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Este trabajo es uno lntróducclón a Jos fragmcnlos existentes de Jos 

Historias de Cristóbal del Castillo, que he transcrito y traducido y que se 

Incluyen ol final. Como tal su objetivo es aportnr ciertos elementos que_ me 

han pnrecido importantes para una lect_ura cr! t len. 

El primer capitulo-es ulla''descripción de los documentos_ que contienen 

el texto, El segunde> reúne_ la escasa información biográfica que existe 
:.'«; .. 

sobre el_ a~for. ;E\ri eí terceroí reconstruyo In historia del documento; de 

cómo fue cons~~vaáo y el~- la.manera en que, desgraciadamente, desapareció la 
_·.::i; , .. 

mayor p~rte;dei.; m!'s~o; 
-~ '-. ~-=- ·: ___;.~ ~-- ·_-;_-:::,·~- ---

---.;:-

En los tres '(11 t.lmos capítulos Intento hacer un lectura cuidadoso de 

las Hlstorlas, que r_evel'e fundamentalmente las 1ntenc1 ones perseguidas por 

el autor. Este análisis me parece Indispensable para la comprensión de la 

obra y para su utilización como fuente. 

Las Historias de Castillo son una obro compleja y rica, resultado de 

una fusión cultural, en que se reunieron desigualmente dos tradiciones 

activas. Castillo despliega sus intenciones dentro de este marco y se 

dirige a un públ leo Igualmente diverso: Jos propios indios, seguramente, y 

también Jos clérigos regulares que estaban en un contacto Intimo con ellos. 

La argumentación de In obra, y espero demostrar que existe una muy clara, 

se dirige a estos dos públicos y utiliza y combino Jos términos que ambos 

encuentran slgnlflcntlvos. 

Me parece que estos hechos deben tenerse en cuenta antes de utilizar 

esta obra como fuente. No Intento emitir un juicio sobre la verdad o 

fa 1 sedad de Jos datos proporcionados por Castillo: hacer 1 o debe 

corresponde1- a los que la ut 11 Icen en el futuro. Intento demostrar que_ so 

trota de una obro que, al menos en su primera porte, funciona de una manera 



mítico. •cont lene 'seo 

necesariamente falsa. Quiere. decir que el. autor o~crlblo hlstorlo de 

acuerdo o regios que no son Jos que se usan ahora, y que su Ideo de verdad 

ero temblón diferente, En este sent.ldo, propongo que al describir lo 

mlgracl6n de los inexlcas, Costi ! lo querla fundamentalmente reconstruir la 

·coracterlzocl6n·mltl¿a de este pueblo: advenedizo, guerrero, socrlflcodor y 

cnni.bal; Así l.os. abundantes detalles que proporciono son, ol menos en 

par~é, 'il[la ~ecohstruccl6n de este "arquetipo" . 

. Sl~embargo, reconstruir no es Inventar: Castillo pudo haber agregado 

elementos que le parecieron verosímiles, pero trabajaba dentro de una 

·tra:dlcf6n que definía esa misma verosimilitud. De ah! que sus descripciones 

sean parecidas a las de otros autores. Además, se puede suponer que las 

mismas fuentes que manejó ten!an coracter!stlcos similores. 

Esta reconstrucción era parte de uno argumentación más compleja, 

Contra la evidencia de que la mayor parte de los fragmentos conocidos estén 

dedicados a los mexicas, y contra lo opinión de muchos estudiosos 

anteriores, sostengo que Costl l lo no fue un historiador mexlca, que trató 

de este pueblo poro ponerse aporte, si no es que en contra de él. Repl t 16 

la definición que los propios mexlcas tenían de si mismos pero para 

condenarlos: pues ser guerrero y socrlflcador slgnlf lcaba uno coso nntes de 

lo conquisto y otro muy distinta 80 a~os después. Todo esto me hoce pensar 

que Costilla pcrtenec!a otro pueblo del Vol le de Méxl:.o, ol parecer o Jos . 
ocolhuos, y que su historia es, ol menos en porte, una relvlndlcoclón de 

los derechos de los diversos pueblos no mexlcas. Se trota pues de un texto 

polómlco. 



[;as conclusiones a_ las que llego son, por. necesidad, tentallvns. 

Trabajar. sólo c:;on plgunC(s pcquoffos fr-agmcntos de un documento perdido hnce 

lmposl ble cua lquler af lrmac Ión defln 1t1 va. Adem6s, es te t t po de oná l t sis 

requiere comparoclone¡¡ con otras obras contemporáneas y slml lares. Sin 

embargo, un estudio verdaderament.e comparativo rebasarla los objetivos -de 

este trabajo y seria particularmente dificil, ya que existen pocos esludio!l 

de este tipo dedicados a los historiadores lnd!genas en la Nueva Espalfo. 

Por estas razones, las pocas comparaciones que aventuro son preliminares. 

Espero sin embargo; llamar la atención sobre - ciertos aspectos 

problemé.ticos¿ :,del texto, y_ seffolar c¡ue la aparente transparencia y 

-"real!snio"' - puede ·bien ser lfosorlá ..• _Nfrigun~~ fuente ·_debe tomarse 

literalmente, menos aún una tan compleja. 

Creo que estos problemas !lon comunes a otras fuentes lndigenos. Sólo 

un estudio comparativo de gran alcance, basado en anál lsls Individuales, 

nos permitirá entender cr!tlcamente estos documentos tan Importantes. 

Debo expresar mis agradecimientos a Alfredo t;ópez Ausltn, que me ha 

asesorado en la elaboración de este trabajo. Tamblt!>n agradezco a José Rubén 

Romero Ga 1 ván su constante ayuda y sus or 1entoc1 enes, r¡ue me> pcrm 1 t leron 

descubrir fragmentos Inéditos de la obra. A Vfclor Castl 1 lo rorreros 

agradezco sus comentarlos a mi traducción y el haberme se~nlodo lo relación 

cnlre Cristóbal del Cast-!llo y Chlmalpahln. A ambos, junto con JosC!flnn 

Garcla Quintana y Dunllcn Segola, les debo el habermP- lrdclodo en lo 

traducción del n6huatl en su seminario. 
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CAPITULO-.--!:. - J~scR1Pc:'~ótt;_J?f "FRAGMEtlTÓS - ·EXISTENTES 'DE 

Rscd~s{kti·c¿r¿Jib~~-~8~·:rAir 11;1;E~F- -- . 
f· ·H>i>· , \... . j 

Lfl OllH/1 y 

..• ~- •• ': < ~: } 

Los :fr;~m-~}tJ~'. ~-~f~tentes 'de las Historias de Crlstobal del Casll l lo no 

con~~it~y~~(al -~~r~cer, ~ás que una pcquef'ío frocclón de lo obro orlglnol, 

cuyB. mnyor: parte ·110 desoporec!do. Se trata princlpolmentc de coplas 

r:eBl,lz~~as,.po; José Antonlo Pichardo a principios del siglo XIX. Éstas se 

. conservan en· di versos documentos de 1 Fondo de Monuscr 1 tos Mcx !canos en 1 o 

Blbliothéque Natlonale en PBris. Fragmentos més pequef\os fueron Incluidos 

por Anta~!~ d~l.'.eón y Gama en su Descripción h!slór!ca y cronológica de las 

dos piedras.,. t 

Mi .. versión p11leog:ráflca se basa en estas dos fuentes. Una primera 

búsqueda de la obra completa, o de otros fragmentos, en la Blbl loteen 

Nacional de Móxico2, en la Biblioteca del Museo Nocional de Antropologla y 

en nlgunos fondos del Archivo General de lo Noción no arrojó ningún 

resultado. Sin embargo, la generosa ayudo de José Rubén Romero Galvén y uno 

revisión cuidadosa de los diversos documentos del Fondo de Monuscrl tos 

Mexlcnnos de 111 Dlbllothúque !ltitlonalc me permitieron descubrir algunos 

fragmontos quo no habían sido recogidos por Frirnclsco del Poso y Troncoi:;o 

en la único edición existente de esta obro•. 

l Antonio de León y Gam3, Descripchin llist,irio r a,1n,1Jógica dt' /Js dos pidras, México, 
lligud lmg.:l Porrúa, \978 lEd, facsimilar de las ediciones de 1792 y 1832l. 
2 ~ngel Maria Garibay, 'Los 11anuscritos en lengua n~huatl de la 81blioteca Nacional de 
México', en Boletfn J,, Ja Biblioteca Na«ional, 101.10 XVII, nos, 1 y 2, Mxico, UNAll, enero y 
junio de 19EG, p, 5-19. 
l Cristóbal del C;is\illo, fr.1g.~·,,nt,1s d<' J¡¡ obra 9<'nt:ral s,otri! bisforia di! /"5 A!i!.\'ÍCJMS t'n 
/i!ngua dh¡;.;tl, P•'r Crf:;t,;bJ/ del Ca;:t1/"1, a f/n,'5 del siglo JI'/, L,15 tNdJJ<' ,¡/ castel!an<J 
Fram·ist1.) L'~·J fd;;1.i y Trt.in ... ~i..,51,,.1 1 dirt"•;..-t1...ir en NJSJ1Jn dr_,l l1;.}5~o N.:¡t1onJ/ de /'!~,\JL''' t?n h1.1/'lt?n.3Jt.1 

sl JVI fr17,•r1.'.<t' lnfNnationJ/ di! /itc<rirJnistas. ~'!)i! St' rwnirJ en Vii!na dd .9 al 11 de 
septienbr,, d2 1.908, F, dQJ Paso y 1roncoso, ed,, Florencia, Tipo-Jrafla de Salvad•)r Landi, 
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--- ~-=-- -~Todos--Jo;.--fragmcmtos= del- Fondo-de"-Manu;.cri-tos-Mexl-conos~es t-An- cn----ren•n--

de Pl~hard~,- c~rno lo _Indican las descripciones hechos por Beban• y como 

fue corroborado por un ~otejo con documentos firmados por P!chordo 

e~lstentes en el Archivo General de la Nación•. Las clrcunstanclos an~que 

se realizaron estas coplas serán dlscut Idas en el capítulo 11 l. Por el 

momento basta senalor su carácter fragmentarlo y desordenado. 

El fragmento más Importante que ha sobrevivido, es el manuscrito 263, 

tltulado-"Prólogo del autor Cristóbal del Castillo. Manuscrito en 116huotl 

relativo a la historio de México"', que cuento con 14 fol los. El texto 

náhuu_tl está eser! to en una columna a la Izquierda de la pógina, dojnndo 

aparentemente lugar a una futura versión en espaílol, que nunca se realizó. 

La copia cubre el principio de la primera parte de la -obra, del capitulo 

primer~ al quinto, en medio del cual se interrumpe sin ninguna explicación. 

El tema es la migración de los mex!cas. Se Incluye al principio del 

manuscrit6 un prólogo, que como senoló Paso y Troncoso', parece referirse 

más a lo segunda parte que a la primera. 

Los demás fragmentos constituyen partes de textos mós grandes, en que 

Plchardo utiliza a Castillo como fuente y lo cita con cierta extensión. La 

mayor cantidad de citas se encuentra en los manuscritos 305 y 306, que 

1908 !Cuaderno 2o,, vol, V, Tradidones y tfigrufones, de Ja Biblioteca tl.lhuatt. l 
~ Eug~ne Soban, O,gu:-,.•.:nts polir servir a l 'histoire dt' /fexique, Calah1pC1e rofs,w1.S de /J 
Ct>lledh111 J,, '1, E,-Eu¡;t!n<' (:,•11pi/, Parls, Ernest Leroux, 1891, T, !!, pp, 429, 4AA, H9, ASJ. 

1 AGli, RaM Historia, v,SA2: Se tr;.ta de documentos relaciona.jos con una coMisi·~n para 
escribir ta historia de los l l~i tes entre Lo1,isiana y Texas. Cf, José Antonio P1charoo, 
ficl1Jrdo's TreJtist' on th,• Jitiil5 (1( Lc111isiJn.t ilild Tt'xas, Ch, \lilson Haclett, ed,, 1iust1n, 
Universi \y of Téx2.s Press, 1531, 

• Sigo la nu~i:eración establecida P''r 8oban, o¡¡_¿_LL. 
l 'f\dver\encia', c-n Castill•), QP~ÜL, p, 49, 
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r,on dos versiones de Uno "Expl!c'uclóri del Colr.mdur'lo Mexlcono". Snlvo dos 

pe•1twlias por les del cupi tul o noveno de Ju primero parte d•d los 

/ll!:;torias,cusl lodos Jos fragmentos pertenecen.-o le segunda parle, y se 

refieren n lu·conqul~la y al calendario prehlspónlco. Otros frngmenlos se 

encuentran en·. los manuscritos 294, "Documento relativo ni slllo de 

TonochlltJan"¡ 297, "Notos sobre lo historia de la Conquista de Méidco"; 

262, "Diversos fragmentos sobre la historia de Méxlco", y 304, "Fragmento 

de lo leyendo de los soles", Se troto de textos exclusivamente de la 

segundo parle, particularmente sobre In conquista y los· Inicios de Ju 

evangc!l 1 zaclón. Los dela! les respectó a 1 os - di versos fr'ógmeritos · si.¡r·én 

proporcionados más adelante. 

Do los cinco fragmentos citados por G_nm11•¡ sólo uno es diferente o Jos 

fragmentos de Plchardo, por lo que no so affode mucho a nuestro conocimiento 

de Jo obra. 

A partir de los fragmentos existentes serle muy dificil reconstruir la 

obra de Castillo. Sin emb&rgo, existen descripciones a cargo de Carochl, 

Gnma y Pichardo, quienes tuvieron en sus manos Jo versión completa, o al 

menos una versión más completa. Aunquo'! no están exentas de contrnd!cclones, 

pueden servir para presentar un esquema de la organización general de las 

historias. 

Carochl describe In obra de Cast 11 lo como "una Hfstorfu de Ja \'cnfda 

de los mexicanos a estas portes", que r·l!flere, 

que el primero que copllaneó n los mexicanos, Hultzllopochlle, a qulnn 

después tuvieron por dios, murió en el Cllmlno y sus huesos y cuerpo 

fueron lrnyendo por el camino, en un cofre, y el demonio les hobloba 
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por ellos. Desp\Jós qüe llcgur?n 'Tos espnlfoles se apareció a los 

mexicanos y les dljci que 1 levaron sus rel lqulas a la luguno y las 

echaran en el sumlclero; y as! dicen que los saccrcloles de In 

¡¡011 l l J 1 dud fueron o echar 'é J 1 nfea·no l cmvo J tor 1 o en mcd 1 o de 1 u 

laguna, en el ombl lgo· do el lo, que está entre unos cerros pequclfos, 

clondo hace romo lino el agua•. 

León y Gamo conlrodlce la lnformuclón de Caroch!. /\flrmu que lo 

historia de Castillo que él posee debe ser dlslinta a la J!Jslorfa de /.~ 

venfdtt de los mexicanos, 

por poseer no sólo la venido de los mexicanos, sino de otras naclones 

ontcrlores a el los, sus hechos y progresos memorables y toda la 

historia de lo conquista, con los més ~articulares notlclus y 

r;lrcuns.lonclas ... ••. 

En otro lugar, sostiene que Castillo era texcocuno y que escribió 

Ja historio de lu venldu de los de ésta nación C¿Texcoco?l o poblar 

los tierras de flnáhuac; !ns persocw:lones que padeció el rey 

l!ezahuulcoyot l de Tezcoco, hosto ser puesto en el lrono; y lo entrado 

de los Espaílole::; en estas tierras, y sucesos de lo Conquista. Y con 

esta ocasión clu noticias del método que ten!an los Indios en su 

gobierno polltlco, de 111 form¡¡ y orden de sus calendarios; y de otrns 

cosas port!culares y curiosas''· 

F!nalmenlc ofrece uno descripción del documento mismo: 

... muchos de sus m.'trgenes c>stón con voces, que no entendiendo !!l 

re! !gloso o pl1t-roco que ft;o dueflo de es le precioso mG'nuscrl lo, 

consul laba con otros Indios y sabios ... [el mismo rel !gloso compuso] 

sermones y plntlcn!J' ... [quel se hallan a continuar.Ión etc osln obro 

procurando lmilnr su estilo''· 

' fiphdfrt' 11/ !Jiafonuio unhw>a! de historia >'de geogNfü, Manuel Orozco y Ut:rra, ed,, 
l\éxtr.o, lB~t., t. 11. p. 148, 
\O Gama, QP.~IL, 2a, par\e, p,12, 
1 1 ll1id •.• r. 33-3~. n. 
11 luid,, 2a, par\e, p, 11, n, 



. - - ' . 

Plcl1ordó. mene: fono únlcaincnt'Ci dos portes; U~B dedlbnda á lo venido de 

mexicanos y_ ólra ro Jo \~or1qul~tn y e 1 co Íendor 1 o. c1á ~~errit'.ts uno los 
'' --- --- " ·-, .. 

traducción dé la lfltroa1.lC;é:16r1 del propio Costlllo a In prlmeró pnrle, en 

que .la obra.es ~escrll~ c6mo lo "historio y norroclon de lo venido de los 

mexicanos .. }' del. reinado de Acomapichll 1, el primero que reinó en México 

Tenochtltlou"·, i en la que el aulor se presenta, al menos en lo traducción 

de Plchnrdo, ·cómo "historiador me:<lcano""· Poco después Plchardo ofrece 

una descripción oún m(1s dela! lodo del documento que eslaüa en sus manos: 

afirmo que no es 1m original, sino uno copla, 

hecha acaso por ale;ún eclesiástico que ni flr¡ de el lo le agregó uno 

multitud de Sermones, un método do confesarse, uno e>:pllcaclón de la 

Doctrina Chrlstlanil (y olrns obrosl, todo en lengun mexicana mu>• puro 

y elegdnte.,, Un mismo corliclt;1- o letni se advlerl•" por lo general en 

todas estos obras, nunriul'! en muchns se dlferencltL La copla dn la 2o. 

parte de Cosll l io.,. eslti liccha tod<:i por la misma mano que c:opl~· o hizo 

los sermones. Le que copió algo también de la Primera parte, y el 

resto de ella otro escribiente. 

Esta cop!:i vino o münos de un curioso que la anotó, selfolondo en los 

márgenes 1(1 "vc>rdadera !ntel !gcnc!a de muchas frases y muchísimas de los 

crroles do pluma ... "t• 

Las contradicciones entre cston doscrlpclones de la obro de Cost!llo 

sólo se podrlon resolver sotlsfoctorlamcnte o! se pudiera tenor acceso al 

taxto completo. Puede lntentorse, sin ernborgo, reconstruir un esquema 

gonaral. Lus tres de;;crlpclones coinciden en que Castillo trotó do la 

migración de los mcxlcas y de lo conquista. Gema y Plchordo afirmen que lo 

hizo cm dos parlo::f, separarlas de la obro, y qua en la segundo tocó otro~. 

lcm11!;, r.om" ,,¡ c1tler1dorlo. Enlo es conflrnmdo por los frogmentos 

1) ris, 305, Í•l. ~í,r 

H Ms, 305, fo, 77r, 



existentes. Mós problernátlci1s .son.dos afirmaciones do·Gan1oi que Cnstlllo 

troló de lu mlgruélón de inúc!ws'iíófrus nac'!~nes.", y,que en otrn porte de su 

obro describió los pcrsecuslones sufridas por Nezohualcóyotl. Lo 

lmportantla de nstos afl~maclones radica en que don una nuevo dimensión a 

la obra de Ca!.tlllo, que pasorfa de ser la de un "hlstorllidor me>:lcrmo" o 

ser la de un texcocano. Desgraciadamente son Imposibles de comprobar. Lu 

primera parece ser apoyad;¡, por los fragmentos existentes del cap! tul o 

noveno de In la. parte, que se refieren a la venida de los texcocanos. La 

segundf.1 no puede ser corroborada, pues no ha sobrevivido ningún fragmento 

sobre Neztthualcóyoll. Plchardo, que afirma haber tenido o su disposición lo 

misma copla que Gama, no lo menciona en nln¡¡ún momento". Sin embargo, las 

afirmaciones de Goma plantean un problema que resullorá central cuando se 

realice el análisis detallado del contenido de la historia: la procedencia 

de Castillo y de su obra. 

En cuanto a la copla que poseyeron Gama y Plchardo, parece claro que 

~enla afiadldos un buen nómero de otros textos de carácter religioso, y que 

estebo anotada por un Interesado en sus aspectos llngUlsllcos. Sin embargo, 

hay un desacuerdo: Goma atribuye los textos anadldos y las anotaciones a 

lamlsma mano, sin oc !arar sl e» la que escribió el texto; Plchnrdo, por su 

parte nflrm•l que In misma persona copio p11rte del texto y escribió los 

sermones, mientras que otra real Izó !ns anotaclones ni mürgcn. La segundo 

descripción res u! la un • poco más vcroslml 1, por !>C!r de to! lada y 

cuidadosa, Impl len que el texto manejado por ambos estudiosos era ya unn 

copla y que los frogrnenlos existente;; son copio de copla, con todos !ns 

inexncllludes que esto a~nrrco, 

is Paso y Troncoso discute este problclíla en su 'Advertencia, en Crist6b:¡J del Cas\illo, 
~dL pp, 4H8, 
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ins o:~tt:ciJ~., lr1s tí:t::i;llln 1 cu1.Jndo lt:1:i l1J;::o 

""1 lf JE! Azl.Jan Ch!,üu.o:::loc." 

.. Er1 Ütir1d12 ~~t.~ c111~n tn c611u:., p1J( ff1!J 1.--:h-J~:, pur l.C!~::, 
vlnJt·r1)1"1 co111.pJi:llt=Jr1r..!1' !o::. llif.!CI lin 1 '/ cómo •:n 
1111JCJ1L1~, 1 u~cirL~!) si;;. ,:isr~11 turo11. º 

"F.r1 <.lur:t.h1 ~;e CU(!OL::1 i:61no mi.Ir 16 
1.:.1 gobl.!rn.:mt.E~ dt.: ],)~; r11t.·Lllfn 1 

O(de:n(, ~1 lo~> m1:-c!t.!n puco órtlc:·~ 

!1111 ti i H•po,;h, 
y lo qui..! 1•'..">S 
dt~ mr:i1· l r. 11 

ºF-11 dc1nd1'.! f.'":' die~~ c(Huu ~·f .. d(~sp!c.!ló de~ :..,US 

r1iac·~h1.:r.d•·~ su ~uLt~:·u.:.ir1t1..: y t~uf.J H;..ilL:! l1'Jp0cJi, 
}' h~·; lnfe>rr:iú c.uiitilu li::s of'Jt'"r1olj•1 •..:-1 
lldcil!f!CólolJ T~l.~r1ulilüCJll." CJncomplc·to.) 

C/,r '1 ~·~~;.105,fc,:i,,17v ¡· ?~enL:lt.JlliJ c1~1mo º1H1•.: ..... l.r11·~. t':"1rt:·-." l."is 
71::· l.1.!):,:oc;JnC1:.; vlntf~rrai d1~ H1i,~: f·~ul J,.,n X.il lxr ll. 

f '.:~F.CllllN1 l'i1f'1T, 

T1-.-)dUC(JL~ll d1: Pl..:ht:.:rdu. 
í1··rh.-1 }' lt'."•JHH d(· 1 ~1 ttln d. 

P!'···~:··nt<.t t:·l l { tulnJ 
r111( 1::ripl t>lo.) 

"Hlslof id d1~ },1:. ¡11 .. r~·.,·:tu~.ic·nc'·, •1111, f1dd•·l.l1'J t·l 
11~y N,~·.:r1!1li.1J::,y1•ll l1.J.'.lt1 ··.,i:t fit11··~.1\, l'Jl ..::~1 

l.1 •'.l11u" ct,1 1 1'111 y (J.:rn1:1 1 ~l1!:..S:J.J~~' ¡1. :Y?i 1'1 1 11. t 1. 
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Jli!;lar/;1 1fo 111 cnr11¡uh;l11 tlo !11'!xl1:11 llmiclo J.-1 
v1J11l<la de! lo.··~· l!.~pafiol<~D Ju1:;L11 Ja m111_!rLn ele! 
r:uu11l1L1~moc, CfJt1ll11ud<lí1 t:<n1 olra!,' llfJllc/11:.; 
uol>n: .m l /¿fil" 1 1 ¡¡:, cfo 1 of.; 1 mli os (T l l tJ lo 
j.!r>:opu.,~lo pur F'11~"·' y Tro11cosfJ 1 PyT,CC 1•l9l. 

"if,:~ tiquf 
11:1: Lor". 

(! 1 r 11r~go quü ~-,r::~ hdc;c 
Cac-1.!llo "P. LllrlE,e al 

tl qu t (:~n sea 
lo:·ctor piln> 

Ri~StHn~n d11 Plc:lvu do de la lnform.:icl(1n ~.vUri.: 

..,¡ or !gen de M<d lntz In. <ln•:.;rr.plc:lo.) 

.. En €-'l qt1t! 58 Clll~nta CÓIU(J 1 lce1.U~óf\ ]t)S 

t?..-.;¡H1iío l C!?. r1 Tec..úli1J<:1i: 1 [ d1)n1.k~ t:·r .:in) s(:Ld l lus 
cJ., 1 o,:. l l l l t uht¡u l l upe.:.:.s, p~r l.o:•nec: l •?11 l('S· d 
Tld:;o:nl.-,". <Incomplcl.o. l 

L 1 ~~ad.:i d.:: 
d(Jrg!,... los 
(Jn.:ompJr,Lo.) 

los .-.,;sp.:1fíolt~$ ü N8popoliLJ.'"11 co 1 

•""!11·: l!'=>n t. r .:l T:: 1 h Ud( p\1pu1,.?J f..: 1 n. 

1.1 •,ljdUll de 1 os •1sp.:.flo l <:s él f.maq•J•~tno:>c -:::n. 
Clncoraplelc,,) 

M~·;. 30 1l 1 fo:--:. fif-9r 11 E11 61 que s~ cuenta cómo se r•:parllervn y st: 
dl•,id!(,fOn lo,; C!Spóflole~ !.odo c;l 0r0 }' !a 
~·lál.:. que se í<'llliló p<irc1 Hui t;-l l0p1xhl 11 ;• Pl 
qui~ erri d2 lr1 hac lt:!nU.:i dr: t·~olt::·1Jcz.on1.-1¡ y r:.ón:o 
se- pcrdi(:cOn 111u1:h í~: imos tk· r1(Kl10, c:n .~!1 c:-::i11J. l 
Tol lt!i.:ü". <lncorni.11(~!,o.) 

¡·¡~ .• 
nnr 
.,)V .... '1 fo. CGr 1 

74V¡ 3QG 1 f.-,, 24v 1 

73.,, Jr ¡ t...-~ór1 )' 
Glitu:i,~~, 

f'· 79 

L1"1)n i' r;.:.tni:1 1 
0.j!..!_C~. ::~ pórl1.: 1 
P· ¡: 

"En dundw se d:cer: 1.:.is fC;c}i~3 Ci;. cLLira.lu 
prlrne1-.:trrlt?.1~t,::. c:•ntr.~1-cn los 0spaíloh:":; i1qu( fJ 

Múxic.o y d~ c:uñr111ü [ desput!!s), nuevarnt:!nlp 1 

al.:\c..:iron .a1 ~.c1 di.! lo~:.. m1.~:<ic._j;. cuilndo lvictan 
flastn." (Jnco~pleto.) 

De=~crtbP. cl';mo pn1 orrk:n d·~! lluitzliopi·:~h'.11 ~-,,·~ 

arrojaron su::, r-c·:::.t.o'.-, ;11 :;ur.11dcro1 
f';, lc1 fec.h.:-1 d1? 1:1 r~_·rrdlc!(111 ck• T-:·111.:.•cltt.itl.-1n. 
<lrH:l.1mp11.:iLo. > 

01)~~,-:rlb~ j' 1oc.dl L~t1 ln ~; . .\.:.r1 qu.:.• Lr...:nió fi.Jf tl·!7 .. 
<ln1:on.pJ.,to.) 

i·i: •. ;'}f\'.,. 1 f¡:'·,. 7ir )' Tt ~dtH.( 1~111 tkl l1ll.l1,1n!o: "En i.:pi.:_. ;_;.;,_. 1flL1~ '-~~11110 

~ r1v ( J,., (1 ~ t l m:i !;;) l 1 ó <:! l ?~.ir q111~·~~. a 1:.11L1JI} l r Ól .1 1 o::. J't• j i ~; i IJ."?.OS. 

f1;1'..1' \~1 1 11/1l111,.1l1) t"•lt Xult.11:n /u:r1l(1lt•l11 .. uº. (]11(1Jllil1lí.•l1>.) 
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T1:ódú1;i:. l<n'1 t..k! Pichár-do: 11 E11 dün<lc· su ref lüt"(~ 
c:-óm11 $e .'les mandó n los -cui.; l qui-?;~ qu'J <l I j f.'.:1-.:irt 

" Cor tt' .. s •éll 'l ué pür le les pan· era b l crn qur: !-~e 
le$ ínbr !edra su c.onvl.!nl.o e i~:lr!Sló CJ lo~. 
,..el lgii:1sO.!i·1 par-o ·qlh? 1..·:wpczor·nn iJ ejerc1?r ,su5 

rni1i!stú.f i1:;;;.'1 • (1nco:nplulo.) 

H1>1nhri1 ~! lugar d1!. lr.i rnu( .. r te· cJ,~ Cuauhtému<:. 
Clnr:1Jmplr;!t1.1. I 

ºE11 ·~l ..:¡u¿: ~.e dli:t: .. t.:.l'JIHO lo::. l ltYJ~·ltndCd1]Lff• 11:: 
rr:;v~laror1 d 1os ~.dcerd1:lo~.; crist!en10::. 1 fclHnu1 

•:úíili:lbór1 los l.011al 1 í, ( c:•5rnol c.onlabfü1 10:'-
.:1fíCJ'::.1 y [CJ1111ul t.Etd,, v1;lnf.i:- E!ll vr~I11te dtós 
t...1jlel'1 aGi1r1 fl~sles. 1 ' 

., En ~!j qu•:. St-? h•,C•j l.:i. l1r.:l.31·,...cJún 1 la 
t;i}:plJcac:ló1: 1 la expci~~iclón de ló .:;cn:.:Jnt1 dt: 20 
[ diétsl del !.onBlpol1t1~·1J l l, ,.'·-' dt1 cómo }(J:-..""i 

nrit!3uut·. 1 ]o$ vlt .. joz, d1i'ctdfdn t-~l 

tonalpah:wl l J la i:ur!11l.-1 d•?! un ctíío r.0111plel1J dt~ 

35!1 d ia~;. 1
' 

"F.l cornl.:~nzo dt..:' 1i:1 CU•'..!nla qu,:· coi 1 fo dü 20 L·n 

7.0 dlüs j' con l« qur, fcslo:jabc.n los .Hltlt:uo: .. 
También so hi:ice oc.omp.:irír:t.1· po:· 1 a c.ui:.!n lú dt:: 
los 111cs0~:.. A lll cut!ola dr:' 20 (·n 20 dlu·~ ~:r~ 

i?m¡;r.tr•~Jabttn 1.1s qui~ c--ron l...,·; f test.as d.:~ l<J 
zontr~ viej.)." 

":\qui :~)e 1l l 1;r! c(imt; se a i c.1Jnzart1n a ün t.f~t1df:!f 
dos ccisos: r:.úIHO ~.(,! conduce bien •"'21 ton ... '1} I í i'• 
'~n se8u¡1do lu~·:1r 1 los llanioJos qu2c/Jolll". 
E:<¡il lcó el nomLre de lo:.. nt?nmo11tc1.1!. 

lN.:.~5 /¡~.1 ! ic :*~e;, Sfl~'il' el "iohJ~rno pol f (.leo}' otrl1S ~OS.'t!i pt-<irt Í1;11].:i¡·c::;5 y 
l' t:r i t.J;:,.:~. o. j 



cr.rfTu1.o 11: cR1srÓ!li\1. l>m. ciisri1.to 

La del Cast 111 o es, 

desgrtscl adament e, rnuy escasa. Los noticias proporcionadas por los 
'-

diccloríarlos biográficos coloniales, el de Egulara y Egurcn y el de 

Borislóln, son Iguales•. Egulara y F:guren, el m6s antiguo, cita como fuente 

de -su Información al padr·e Jesuita Francisco· Calderón, quien menclOnó a 

Castillo y describió su obra en un manuscrito sobre el surnldero de 

-Panllllan 2 • Calderón, que escrlblrr a principios del -slglo XVIl, luvo 

noticia de Castillo gracias a lloroclo Caroch!, quien le envió uno carta 

referida a-él, qu~ ya ha sido citada arriba•. La lnfo~macion biográfica que 

proporciona es la siguiente: 

... tengo yo en mi poder una l/Jstorfa de 1D venfda dl· Jos me.dennos a 

eslas parles, que compuso un mestl;rn, gran lengua mexicana, l lnmado 

Cristóbal del Castillo, que hnbró unos 25 anos que murió, y que era de 

60 anos cuando falleció'. 

Caroch i eser 1b1 ó es ta car ta en 1 G29 por lo que so puede suponer que 

Castillo murlo alrededor do 1604. Lu edad que se le atribuye no es 

necesor!amenle cxoclo, y no debe ser tomado l!teralmenle, 

Esto inforrnMción estó de o.::uerdo con ln que proporciona P-1 propio 

Custl 1 lo. En sus prólogos dice h11ber escrllo In primero parte de sus 

llfr.torlas entr·e 1597 )' oi1ero d·~ lGOO, y haber termfnodo la l!lstorfa de la 

t fguiara y Egurt'11, Bib!iülh<'O lf~1ia11J, ~~xico, 1775, p, AS9; José Mariana Ceristáin de 
Sou:a, 8iblf1..if,:;i:,:¡ 1'7i~p~nt1 .t.~Ft1 ricirna s,,pfr.ntrit.in,11,, ,, Ml·>·i·:o, Ediciont:s fuente CtJltureil, 
1947 1 \, ll, p, 77' 
l Resultó i~posible encQ11\rlr Vi\a \Qx\v. 
1 Cf. a1ril1:1, (f.I'· l, p, 7·-8, ' º"''~j\,, l. 11, Í" 1~:3, 
5 Fran.;isco Za"111 a11?, {lifi:/,1n2ri<l bfo-bib/i<1!]rJffro diJ ¡,•wilas, Mé:dco, Jus, 1%5, , art, 
'Car•)Chlj lk•r<11:in~, t, IV, 



conquJsLn .... -en:Julla dó tS99 '• En 

dela!]¡;,¡; ríiúy 'tr1t'.:1'e~':!í'11l~s: 

! 101 /1uh cú In no)l'Httl en nlcnollacalzlnll J ca nlnolol JnlcatzlrÍLl l en 

::au nit.et.o:calro•m!ll.J, ca Z<•n nltcllaocoltl In llec;hpa In nocnol.lac.:1yo. 

(Jlf Canln c¡11.:111!1lJ;i ;:acallo nlcnotemolllineml ln tlc!n nolech monequl 

lz ::<111 !LVJ]Mi nlcqul>:lllluh !nin nollatequlpanollz.!. .. J ! 141 ... ca 

onrom.i o<. nllr"lpo(htll, ca ye 011ln0Lach<:•lllhllll, onlnohuehuellll, nocmo 

nldrlc.th•iac, lhuan oocrno cenca necl ln noll.:ichlol lz ye oclauh, Y•" oc 

lhly0Gcll~ In nollacal!llz yo! lllz oc;lauh olhlyocouh In nollalnocayo. 

( tOJ Y Y•) Soj' un llc,ce,;I todo, un pobrecl lo, le pi·ovoco e.seo ü 1<1 gen le, 

súlo cMrso c:omposiór: [a los que e,;Uml cerca dP mi miseria. [ lll En el 

n1onle y ul liicrb<J::;;l vivo busc<indo lo que nncesl lo, sólo de esrJ forma 

h.l¡¡o mi li·.;b.;jo. [.,. J [ l 3J ... porque ya no' soy joven, >'ª me hice 

¿;runde, )'•l envejcd 1 ya me Idee viejo, ya no soy fuerte, 1111 vi si.a s.:· 

h.:1 c.;111"•,tJ0 nui.:;~10, h<• d1?sfa! lec Ido mi e:dstencla, [mil vida; se ha 

cansado y d~&fal lecldo mi carne. 

En t.)1.ro mo1r:N1lo da nr1!.lcla d·:.: su origen acolhtlil 1 pues llama 11 los 

tc>:cocr.tnoh- -'11ut.!:;lros p1:.dt·cs, nuestros abuelos"7. 

PodQ1110:0:. ·~::l11blt1c·~r en resumen que Castillo nació Pn la primen:. mitad 

del slglr: XVI, qul~á poco despu,'.,;; de la conquista, >' qu<> real Izó su obro 

relativamente larde en !:·U vida. El hecho dü que no relvl11dlque en ningún 

n1omento ~.u per·lenr>ncla ./l la nohle~a, como Jo hicieron otros hlsleriadore!: 

lndl~en~s, es significativo y pue~e apuntnr a un origen plebeyo. 

Carodd aflrmd que Castillo ern mestizo, y as! lo pc,nsoron Jos otros 

hl!",lor!i1dúr•'S Cülo11lt1Jcs,. Incluido Cl11vljero'. A flnaJr,s del slglc- XVll I 

c~>l•? l01:1.:i fuu motivo de~ un anlmJdo dnhalc <rntrü fllzntn )' Gilm"'. El pr·lmnrCJ 

< CI. f'tól«gos de Ja parte I y JI. 
f'orle J, ·:•p. 9, 
(!avij¿r1; 1 .'l.':~h.,ri.; 1111/jgu.~ dt.11Y,ixiet.), f'í~xi1:1) 1 Editinial Porrúa, 1'38?, p, Jtsiii, 
Cf, G.H.1J, 1:·;Li:i~ ... , 7a, t)Jdt<1 
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de hober sido--mcztlzo, Cusllllo hublcrn escrito en espoflol y que su 

elección del núhur;tl, as! corno su profundo conocimiento de lo cul luro 

- aulóctonfl, eran signos de su origen purlltnente lndlgcmo y de su pertenencia 

u l~ riobl,87.0 10 • Tonlo Plchordo como del Pnso y Troncoso favorecen está 

posl~lón•~. Tombl~n hny diferencias en cuunto al grupo ótnlco al que 

pertcnccla Cast l l lo: Caroch i 1 o cons 1 de ro "mexicano"¡ León y Gunm af 1 rmu 

que es texcocano y del Poso y Troncoso prefiere sostener que provenln de 

ambas nnclones 12 • 

Aunque - la fal La de lnfor·mación nos Impida llegar a conclusiones 

firmes, e_l debate no es ocioso: el origen étnico y Ja posición social del 

nutor· debieron Influir profundamente en su obro. Afortunndomcnt.c, el 

estudio del texto, y In compornclón con otros historiadores lndlgenns, 

pueden dar indicios significativos. 

Castillo dernueslro un amplio conocimiento de la cultura lnd!geno, El 

haber dedicado una obro excluslvomente n lns sociedades lndlgenos denoto 

una lndudnhle cerconln a óstos. 

Por otra parte, Ja utl l lzaclón dél Idioma náhunll no sólo Indica el 

orlr,en del oulor, sino también el públ leo nl que dirige su obra. Un autor 

mestizo, como Alvn lxtlix6chltl, y un autor lnd!gcnn, como Alvnrado 

Tczoz6n1oc, escribieron obras en i.:mbos ldlorn"lr.. l.os orlglr111les en cost0llano 
!;e dlrlglnn n las autoridades cspclnolns y o los cspnffolcs en general; tus 

11 lJ¡jd_,_, la, parte, p.33-34, n,; 2a, parte, p,11, n,, p,lS, 

11 FtandtC•) del Pase· y Tr·~n·:oso, 'Histoire M<xicalne de Cristóbal del Castilla", en /f,:t1Nias 
del ) 11 C·'1~9reo•l !nlerna.:ionll d~ A~erionistas, Parls, 1900, p. 190-91, 

ll C(, \¡¡ (Hta d~ Carocl\i citadJ arriba; león y Gil~a, on_¿j_L, la, parte, p, 33-34,n,; )'la 
'Adver\enda", en Crist.~bal •Jcl Castillo, ~P~O.l.~, p, ,\S, 
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eser i las en 'nóhu~ L l, o un públ 1 co t)1dJgo.n~ o a 1 os rel Jg losas que 

lrobojobon eón ios Indios••, 

Los dlferencléís entre uno y otra opción son lmpodonles, como _se puede 

ver en. el coso de Tézozómoc. - La Crónica Me:dcana 1 •, es desc-r l pt 1 va y 

dldáct'lca. · Or;gnnlz11da en cop!lulos o Ja europea, pretende presentar la 

cultura me>: len B los extranjer·os, demostrar su vol In y la Importancia y 

glor'ln do Ja nobleza indigono. !.o Crónica g,,,,dcá)'otl", escrita en nóhuall 

y dlrtgida expresamente a los nobles mexlcos, está organizado en formo de 

anales y contiene pr·lnclpalmenle Información cronológico y gcneológ!ca, con 

el fln~e que los lectores puedan trazar y relvlndlcor sus orlgenes, 

Castillo, por su condición aparentemente humilde, pudo no haber 

conocldo el espaí'loL Sin embargo, su manejo del alfabeto lollno, su 

conoclmlenlo delallado del calendorlo cristiano y su adopción slslernt.l!ca 

de une. organización por cap!lulos, indican que pudo haber recibido unu 

cierta edúceclón formal europea. En vlslc de esto, puede suponerso qu<J 

eligió .escribir en náhuoll para dirigirse a los ·lndlos y muy probableme11lc 

lamblón a los sacerdotes reluclonndos con ellos. 

La discusión sobre el origen de Casi 11 lo mo parece- lnsC?porablc del 

análisis ele los posibles Intenciones de su obra, por lo que seró retomudo 

más adelante. 

ti Fran.:isco Est~ve Barba, Hisforfrorafla Indiana, Madrid, Editorial Gredas, 1%4, r· 232-4; 
Jostl Rub~n Ro"ero Galv~n. "La CrMÚa t:~l'icana de Hernando Alvarado Te~oz6Mc, Mani e,\ation 
d'une conscit·nce de pcuple conquis ch;;z un au\eur indigéne du XVI~ sitlde', tests de 
doctorado, Par!s, 1922, 
11 Hr.rnando Alvarado Tezoiómoc, Cnlnfra lit'Xicilna, M. Orozco y Borra, cd,, r16xico, Editorial 
rorr~a, 1980 CEd, fao:similiar de la do 1878, 
IS ------·-, rr,l¡¡fr~ ,y~,rfrJr,1tJ, Adri4n León, od,. México, IJNAM, 1949, 
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al C:o~Tenfo siglo XVII, la obra de Castillo ha 

tenido una·.1i1slorla accidentada. Quizá sea debido o que no perteneció a dos 

de -las más ¡¡rtindes colecciones virreinales do documentos lndlgenos, la de 

SigUe11za y Góngora y lo de Boturlni, que ha sido poco conocido )' no ha 

sobrevivido en forma cornr,leto hastn nuestros días. Su poca fama seguramente 

contr-!buyó a su eventual dosopnrlclón. Poro In historia debe ser contada 

desde el principio. 

El primer Indicio del destino y fortuno de lns Historias después de su 

elaboración es muy Interesante pero, des¡¡racludamente, poco seguro; El 

Hcmorlal brc1•e acerca de /11 fundación de Ja cfudlJd de Culhuacan, también 

conocido como 2lJ rellJcfón, escrito por Chimalpohln Cuouhtlehuan!tzln 

alrededor de 1607, contiene pasajes completos que son casi Idénticos o 

algtJnos fragmentos de la obra de Castillo. ~stos explican porqué los 

mexlca!l fueron llamados colhuoques chichimecos, describen sus condiciones 

de_ vida en- Aztlan, dan los sucesivos nombres de Hultzllopoch, relatan la 

salido de los mexlcos por el miir y presentan el pl'lmer discurso de 

Tetzauhléotl 1 • Chlmalpahln Introduce modificaciones menores, como el 

agregar el sufljo despectivo -ton ni noMbre de Hultzlll, o usar lo palabra 

dlal>Jo, en lugar· de tl8cat.cc6Jotl. Pero lo moyor par~c de los pnsnjos son 

ldénllcos cosl n In letra, y están lntegrndos ol texto, sin ninguna 

solución de conllnuldad>. Sin embargo, o fnllo de mayor Información por-

1 Cf, parte l. cap !, fras~s 2 y 3; cap, 2, frases 3, A, S-H y 17-23, 
l Chir,alpahin, /1/e .~c/,1t1L'1:,,n (,\ft1a.1pJh111 ::1:r St•;chfrlt' ff¿xic<'S, T~il ! Oi~ Zeit Ns ::vr 
CQnquist.• 1521, Gunter Zir.,~er'1an, ed,, Ha:1.burgo, Craf:\, de Gruvter b Co,, 1963, p,S-9 C"2a, 
rela(ión" , los, 20v··2lv y 30r>: Chif:\llpahin, 1kta1'a R2/.io'tln, J,R, Romero Galván, ed,, 
H~xico, Ui>AM, 1988, p, :32-3A, 



parle de Chlrimlpohln, no podemos sober si copió dlreclamcnte -lo obro -de 

CostillÓ¡ o sfsff:llló muy de cerca uno fuente común, 

.: , :, - ~' 

La !:iiguienle, y más segura, alusión o la obra de Costtllb':'corre¡ -como 
_,·· ···:--' ,, ) '•' ,';,;~·:.~; :~: :.> .:. -. < 

se ha vlslo, o cargo de llornclo Corochl, quien afirmó tc~eda('~n-ii~~ manos -

en 1629, cuando se encontraba en Tcpotzotlon•. 

Esto nollcio puede ser complementada con. algunos conjeturas, Según Jos 

descrlpclónes de León y Goma y Plchardo, el documento qUe tuvieron en sus 

manos estnbn anolado por un estudioso del idioma e !nclula al final algunos 

textos re! !glosos en náhuall. León y Gama afirmo que la letra de las 

anotaciones y la de los anexos es de la misma persono¡ P!chardo atribuye o 

la mismo mtino lo copla de los l/JstorJas y los, eser! tos rel !glosas, y 

asegura que seguramente datan de muy poco después de lo época de Cosllllo', 

Ahora bien, Corochl no sólo estudió In gramático nóhuotl, sino también 

eser 1 b! ó d 1 versos sermones y le>: tos re l lglosos en ese id 1 omo 5 , Además, 

Pldw1'do afirma haber enconlrodo varias fragmentos de Castillo en el Arte 

de lá lengu8 mcxJcanB de Coroch!, aunque sin ninguna atribución cxpl {cita~. 

Todo esto sugiere que los anotaciones o, según Plchardo, la copio ele! 

manuscrito original, pudieron ser de Coroch!. Esta suposición es apoyada en 

el hecho de qu~ la ortograf lo de las cop!os de Plchordo es ces! Idéntico a 

In adoptada por Carochl, Incluso en lo referente o los diversos signos 

> 2a~órano, Q~ • ..:LL, art, 'Caror.hi, Horado', v, IV, 
4 11s, 305, fo, 77r, 
1 Beris\áin, Qp • ..:LL, t, 11, p, 50-1, 
' Ms, 30A, fo, 77r, En una revisión rápidJ del llrl~ ... no encontré ningún fra•;c.en\o que 
pudiera reconG·:ér coM de Castillo, p<ro esto no significa necesariamente que no existan, 
pues pueden wy bien prr.•ve111r de las partes perdidas de la obra, León-Portilla en su 
introjucci•jn no n>eno:iona a Castill•l er.tr~ las fuentes de Carochi: cf, Horacio Carcchi, í1rt~ 
de J¡, lt:nJu~1 11cxican.~, fiJn la dc'()ar.~cú1'11 dt.1 }l15 ,1dvt:rbi1.is dt?/Ja, M. Le~~n-Portilla, ed,, 
Nhico, \INl.ti, 1983 (Ed, facsi~ilar de la edición de 1~~5), "Estudio introductorio", p, xxvíi
>:xxlv, 



foné t l cos ogregndos u ! as voco les, aunque Pi chnrdo no 1 os cop i 6 de uno 

maneru -slstP-rnltico: Lu completa homogeneidad de lo ortoerof!a de los 

diversos fragmentos, que fueron copiados en muy diversos momento::; y 

circunstancias, hace pensar que ésta existía yo en el documento manejado 

por Plchardo. Sl Carochl hubiera realizado lo copio estos hechos se 

expllcarlon f6cllmente. Esto es imposible da confirmar, pero es seguro que 

Cerochi conoció >' trabajó lo obre. Por. otra porto fue_ graclos o él que~ 

Francisco Calderón, Egularn y Eguren y Bcirlstáin, tuvieron n'ottcla de 

Ces ti! lo. 

Corochi tuvo acceso o las Historias de Cristóbal del. Costl l lo en 

Topotzotlán y las siguientes alusiones que tenemos a ellas afirman que 

permanecieron en la biblioteca del convento jesuita. Se trata de dos breves 

noticias: la de- Egulara y Eguren y otra de Clavijero, quien anota en una 

resefta de los historiadores del México antiguo: 

CRISTÓBAi. DEL CASTILLO, mestizo mexicano. Escribió la historio del 

viaje de Jos aztecas o mexicanos al país de Anáhuoc, el cual 

manuscrito se conservaba en la llbrer!a del colegio de Jesuitas de 

Tepotzollán. 1. 

Clavijero estuvo varios o!los en 1'epot::oilán, por lo que es probabln que 

pudiera ~eer a Castillo. Sin embargo, uno revisión de su obro no arrojó 

ningún fruto. No se encontraron citas explicitas y la Información manejado 

por Clavijero di flere de Jo de los fragmentos conocidos de las /llstorflJs. 

Durante el siglo ~ medio que permaneció en Jo btblloteco de 

Tepotzot!(rn, la obro de Cantillo escapó a Ja atención de SlgUcnzn y Góngoru 

y do Bol ur 1n1, que reun 1 cron los manuscr ! los de cn!O 1 todos los demás 

historiadores lndlgnnns conocidos. León y Goma, ni n Judl r o In 

"pecul l1ir·!dtHI" dn Jns l/Jstor/a!; afirmó que Bolurlnl no tuvo nollclno. de 
l Clavijero, •)p_.~i_L., p, >:xviií. 
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el los, - pó!ie ºn haber ~ollclt~do--po~';;tcicl~~ purte~ del Reyno las rcloc!ones 

de sus antlg-1édudes 11
•. Élcatblo~Ü . .de ndtur'ln! lo confirma•. 

Tros Jo expulsión de- los jesul tos, los blbl !otecos de los conventos 

fueron ·incorporados o la biblioteca de lo Universidad. Fue muy 

probablemente de ahí que León y Gama obtuvo el monuscrl to de Castl l lo, 

pues, como él mismo explica, tuvo libre acceso a los documentos de la 

Universidad' 0 • Subsccucntemcnte revisó con cierto cuidado !-as l/Jstorfas, 

que nunca cesó de alobar y ponderar. Sin embargo, sólo copió los fragmentos -

pertinentes a sus estudios sobre el calendorlo. 

A Ja muerte de León y Goma en 1802, su colección, Incluyendo las 

lllstorJtJs de Castillo, quedó en monos de Antonio Plchardo, su albacea 

testamentario, quien lo conservó hasta su fallcclm!ento en 1812. Entonces 

regresó a los herederos de León y Gamo, que lo vendieron o Aubln en 1830 1 '. 

Poro lo colección de Aubln, que fue odqulrfda por Goupll y donada o lo 

Blbl Jothbque Natlonale en Parls, no contenln ya el monuscrl to completo de 

Cost 1 llo 1 •. 

Es lmpo~lble saber en qué momento y bojo qué c!rcunslonc!os se perdió 

esto documento ;- En todo caso¡ el desmembromlento de la colección de Laón y-

Goma fue !nielado por el propio P!clwrdo, quien vendió a Humboldt algunos 

documentos y regaló otros o Bustamante••. 

• León y Ga~a, oo.~U .• p, 33, n, 
' loreni.o 80\urini Benaducci, 1.~e¡¡ de una nu''I'« historia gMnal de Ja //.~1hica Septentrfona!, 
~~1ico, Imprc•rta, Utografla y Encuadernación de 1, Paz, 1BS7, 'Catálog•; del musco h1st6rico 
indi~no·, p, 175-79, 
11 ~·ireno de les .~reos, U (l)/t'aión [l,•turini v las fut!nft'S de /¡¡ ,,/Ira de //nfoni<' Le.Jn !' 
Gana, Hhico, Uiif111/llH, 1571 \Sobre\iro de [si:;dÚ'S de Cullc:ra .\'.ihual}), p,258-9, 

11 lti_i·L p,259, 
ll As! lo afirr¡¡ (11 propio Auhin en su 'Uolice sur une C•llle•:\ion d'Antiquités Hexicaines", 
en·Cobin, •:·~ .• oL., t, 11. p,516, 

il Moreno de los Arcos, l0c~i\; Ronero Galv~n. •·111troducci6n" a Chimalpahin, li'a, ri?la«i<in, 
p, ~o. 
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81 padre Antonlo,Pichardo(1748.;18!2) eroun colecclpnf¡¡ti(y'erudllo 

for1ii'!dobfe que hnblnbl:l más élc seis idiomas y ·len fa una 

volúmenes••. Humboldt lo desci-lbló de os to formo: 

Esle hombr~ Instruido y laborioso poseía· una colección que c<rn_ In más 

rlca y bel la de la cap! tal. El padre Pichnrdo sacrlf lcó su peqLieflu 

fortuna parn reunir pinturas de los aztecas y para hacer copiar Lodos 

aquéllas que no pudo udqulrlr 15 • 

Es gracias o su curiosidad erudito que han sobrevivido los fragmentos 

de las obras de Castillo. Alrededor de 1005 elaboró una "Explicación del 

.Calendario Mexicano" 16 , en la que intentaba describir su funclonomlenlo con 

el fin de Integrar las fochns do la historia prehispánica a las ·de in 

historio universo! de la salvación cristiana. En este manuscrito cll.ó y 

describió ampliamente la obro de Castillo, Su método ora al mismo que 

er.pondrla más tarde en lo Introducción o otro de sus obras: 

Siempre he procurado dar pruebas de lo que dlgo ... Ccltandol cerca de 

los pasajes pertinentes los textos en que he bnsodo mi aflrmaclón•7, 

A esto se debe que huyo copiado un buen número de fragmentos y que lo 

mayoría de éstos lengon que ver con el calendorlo 1 •, o contengan fechas•'. 

La curiosidad de Pichordo abarcnhn tomhl6n los sucesos da la conquista 

y de la evangelización, a los que dedicó algunos otros manuscritos, 

aporentemenle Incompletos. Groctns e el lo recogió olros frugmontos de las 

HJstor/85, rcf erldos a estos tcmas 2 º . 

14 Beristáin, OP~t.LL., t,JV, p, 139 
11 r:oban, ~r.clt .. t, IJ, p, 225 
11 Mss, 30~ a 307 
11 Pichard,J, op .• dL, t. I. P. xviii 
11 Parte JI, capitulo" C9 • 72, 

Su intención fundnmental erft 

11 l'ute 11, caps, 39, 57, y el capitulo sin número relativo al rendi~!ento de Tenoichti\lan. 
H P':rlr· 11, capitules \3, 21, 27, 37 y ,;J capitulo sin n~mero ref,;rido a la casa do C•irtés, 



. establecer crltlchinentelos fecli~s;.ylÚgor-;e·~.<lri;;los prlnclpíJ\es eventos, 
- . 

pcir lo qua citó preferentemente c~sté tiplJ,'cic/lnformriclón, ~ot7JAndola con 

lo de otros autores. 

Estos Intereses y ccm los del 

nacionalismo criollo de la ópoco, que buséaba lo recuperación del posado 

lndlgeno, odecuodamcmte armonizado e Incorporado a la historia cristiana, 

pero que daba también gran Importancia .o los hechos de la conquJsto y Ja 

evongellzoclón>I, 

En lo "Expl lcaclón del .calendarl.o Mexicano'', Plchardo expresó su 

admiración por lo obra de Castillo.y afirmó que 

si algún sabio lo tradujera y lo publicara en castellano doria a lu7. 

un monumento verdadero de la historia de los Indios y su conqulst;;¡ y 

al mismo tiempo un ejemplar de Ja pureza y nobleza de Jo ontlguo 

lengua rnexlcona ... •• 

Es muy probable que, Impulsado por este Interés, Iniciara, poco dcspuós, la 

labor de transcripción y traducción. El Ms. 263, que contiene el fragmento 

más amplio, correspondiente a lo primera parte, parece ser el Inicio de 

ei;to empresa. Desgractodamcnte no contlním más allá de la mi tod del 5° 

capítulo. 

Las razones de la Interrupción no son conocidas, pero pueden 

aventurarse dos explicaciones. La primero serlo que P!chordo se vlq forzado 

o abandonar el proyocto, que seguramente era de muy gran envcrgodur·o, 

cuando en 1808 se le coml~lonó elaborar un "Trotado sobre los llmllns da ln 

Lulsluno y Texos". Esta forrnldublc labor lo l l!'vó 11 su muerte en 1312, tras 

11 Pienso funrJar,.entali.ente en Fray Servando Teresa de Nier, que es a quien cono=co r.•eior; Cf. 
también David Brad1n~, los ,1rl!J<'i1<'5 di;} na<ú1nali;11<1 mexfra¡¡,1, México, ERA, 1973, 
22 Hs, 305, fo, 46r, 



escribir 3,000 .pñglnas 23 • La otra cxpl lcnclón puedt~ compl11111·~11tor (,sta. E:; 

b!enzab(dO CjU8 el nac!onaJ!sm~ criollo Centró SU atención (~ll }IJS 1111;,;1.ICit~>, 

a expensas de los dcm.;s pueblos prehlspñn!co:,, pr!nc!palrni'.!nlr~ por lo ra:!ón 

de que su Imperio podía ser considerado el antcced•)nte hl slór li:t> 1k tJn 

c:staclo mexicano lndependlC!nte. E11 vista de esto, es po:,lble qur,• l'l<:ho1rJ,3 °''" 
Interesara fundamentalmente en la historia mcxlca y, un¿, ve:z l.r11nscr l 1.-, !11 

mayor parte de Ja Información dedicada a ésta, periJl•:•n .. lnt.erl,s u: L~! 

resto. No hay que olvidar el principio del capitulo G0 : 

[21 Auh ca.n!can ca le tzonqulza ln.lnhuúllall7. In M<:c:llln, llP.wn c.; 

yo moch otlchual i tol.lqul;!que ... 

_ C 21_ Y aquf, con esto, conclu)'º l_a venida de Jos ml!ci l!n, pues-_¡•:1 todn 

Jo hemos dicho r6pldamente ... --

Se trata de una conjetura, pero podda expl lcar. porqué l'lch.~rdr.> 110 ¡i: .,,._.!.•'.• 

nlnsuna atención a "los hachos y progresos memorables" de lr;s otros í""'bloo; 

lndísenns, a los que Le6n y Gama dio tanta lmpor·tanr.!a. En Lodo cnso, "'"· 

claro que los fra51nentos de las 11/stor/as que sohrevlvier·on fueron M¡u,"l lo:~ 

que 1 n teresaron a P l chardo --y a León y Gama--, por 1 o que p1wdnn ~"-'1· 1ni1c-

representativos de las inquietudes de los crlol!cs de finales de la colonln 

que de las del autor mestizo o lndfgcna del siglo de la conquista. 

Durante el siglo XIX los fragmentas sobrevivientes ele 1'1~. llf!:lo,-: .. ,,. de 

Castl l Jo quednron fuer· a del llicance d'" los c;rudl tos mexlccJ110•,. En [',-.;,ne lit, 

Aubin, Interesado por su Información sobre el calen~arlo, los r1•vl::ó o:t111 

cierto dclcnimlcnto, lt1moi1lnndo no terwr accn$O" lú obr·a complt!L•"· 

11 eerls\.lin, l.2Lll1; \lllson Ha·:le\\, ~d,, Q,'1_.!;_LL. p, xht., 
" 6Qban, QP~i:JL, \, !l, p, 516, 



Dur1:1n le · sú, mis 1 óri'. eri Europa, rranc 1 seo 'cde L Paso y Troncoso. recop 116 
,. -------

buena. parte 'de los f~~gmentos, ·.105 cdl;ó,' ~on,i~~a .traduc~ tón. suyo, cm 

1soo". Ésta es la ónic:c cd1c16n· do que;Gtei.~·º?:noi1c1;, y i.ª que ha 

circulado a lo largó' del slglo2Á, LB p~le()grllrtc(e~/muy fiel' pero SP. 

ull liza una ortografía que dlfÍc~lléi::"llluca1C1~·;1~•]e,C:iiJ[{ l.i!'1 ·traducción es 

apegado, al pu~to que enm~chq~ rAsél'j~~;;;.~~t\@:~rr{6JI ,cfa /entcmder. Los 

que· seguramente ser',!an extkns~~/~'.:.~J}' .:~illctli;;~·í ~·~p~~~n,temdnlc· 110 

fueron Impresas. ~ "- ' -~~-~~;~-

Ésla: es, a grandes rasgos, la hislór!n'Cdc''lns"//~,Stbrias deCr!slóbal 

del Castillo. Desgraciadamente ofrece pocos pistan f!r,rnes para. encontrar el 

documento original, manejado por ·r·1ct1ardo. Proporciona, en cambio, 

elementos necesarios a una lectura critica de los fragmentos existente~ .. 

También nos da una Idea de la manera azarosa en que se conservaron, o 

perdieron, los manuscritos de los historiadores !ndlgcrnas. 

l I Ca s ti ll •;, ORJD.L.. 
21 hislc una reedición lacsimllar realizada en 1967; Cd, Juárez, Edi\~rial Erandi. 1967, 
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ca;¡'~ulos e!3 hacer. u;a: lectura_ cuidadosa 

sefialar lo~~aspcctos q~e .~e han-pnrccldo 

del text6, y ayUdnr 851 a su evaluación 

fuen les con Lcrnporórieas serv 1 rá_ para 

- de~labiri>é1erleis carocterlstlcas de le obra, pero no será sistemática, ni 

se·ccnlraré en ¡>roblcmas de delalle. Ml pr·lnclpal objetivo es reconstruir 

,_algunos __ de los objetivo perseguidos_ por Castillo al escribir estas 

H/stori~s y la manera en que óslos se desplegaron dentro de las tradiciones 

en que lrabajaha. Entender, aunque sea parcialmente, la lntenclonallda_d del 

autor, es el primer paso para comprender su obra. 

1 

Una de los aspectos más lnlere!:antes de las /l/sfor/as es su gran 

organización. El texto toma la forma de una narración continua, organlzadn 

por cap_ltulos, cada uno _con un (ema especHlco. De esta rnanora, la 

lnfo~rnaclón es presentada metódicamente. Los cinco primeros capitulas de la 

p.-!mera parle, lo muestran as!. El primero se dc,dlca casi cxclw;lvamente a 

discutir los dlsl In los nombres que ht1n len Ido los m12xlcas, dando algunas 

etlrnologfas y sefíolando en dónde y en qué momento se ult l l211ron. El s0gundo 

describe con d•?lol le lo sttuoclón en que vlvlan lo!; mexlc11s e11 ll:!llan y 

lueso, en 1Jna serle de muy lareos discursos, delnlla el pm:to que 

reéillzaron con su d1oldad para llbror¡:;e de su condición servil. El tercer 

c11pllulo 5•' n'f!tor·e n lo rnl~¡r·aclón proplnrnnnte dtc.hn. 1.os Crlllmos dos 



Catlu 

llultzilópoch, pero 

el primero es una 

dios, mientras el 

la reunión de los dioses y lo que 

recapllulaclón breve de los lemas 

tratados ant~erlormenle, y con un resumen de los que sl5uen. As! por 

ejemplo, en el capituló 2 de la primera parte se lee: 

C2J Auh ca ye ol!chu.~lttollqu!zque In campa ohualqulzllhuallaquc In 

Azlci:iJ In Ch!ceo:n,ntoca Mee! l111. C 31 Auh cu zan nlcan huel !monecyan 

ln!c Llqul to~qu•., In qu1?11!11 qu!nhualquh:t!, In quen!n qulnhualhu!cnc In 

hui;! l l«calecolot l tel::auhteot 1. 

f 2) '( }''1 d J j ! tno)S brevemcn le de dónde Vi 111 eron 1 OS BZ tecas, 1 OS 

chlcornozlocas rn<oc! L!n. [3) Y éstú es la oclls!ón de decir cómo los hizo 

salir, c;o'Jmo los vino acmnpafíondo el gran tlacatecólotl Telzauhteotl. 

La se5u11J" p<1r le dr" 1 a h 1stor1 a parece estar organ 1 za do de 1 a rn 1 sma 

nia11r~ru, como se puede apreciar en los cuatro capltulos dedicados al 

cnlendar!o (69 a 72). Desgraciadamente, la falta de fragmentos más extensos 

Impide evaluar bien el funcionamiento de esta orgünlzaclón. Sin ernbnrgo, 

conviene destacar que Ja existencia de una Información cronológica m~s rica 

no l Jeva, al parecer, li la údopclón de una forma de organización 

estrictamente cronológica, de esl!lo anel!stlco. 

El l¡.xto r;s hilado tomb!6n por lo pre!>encla con'slante del autoi-, que 

!nlervlú11e pttra e>:pl lcar sus Intenciones o recordar que cierto tema )'" fue 

tratado. Es frecU!!nle que diga estar present11ndo una ve>r~;IOn resumida de 

los hncl1os'; o 'lUú 1~:nltu un juicio que apoya su <1rgum1'11Lac!ón. 

1 Cf, f"at!e I. c;;p, Z, S$, 

l 
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E11-Lodomornento 0 ol-pupel del norredor 'eslti-·b1en"de-Clnld1)y lii1y-un;1 

clar3 distinción enlre ;,us intervenciones y Jos discurso:; de Jos 

personajes. /d referir.se o. Tetzauhtéoll a lo largo~ del_ L;:ixlo, r.osf.11 lo 

::;!empre ut'!Hza el té1:mlno tlacatecóloll, cuyo sentlrJo colonial ,,1·11 

'dern•lnlo_' 2 1 y c¡uc lm¡>l lca . un Julc lo. Sin embargo, en los discurso:; de 

Hui lzl lopoclí y de' Íos dioses este término jamós es empleado'. 

El nar.rador utilizo casi siempre lo primera persono del plural. Pero 

camblt1 de lonoal t.ralar de! los texcocanos, en .el capitulo 9 de lél primera 

[ll Auh ca yuh nlcmall ca no ompa ohualllzllhuallaque In tocolhuan In 

lolahuon letzcoca.,. 

!ll Y ~ó yo por cierto que también de all6 vinieron a buscar nuestros 

abuelos, nueslros padres los texcocanos ... • 

La significación que puede lener este cambio resulta m(!s clara r.J si' 

recuerda el pasaje con el que se Inicia la narración sobre los mexlcas: 

f2l Cn qultoa In hu0.huclque In tenochca mex!ca iz ;:an no oJlhullor¡u" 

lz zan ocal ti !oque: ... 

[2) Dicen los viejos Lenochcos rnexlcns que sólo les fue dicho, sólo 

los fue notificado que no esluvl~ron or!g!nalmente laqull ... 5 

Llamo también lo alenclón, part !cularmente en los fragmentos de la 

prlmen1 parle, la Importancia y long! tud de los discursos. El Lr,m.., C<'11t1·zd 

de Jo historia, el pacto entre llul lzl lopoch y Tetz,1uht6oll 1 qu.0 pPrm! le il 

los mex!cas dejar Azll~n y los convlerle en un pueblo gu0rrara y 

socrlflcudor, es prcsenlado fundamentalmente a través de ellos. Los pasajes 

Que es la palabra qu¿ usa Ch!malp~hin, el, arribo, cap. 3, 
Cf, parte 1, caps. 1-5. 

1 Las cursivas son m!as, 
! rinle 1, c~r. 1, 



mex!cus; 

pr(!C 1 samente, 

Exl,;,te uil 

claro en esle pasllje: -

C !OJ _In can In 

q1Úny8cántltlhultz ln tlacatccolcill 

resulta 

yelca co 

qulrnohahualllllhull:! 

lmpan patlantlhul tz qu!nyacana. Ca !uh oqulnanahuul ! In 

ltétlayecoltlcauh In llu!lzllopoch In lnllalocnuh mochluhllhullz In 

Mecllln In qullhul: [121 "Ca nnmech yacanllaz In campa anynzque 

quauhl 11 !pan nlqulzlnz namechlzalz ! 1 ! l!az In campa a11yaz11ue zan 

xlnechltzl!hulan" 

ClOJ Pasaban por Jos lugares peligrosos, los bosques, los pedrP.gales, 

porque los venia guiando el t focat1?c6lotl, que se transforrn-:ibn en 

águila y volaba frente a ellos, guiándolos. [lll f\sf se lo había 

comunicado a su servidor Hui lzl lópoch 1 que era el gobernante drc Jo::; 

mee! lln, le habla dicho: [ 121 "Yo os Iré guiando a donde vaylds, 

[tomaré] Ja blancura del t.tgullu, os Iré llarnnndo hacia dór:d1; lróf~;, 

sólo ldme viendo.••. 

__ EL único discurso conocido de la seE,unda parli; cumple, ,,¡ pc•i:e•:·~r. 

uria función similar: Hernán Cort{.s expl lea a los Indios que C$ nc'cesarl•J 

construir un lcimplo p11ra 'Jos r<:!clén llüf:•ldos fninclscnnos y los éonrn!na " 

elegir el s!llo y cooperar en la construcción; el resto del te:dn so• dPd!cH 

<l dt~scr!blr cómo !0s Indios de lodo el Val le de M·~i:lcú coo¡-,,,r.1rnn 

activamente en la cmpresa7. 

1 Parto 1, •:ap! \ul<J 3, 

1 CI, parle 11, •:ap, 6S, 



de Gas t,111 o 

hlsL<lrla. SI uno toma el ejemplo de los nnnlcsj o xluh!Jmall, orgnnlzndos 

.cronológlcamenle-en apartados cortos, -lu historia de. Castillo, con sus 

capllulos largos y temállcos, parece muy alejadc1. Tampoco parece tener 

mucho en común, ni en el estilo ni en el contenido, con Jos libros de 

genealoglas o con los mapas. 

Pero la tradición histórica lndlgena era más rico y conlenla "lexlus• 

menos escuetos, con descripciones y discursos. De acuerdo a Garlbay, que 

Jos Jlamc1 "sogas" y "cantares", éstos eran tnrnsmltldos de uno manera oral, 

siguiendo frecuentemente los códices, y fueron Insertados en muchos de los 

textos históricos en nóhuoll del siglo XVI • Otras obras lndlgenas, como 

las de Chlmalpahln y Tezozómoc, contienen, en efecto, pasnjes descriptivos 

o discursos que parecen tener este origen•. La riqueza descriptivo de la 

obro de Castillo puede derivar, al menos en parte, de esta tradición. 

Los discursos de Jos Hlstorlas tienen caracterlstlcas en común con 

discursos encontrados en otras obras históricas de origen lndlgeno. Baste 

citar un ejemplo tomado de los An&les dP. Cuaulltltlan y cor.iparorlo c:on un 

pasaje de Cnstlllo. 

Y el socerdi,te se santifica y dice nl dios que ~a lo vldn: "Oh, sef"íor 

nuestro, ¿acoso ya aqul lo concederá tu c:ornzón? ¿ocaso ¡•a nor; dnrl1~ 

tu el udod7 Tú er-es nuestro croador, tú eres nuns tro hnc:odor. Tú e 1 quP. 

haces dones u nosott~a!; tus pobre hechurtJs 1 tus vnso 11os" 1 0 • 

' Ángel Har!a Garibay, Hisforid de Id liteNfur~ nJhi1all, M~xi<o), Porróa, 1954, \, l. p. lSl-
2, 454. 
' Cf,, por ejemplo, el discurso de Huit2llopod1\ll cuando ordena •bandonar a r.al!nal"l·:tdtl 
Hernando Alvarado TcZ•lzór,""• Cr,lnfrJ f.,,,·frh,>i/, A. l~·~n. ed,, Mhi•:(o, UtlM'I, 19A9, p. 23-30. 
10 Citad•J en Garib"Y· Q~·J~_LL, v.I. p, A6S. 



f28l " ¡MI i;efior, mi dios, mi. eobernnnle! ¿Y por qué Ci.llJSIJ ll(J h11brlil 
-de. hacerlo?¿ fporquól por mi p1-oplu volunlt11l frente n ll no habd~1 d1i 

hr1cer ofrendas y vol os? [ 291 De parle do?. Lodos l.us h !jos, tus 
m1:1r.ehunlcs, slnc•~ramcnte ante ti rne humillo, Le ri;ngo. f30l Y ltl:I."' LI 
juro, beso el polvo del plso." 11 • 

En 1 a CrórlÍ cu MC!X f cayall, o en la Tercera /\'e fo e J ón de Ch 11n.:t) p.;hl 11 _ lrio'.;' 

t.11111\JJ 611 d 1 scursos de H11 !lz l l <Jpoch l l I, s 1 mi J ares en lr~ma y es l 1 lo'>, ·y 'I''" 

adt•:ubs parecen cuinpl lr una misión uf!n denlro de la narradón: 1., 

rf;,flnld611 de l«s ca1·actcrfsllcas y compodarnlenlo espec!flcosd•~ un dios y 

de su puo:hlo, 1¡u<~ expl lean sus cícdones ul terlores. (,_ esl.o se d·~b·~ 'l"'' 

los discursos de .Castillo en su />temor/al brewi". 

Los dl,;;cur,;;og,cde- las -Historias parecen haber-· i:éd1ldo una fuerl"' 

rale.~mbre estl l!stlca y de contenido en la tradición Indígena, p(irú esln w:· 

significa necesariamente que sean coplas fieles, lranscrlpclmic,::;, tJc· 

"lextos" orales legados del pasado. La tradición oral rarc1 vez funclor1.1 '~'' 

esla manera: al transmitirse y repetirse se altera y se Mnolda a L·"-· 

pnrncupaclones e Intereses de los narrarloros presentes. Se, tran~.rori::iJ 

conslanlemenle, conservando y exlcndlendo Jo que resul la 1·eJ0var1lc 011 i.·l 

momenlo y en la clrcunslancla, ellmlnnndo lo que no". Los dl~.curso~- que. 

enconl.ramos en esta obra, _pued.~n s_er una versión, dcsd.:i •Jr1a per=-.¡·ect!v.:, 

p1irtlcular 1 de la lradlcl~n. En otras polabras, lo que los personajes dlce11 

pu8d8 ser lo q1u; Cosll l lo, basado en la tradición y con una lnl<,nclorwl ld.•1d 

es pe•: Í Í f <:a 1 pensó que dcb 1 ül'Cfl hah•~f d f cho, 

11 Parte!, cap, ~ 

s: Tezo~ómoc, Crt~nh·~ /f~.\·icJy,,!J, L'lLJ..iU Chit1:13:lpahin, llBJ.:;i.:J°f .. 'n~s t'tigin.~h'5 :.l.? (h.~:i.'~' 
tfr¡~:tq:.:c:~t'tM14 Silvj¿i Rendón, t?d,, M~)ii:1J 1 tondo dt? C1Jlti.1ra E·:.:o11·~r.,i·:~1, 19€.5 1 p, , 

ll C f, arriba, Clp, 11 l , 
ti Cf. ,!ad. Gcod·¡, The d,>rieslica/fr11 ,,f /he s.11'-'!l•' r1ini~ Londrt,s, Carrbri·iDt: Univei'si\1• rr~>s, 
1~77, r ~ar,cl O~tÍ·!nncJ l.r im·~1h·i1..(11 d,, /t? .~¡ti,.,/,1::}/~; 1 M~dl'f1j, Edlti::iri.11 F'i:nti1suia1 i~:'.:, 



,, . -··'·.- --?_. _:_-- .-;~:,- --:' -
·?,• r .,·, -- .'-

( 0nco11lrí.rl l<•S paliitfras bus~ádas, 

l•sc1ltu1a.y la'busqueda de las palabraslS.-

r 1 de• lo J .~rw1c 1 a · hac 1 a sus· error es, y ruega 

lü 

t.¡Lh? 

escrib<1 lodo lO'c¡ue no supe perfectamente, lo quenoUcg:ué a eser·lhlr"''· 

Es.la petI<:iún da lndiclos sob1·e la manera de hacer liistorla del ó1Jlo1" 

La obra es vlsla como Ja continuación de la tradición, que a su ve~ s.:r,\ 

relomr1d11 por otros hlstorludores en .:.1 fuluro. La verdad no es resul tndu 

del eJerclclo d.: la crítica Individual y slslem~llca, sino de la fldel tda1! 

en recoger una t1·adlclón cuya veracld.:id no se po1w en duda' 7 • Lo:;; erro1·ec; 

son igualmente resultado de la Incapacidad de apropiarse enleramenl(! dü cs<J 

tn1rll<.:l611: 

1171. Auh ca nlqultoa ca nlcma, ca allc nlcmatl, c:a atle hui:d 

n!cac!camat!, yece caye onlqulximachtlal ! In otl 1 qui tocaz In ilqul11 

lxllamatlnl, In aquln tlaaclcamallnl ... 

di~ 
[ 171 YYTo que averlgllé porque nada sé, porque ya asen te lo que supo:-, 1 y 

el cnmino lo scgulró el que sen experto, el conocodor verdadero ... '' 

l.ei posición de Castl !lo es complE,ja: su propósito es continuar un<l 

lrtnllclón, pero no puede slmpleracnle lranscdblrla, porque no li! conocr-

e11tenin11•ntH, de ah! que apele! a olros que la conocen nwjor para que> 

cenllnucn su ob1·a. El {mf.asls on la dlflcullfid y t.ardon:Cil de! ¡,, J,11>01· d'! 

rilcllpi!rac Ión d" la lrad!cl~•n dem11eslrr1 que l'!sla no estaba ah! pnra 

11 Parle 11, pról·;go, 9, 

11 rorll' ll, pról•Jgo, 11;, 
1 7 Cf, Paul Ve)'ne, l.:s gr~cs ool-ils at1 J /1•11r,; t1ythuP, Par!s, Seuil, 1983, •ap, 1, 
u F'c.rtt: n 1 prólV•jV, 



tr.;,.di•:ió11 1 de por s·í plural, convivt! destgua1tnerilo c.on otrd- rnucho m.:1;::, 

Ca,,li1lo. PL11 ,el momci11Lo, y ~1!nlilc111dcmo,; a los as¡.ieclos formalt?s, .:.01w!.~11•2 

111 comparac ! ón cori Tezo:'.Grnoc puede ser· út l ! . 

e<~opta una 01'5<inl:::ac!611 por capJtulo.;, con un texlc1 corrido •m el qué• s•~ 

didch:lfl.r;:; discurso~ y dtiscrtpr:ioncst'. rensnJo pari1 lo~, noblü::. rnt..•:-:tc:cJ•: .. , lo 

1\irigid.:i:·~ •:'X},Jfcllüni(!fllt~ a 1a nobl1~·~' . .:l chalc..r,it. 
1f t\1)ti1'2'i1) G;.h~n, •L:71. l.r1.~11:'LJ ,~ttJ.'íit ,.¡1;,~ 1~i:: Hernan•j·J ,.,lvl:-ad.:· T.::.•:i:·~1111•'.>(.,, ~. 1~5-l(l. 

: ~ i ~! 1::.~:~·l\1 C ... ~~nh-..~ .~r"crd1.·.f,1 ..,-.11; R1:i:,11:r·) Ga 1 .... áni "la Cr~'nú"tl /'!t".\iL·~n~l dt! Hc1·füHJ.J•:· A 1 \'~ r u.fo 
1e:.:i:~L·":ii: ... 1 fJ, H.z. 
! 1 ~hi1,.;.lpi-ldn 1 lit/.:ri;it111t'!i lirfgi11.~J~.;.,, 1 p.1:;.¡.i.<:;;----,Sci 1•r...1/.1 .. ·j,~11, r·. 7S. 



La' d 1 ~·otorli! a• no; es o~riótlJtai: i os cóbrns · dc1 Chl~10 l pnh In y· Te;:nzómor: 

combinaron los· dos es t n ~s y los dos. pósl bies púl1l~ cos no e1:nn mulu1.1rnon Le 

exclusivos. 'Lo rnlsma obr(I de Castillo, cscrlla en nóhuatl,· pero con una 

orgnnlzoclón mús cercano a la de los obras en espal'íól, parece demosL1'aí· <¡lle 

los diversos estilos se podían combinar de diversos formas. 

La elección entre los estilos no fue necesariamente conclenlc o 

voluntaria: lo .educación y los caracter!stlcos de los fucmten con los r¡ue 

contaba un historiador pudieron ser tanto o más determinantes. Sin ernb<1rgo, 

parece haber habido cierto grado de elección que permitió a los 

historiadores lnd!genas optar por el estilo y orgonlzoclón formol más 

adecuado a sus obj et 1 vos especf f leos. Es La h.1pótes1 s es apoyada por el 

hecho que la segunda porte de las Historllls conserva la organización poi-

cop!tulos temáticos, pese o tener una lnforrnoclón cronológica abundante, 

quizá derivada de ~nos anales••, 

Este problema ayuda a vislumbrar la complej !dad de uno de nuestras 

1 nlerrogan tes fundomen tales: la manera en que se desplegó 1 a argunien lac l 6n 

de Cnslillb utilizando diversos recursos esllllsllcos y formoles dirigidos 

a p(tbl i¡;os determinados. 

11 l9uah1enh Tezoz6raoc en lit Cr,inio lfi?Xiar1d menciona lndiuc\Gment~ ciertas fechas, qu!z~ 
contenidas en GU fuente, pero no ~dopta una organlzact6n estrlc\amen\a cronol6gica, quizA por 
considerarla !mper\in~nte: QP.hti.L, p, 2:30, 



--
CflP fTlJJ.O V: El. cotfrl'.N_ino Dl~ LAPRIMER/l PARTE· 

LOO Oop!(o¡:§c'.~;,f,,¡,:~ló< d~ ;~ ~f¡~~iO' éoC.0 d0éhc~bé0 dÓ C"lll lo 
l11tc3ran el f~~gm~nto inl'.ts grrinde .. / ~l que sé p~C!st~ a un anál lsls más 

·;. .::.::. ,··> ·-.-... -"> ·_··:- ' 
varios de las inlerr:C>gantes:~rundamentales sugeridas 

::. ·-. ; 

cornpleli),_ Sin· embargo, 

por Ju riqueza .del texti) no pueden ser resuellas deflnl tlvarnente a fa! ta 

deÍ rusló dt;J dor.uinento. 

1.a prlme1·a es sabe1· si Castillo se•ocup6 únicamente de la migrar.Ión de 

los mexlcas, como paretc ·1ntlfeái' Pichardo, o·s¡ -trátó la historia de otros 

puelilos, como -afirma León y Gama. Ésta no es una pregunta Inútil: lfl 

evaluación de la naturaleza de los fragmentos conocidos depende de saber si 

son Ja parto principal de l~1 obra o sólo la primera de varias secciones 

equivalentes. Más allá de determinar el origen del autor, Importa conocer 

sus Intenciones y saber a quó públ leo destinaba su obra. 

Según la pdmera ltlp6tesls, un historiador casi scsuramente mcxlca se 

dirigirla a su propio pueblo para relatarle las glorias de su historia --se 

tratarla- de un -aulo1· y una obra slml lares o las de Tezozómoc--. De acuerdo 

a la segunda, un autor no mexlco narrarla la historia de ese puablo como In 

de uno más de los del Vol le de. Mól-:lco --de lo misma manera que hacen 

Ch!molpahln y los t1n1l/es de Cuauhtl tlan--. 

lnde¡wndil'nteme11te <l,e su origen, la perspectiva da Castillo no es lo 

dr, un rnax 1 c<t, t¡1 l corno 5e man 1f1 es ta en l ns obras cln Tazozómoc. El tono 

Impersonal <la Ca!-;ll l lo al Iniciar la narración da la migración de ese 

ptmlilo', co11lr11sta con las 11flrmacloncs de óstc al principio de su Crónlcn 

1 Cf, arriba, p, 29, 



... nue's lros m1 l.1ipasados nos dej aro11 d J cha r<i! l <•e 16n t11Jmon 11. f v.:i, no,; l 1i 

l·~r."'·on a qulen.~s ahora vl•Jlmo·;, a quleJll?S ¡J,~ el lo,; rn-o,,:,:,do1no:; ... F'ue 

Tenocbll limo la que g11ard.~ e,;La rc•J1.1c 1611 ... Tl.:;l,.;:Jr;l•:o nun•:a nr;,;; J¡¡ 

quitará, porque no es en verdad legado suyo•. 

Ot:ro pr1)bJcma ftJJldamental e,; cJ de las U>íi1dC>r fSLlC<tS de la 

in fonnai: i 6i1 p1'0porc 1 ónada eh las 11/sTor /as. Co111iJ y<• hr.' señt, 1 n11o, e; l centro 

r.-,¡,,·esentadus por Hui tzl 16poch, y su dios. 

demós pasajes son breves en El contrapunto 

'"~;llllst.lco enlro unos y otros, desc.-Jlo an·lba 5 , f!:S l<tmblén clitrnmente 

lemállco. Por ejemplo, en el segundo cap! tul o C:,st 1 l lo d·é·scr ll•c• con e !orto 

detalle la condlclón su\Jordlnada de lcis mr;xlr.11s en A:'.tl.111 y los productos 

al i1:11?ntlclos que cxtrnlan del medio lacustre y s;:, wdiln for7.ados a tributar 

a >,us gobL?rna11tes aztecas•. Esta descripción etdqule.-c· m;iyor re! !e>·:e il ln 

luz de los u! lerlorcs dlscui·sos, en que Tetz<1uhl.éoll pron11:le ! levar a los 

me>:lcds a un lugar- s!ml lar al que lrnb! tan en el prec."nt.e: " ... nl 16 también 

hay un lago rnuy 3rondü 1 todo cn.::c~ 1 t.endr·t~l::.-: lodo lo n0ce~~arlo 1 nodo sf• 

: i.:2c•.?·~m1J1:, ·~P.~~.LL, p. 4-.5. 
' lJn'1 1·ch·indicC:1..:.ii5n que t:l mi~i!; 1) Chir:alpahin hai:~ al trat~r h historia de Chal1:.:i ~l 
prin.:ir1i•) d~ 5U s,~. r2iJLi1..,,n: "lal con~·:i !t.:t'. hei:h·:i su dis.:ur3o, :sl nos liJ dej~r 1:.in a los que 
de ~·ll1.:.t1 s.!t]i1,,,:,; 1 a los c¡ut: ''iYit:1•)~ t:n 1~1ti:> tieriipi),,. ni:i-;olrsJs l::i ·;u2rdctrc~11)S, nvsotros }•)S 
hiji)S 1 }1)S niti\.)S ... • 1 Chir1,1\r,ah1n, Q;l.~ 1:1\..., p. ?Sl, 
1 l'u\e J, •:1¡1, '3, 1, Cf, Hrib;i, p. 27. 

\'~r 1:1,p, !, p, ::'?.-?O. 
' P.:irlt'. i, i:.,t. :·, t-13 
l r1.ut1) 1 ¡ u.¡.1, 2, il. 



Gas l I J Jo 

pro~cdc. ·.a .:des~d bl r 1 a · mlgnú: l ón, l]ac l 1~ndo f.!rif.;s 1 s en ·qu·~ dr,sdo en lo11ces 

los m·~:dctis cUmpÍlcrcin su paclo con Telzauht.~oll, 'y q11r, 6sle a !:<U ve::, se 

en<:¡,rgó_<l<J guiarlos y al lmenli1rlos, lnl como Jo Jwbla prC1mellt10•. 

La IH•rr<iclón no es más detallada, y el prop!o autor 1rnpllr.:o porqué: 

llGJ ..• amo cenca lichueyaqulltzq1Je !nin t\.'ll<:>lli ::an lxqui<:h fe: 

llcenlzonqub:Lla In lzqulcon ohuallep.-~uht.lnr¡1m In l·kcfl.in. [ l'll /'llJh ca 

)'Chu<ill In ltech lculliuhtlc.; !n lem3!6cat! y¡¡hualtic 

llahw1huón11J fzt.cl.J ln oncan mnnl lni!hui1c In l:::;!.,;.i;;, M<tyor Mexlco. 

1191 Có 011can tcullluhtfcó ln tetlacullolll.:!d1 In llocFJ In- cana 

al lepe>tl ceceen! caca! lol!cac, 

le:r."11acachll1. ( 201 Ca aoca e 

omoch1nl cqU•! In huehuetque 

L1~tlacul l lol l. 

nohulón qu l }'úl:ua l ot-1 ca In pa t l ahu"c 

ca nel q U l mid 1 l I; '.]e f fl !.c1l.oc;:i)·ncun 1 

1 n oqu l 1:;1:1 l l cl In 1 llal l.:1lol lo In 

[ ; GJ •.. no <1 l arger.err.os mucho es la h 1stor1 a, só 1 o 1 a comp 1 e taremos con 

lodos lof, lug<wes que vinieron conquistando los Olf,<:llln.( 171 Y éstos 

csl.6n escritos en el malócale de p!fedr.1 circular, la piedra de 

rayar:il<¿nlo que esló junto a la l5le.sfa m~yor de M·~:<lcor ... J[ l'.ll Allá 

está grabddo !;obre la piedra el nomb1·e d·? r •:fida] p•Jblac Ión; en cado 

punto está esculpido, por lo<bs pa1·tcs c:st.~ ror!.:a::..!'" el lomo de Ja 

pledn1 discoidal. [20J f Pí'rol ya 1wd!e s<1b•' los nombre::; de los 

lugau,s, pur;s en vc,rdad h.-rn mur•rlo totfoc-. los ó11cf.-:nos que súb!.:in Jns 

historias de ln escrituro de Ja piedra.•. 

Tnmblén pcrrnlle suponer· que ~.u!:". fuN1l<·~. e1~111 111w1u"c1·ftos, y qur~ no 

co11len!n11 u110 Jescrlpctón clelaJl.~dil dc•l rctorrldu de Jo:; mn:;fca,;, por· lo 

P~rte !, op, 3, 2 .. JJ. 

' Pol'\e 1, (Jf', 3, 



<pm crlln.-dlf_er(mles-_; n·.,:.l<!!l-:--muplaildnG· -por~ ·111 n111yor-í11 de l<n.--0Lr0!;--

hlslor.l1idúrdr.i <llJÓ 'rnídwllc:Úcin 1i m;le lomli 10 : 

: Sl11 <¡wi .C:n~:llllo no(¡1r-csni1l? 11ln¡;11n11 
··-·:;. 

1 n rorm11r.i81I;_ cronoló¿¡ 1 en o gcwgrMlcn. 
·>:,: .--2_; .. -~ -:·;_-;-,; 

y Jo 

Tamhl611 menciono ,Y rit'ist_r:flícJ' e)' lugnr< do11de ne 

J1tid_en lhn:' 11gt1a!l, Tlnlcpolzco y ffonlu\c1ilí! Hii<i 

propOrcló1ili :llflrmu que llúllzllopoch lllurJ6 n Jos 1Ci0 ufím>, !32 uf!os después 

qtm los mexlcns hnhllllt dcJndo flztlan. 

pusoJe lnmc1llulnmrnllc poslcrlor su 

lulimc!Ó¡t 110 Crll tnnlo preSEJnlor Ullll dcscrJp<:llin <lul11J lndll_ dl!. Ju mJgrncJón 

- -
vlnlcron cuinpl len<lo <!l pttclo que lo!l uidn: 

C?.lJ Auh en ollhualllotlquizque In izqultlomrrnlll lrdc oquln11h11nll In 

llncolccololl In ltclloycc:oltlcnuh lh1llzllopot:h, en In lxqulc:h cnltultl 

In oncnca, lhuan In c¡ucz1¡ulcun olnwltr!peuhllu en l;:qulcnn 

ruochoqulnclllll 111 ltlanouhtll In tlu.:nler:ololl¡ (2211n l11yollo, In 

lmL1ZZO In .morn11Jll11 ixpon c¡ulhucnchtuhllhuit.zn, lh1l<ln qulqunllhullzc In 

lnnucnyo ln mamallln lnlc ychuanlln oqull(dl!.lllquo In Mm;lll11 lnlc 

l l 11c1ü11H¡uón I --111 lcncopu ln ht1t11 l la ce• loco lo l-l. 

[ 211 Yo lwrno~ d 1 cho lirc,vcm•m ln todus 1 us <:O!in» quo 

llnc11ll,c6Jotl u !:ll sprvldor llullzll6pncli, quien lodo el 

vlvH1, y por cuanto!• lugare!:l vino cow¡ulr;l11111l1i 1 :;IPm¡w1! 

111011da to del l I ncu ! nr.1H ol J. [ 2?.J Y por dontl•! ven 1 nn, 1 o!; 

orr~11dohu11 lon corttzone!; }' ln rmngre dn los cnul ivor.; 1 

cornc, dn munnru que n!if sn lo mo~ilrur·o11 r a Jo:-# dt?m(i!"'i 

C rueronl comndorc!s de cnrnc hllmillHt por 

Llt11:<'1l1!cólotJ. •'. 

ordenó r!I 

l I crnpo que 

cumpl f(J el 

lní!C l l l 11 lf! 

}' comfnn su 

puehl o,; 1 1 y 

gr1u1 

IC CI, C~..Jo~ M.Ji'\lnB;: tlar!n, ·~js\ori·~grall• dr la tdg1·aci611 ••fdca', L'n Er;tudi<» de Cullur.i 
1\'Jhv.11/, 1'.>, 1973 Pl, r. 121-135, 
t! F'ilrt~ 1, ~:,p. 3, 
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Esl•:i enfoqut~ pued•:i ser res~Jtado.de Jo f{IJl.iJ· de lnforrnflcl611 concrnti;; 

pero l.:trnb i én pudcí búber !l_l~o Jr,J.)/)(¡¡dg rflro sos l,¡;1l(lJ' Ja .;rgurnen lac 1 611 que 
- .-· . ·, .. ,._. - ' ' --.. "• . ·.' : : '~. . 

Casl!IJ1) desarrolla .. b lo<J¡¡r;go'.del froewrnt.o, y <.¡tw ~.ert. rec:nnslrufrJ;.1 m~s 

·'·· '. ,. . ' 

En-.)os dos 01i1md~(:ap;~ulos conocidos, las dlscur·sos so11 una vez u16s 
'.'. ,:;·: ,· 

crml;rde::.. HuJlil;~pocn ~e dirige a su pueblo poco ante~. d1~ morir: re.:iffrma 

Jo;;. pr-lnclplos (LindfJmontales del paclo, rrnn-a su enlrr~vlstr. con Jos dioses, 

a illguno;, ele Jos cuales describe con culd11do, ¡• da lnslr•J•:o:lo.ono;s f•arit su 

futuro omdlosamlenlo, Estos pasajes son muy Jnlen~s;;nle:;; y •.ompl<cjos. Me 

pare-ce quo uno de sus propósl tos er. lnt.e31·ar <• los l:l•~;:f<;a,, y " s•.: dios 

Te2callfpoca y F.J los otros dioses. En(,) r.apftulo t¡ !!ull.;:ilopi:·<:li do:sulbe 

como Tetz,whléoll, y los me:dcüs se encc1rgar6n de, .la ¡:;ui~1T.;1 ¡nu1 

fl!:il ... lnlc qufnllayccoJtl:;: lu lxc¡u!c:lil.111 '-"t."(' ir1 l11i.:-l ll.1loc In 

qulyncüna In c¡uh:hfht111 In lmlcnellloca In l:~·vd(l1lln º""'' ll.;c.; ln 

leotlM:hlhua!lzlica fe c¡utmlcnella lc.::cni tlac.ull 111 1101 ''l"'r' (ül.»<:>. 

[15J ... parn $ervJr a lt)dos los dJos,:::., y e:l E/'.:tl1 T!;:11(:1~ 1 ,.1t1•"· t:i:-li!t::n1a 

y ltd1:I:• .::1 Lcncftclo de lodc:1s es1')S puc-blc,:; co:i :-.u:·, .:'\C( ii:int!:~. dJvfnns 1 

cori l3s qut~ büneflctan c1 lo~ dlfer~nte~¡ pueb!ü-:, )•)~. J!v1"r·:.c-.:; r!Josús .. 

Un~ compar~~l6n r6pf dn con otras obras quE: 
,_ 

,¡ ¡(J ml0rttclón 
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"colümrio \'i;r'Jcl:foJ'dé'rd~"º -i;¡¡ -cvc.,n,.to .~~É:W~i.~,r1:e~~.X~1 nguno. se. ·enc;ucn trn en 

1 a c:róhrco Ce tlls t'.Tn¿S', .. c .·. ·- - -e• •:
2 '

1 
"' ;.• 

S l n éml)argo, a otro ni ve!; la~j:RIL'oh1ai" p;~s¡¡ntan una mayor si mi 11 lud 
'~/'~e '':·', :· '~~.', 

con 1 as ··otros f uenLes .. Lá d (sc~~lón"Js{,ilir¡¡ ·los Cl !versos nombres de - los 
/-;~,~- ·:;,:-:;; ': - :'.':~ 

mexlcas recuerda a las de __ otr:os •tex.tos; 111clu!do el apartado sobre los 
-;, 

mexlcas de Salia5únº. La lista Cie:allincntos tomados del lago es muy 

parecida a una Incluida .en la Cr:Ónlco Mexicana de Tezozómoc• <. Los 

discursos del pllclo éntre. el dios y el. puel>lo son slml lares a discursos en 

Chlmalpahln y Tezbzómoc, en. que e) dl_os promete grandes riquezas a cambio 

de la ocllvldad guerrera•s, detalles 

que los otros autores. 
.- - . --- - --

En. su artículo sobr-e la. hlst.!lrf6~~bfla de. la migración me¡clca, 

Mt1r l [nez Mar r n, segur amen le basado en aprecl ac! ones slml 1 ares, cons l dera 

que la obra de Castillo es una "fuente más Importante etnográfica que 

hlslórlcamenLe"'•. Esla Idea es válida en dos sentidos dlsllnlos. En el 

presente, las /lfstor:/as son m(1s útiles como fuente sobre rituales o Ideas 

re! !glosas que como fuente de dalos concretos sobre la migración. Pero, al 

par!!Cer, al mismo Casllllo no le preocupaba tanto rPlnlnr los hechos de la 

historia de Jn migración, como definir, "elnográf lcnr11ente'1 1 ni pueblo 

mex!ca, primero en términos de su economla lacustre, y luego, a parl Ir de 

su pacto co11 Tel~nuhléoll, como a un pueblo advenedizo, guerrero y 

,;ncrlflcwlor, "comedor de c:nrne humana", poderoso y co.nqu!stndor. 

11 Estos hc(hos son el paS<) por Michoacán y la separación de los larasrns, el aband•)ílO de 
MalinaJ:.6d1itl, la .,c,\ancia en Coatt·pec y los surnsos subse.:uen\es,, la ocupa(i6o de lula y, 
ya en (I} \':;:! li: r~t' M~xli:•l, dt? Zumpan•]O, et 1:,; Hartincz t1arini 1~p_ .... ~tL_, p, 12A, 
ll En el l il11•1 l, <:<•;•, 29 del f<IJfr¡; FIN<nlfn,i, Us~ Ja lradu·:ción .j¿ l6pez r .. 1stin en 'El 
le>l·:> r.¡¡ha·J•J11tino sobr.: los ~1exicas", t?nal~s ,¡,, /intnip,1Jogla !:'SS, M~xico, UNAl1/llA, 1987, 
pp, ?87-3~S. 
s ~ Tl!:!11z.;11·n)·: 1 12r~~:J_t~, p, 231 
11 Cldr-.1lf'"'ii11, .::~Jad.111~; ,1rigina/1.•s d~ Chalú> /11iaqueAJe.:.in, p. ~A; Tezozór.;oc, Cr1l11fr11 
t,',1xicJy~:>t j 1 ¡i. 29-?0 
11 ~i:>.•:iL~-. l'.'7, 
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·Eslo' CJrfrH1Ict6n no ~s~~cÚJ~ti.íaineñle.'detilsttlT~,'muchos oir.os uulores . . . - .. 

lo recog 1 er:on, 

0

a1:nr¡i~Q ~o t~n exp 11 c l iamcm Le. Entr'e ~·;-l~s están .Tezozómoc, 

Dur6n .>' os fr~ini::'tscünos de Olmos a Torqucmíída' 7 : lópez Aust In toi1s !dera 

q1t•! .c:;l¿, :.;:M11.:f.t?rlzar:J(Jn d<l .. lo;; mexlcaS era Una· "versión Oflclalº' 1 surgida 

en los ltempos de !Lzcóoil, cuando el nadlente Imperio rescrtbló su 

hisl•irl« r.t!¡;ún 1;11 rnoldC! tnllltarlsto. También hti seffolado que Casllllo es el 

<jUé la pr .:isén ll'l do:i una manera m(is s Is tem6 l 1 ca••. 

J..;s dela! l,,da·~ dc:;.cr tpr.lotws >' los largos discursos, Indican, en 

efecto, que el objellvo de Caslillo era presenlar esla caraclorlz11cl6n de 

los mexlcA>. de umi n11rnera lo m6s complt.La posible. Desdn esla perspC!cllva, 

el ml~no Jelalle ya no puede ser considerado como una simple repeliclón de 

Información hlslórlca Lomada de las fuenles, sino también como una 

reconslrucclón .;,-posterforl. 

Una vez nos e11fr·c11tamos a que las reglas seguidas por este historiador 

sm1 dl$tlnlas a las que se siguen en el presenta, Castillo hacia un tipo de 

hlslorl~ en que no exlstla la dlstlnct6n enlre "lo que pasó efectivamente y 

lo que rro pudo dejar de pasar, según son las cosas""· Su objetivo' era 

reconstruli· "cu-r¡uctlpos", como l lar.ia _Lópcz Auslln a las caracterlzacloncs 

mlllcns d~ los pueblos••. Los acontcclmlenlos rclalados servlan para 

dcf lnl ,- J,~ rralur·nleza de los rnr~xlcas, establee Ida mi llcnrnente, y su verdad 

d1~rlvül•é1 ele ello, más que de que hubl,~ran "sucedido realmente". 

17 Cf. la di-·scr ipción de la Cti.5nit.:J Jh,,,,¡,_·;nJ en Po~1ero ~alv~n, "La ér1.fofcJ Ne\·it.:;,TJ.;,, ... , pp, 
13J-35; Oit';j': Gurán, Hist~'rf.; d1..~ .. /~.; lodi.~s dt~ !/ut'I'.~ E!-:p.~lt7 e /sl~s dr T:'~rr~~ Firr.:t\ A.M., 
Garilia:y, l?d,, r.~:,ii:ü, P1Jrrúa, 1'367, Para l•)S francis·:an):; vt:-r abaJ1), 

u~.~~!r~0d 1) 1 ~~2l':' A·1;~in!....,He,~1br2-[lj1:is. flt'ligiL~11 r p~1//tit"3 en t'I cwndt, 11.1l1uJ1tl1 M~)ii:1:i 1 
ur.~1t111lr~1 .')!:., p, 117-,.:., 

1' r.jul Vt:)Th.' t-'-¡- 0 l1 1:i de 11st~i lí1Un•!ra ~1 gran det~lle I~~ la5 hist 0:iria~ r•)!'Hnas reft?ridas a l•)S 
ticrr.p 1)S dt~ 1: ::;•)n¿1r·:¡1Jf~ y q1~·? ni:1 r1u.~1) h¿itii;:r sid1::i sino una re·:.:.nstruo:i:i•)n dr 11) que SI? r·ensabl 
qut¡ ,~¡t-¡.~, h;.h:-r ~~u·:~·j1 1~•) 1 fit.:~'i li)S prin,et")S analt:!s fuer1)n ési:ri ti:·s v¿.ri':i si·.;1os dt?sµut.~. Me 
p~r~~.-t? q~JL' ~~.li;:- ~·':i 1111 i:¿¡.s•) si111ilclr, Mu 0:has i:1tras eprt-(Í.:i•:ii:n1.:s de Vt-)'r,e •Ut:·ifon Sl?'r rt:il¿v3ntes 
p~ra i:l e~·:.·) dl! le. histi;riCtd):'t:·s ir:dl'J~n:is d~ la ~r·:ii;J., Paul V~vn~ 1 1;p, LL.1 p1 Zl, 
" 1:;)1"t.r,·-ri·J~.,,, 1 p.1:: . .:;j,.,,., 



su 

en 

al 

una pro pos le l ón 

nutiva, y no ·;intent.Ó'de ril11gurrn manera resolve1· un debnle muy· viejo entre 
··.",' .. ·. 
:·, 

los mc.s.orsmerlci;trd!;las». M,~ Interesa simplemente seffolar que al habla1· de 

su pasado, ,los pueblos mc•!·0<1merlr.anos argumenlisban slmultáneomenle, de una 

maneril mf L 1 ca, ''''bn, su pn?~.en le, def end 1 en do o dep 1 orando pos! e Iones de 

predomln<ir1cl.~ t) 5ubordlnacl6n. Esto no Implico un juicio sobre la validez 

de los dalos proporcionados por 6fla y otras fuentes, lmpl lea que lenfan un 

slgnl fluulo Je c:ar~clc'r rnl tlco, y que fueron conscrv<odos en buena medida 

por est'1 rozón. Por otra plirle, los descripciones dctcilladas, que parecen 

"rcalislCJsº, en ésta}' otras obra!>, no son, nece?sarlnmcnte, más verdaderas 

que otras rm que lnl.er·v!onen elementos sobrenaturales 2 '. En este sentido el 

ht:!cho d1:> que Ca,; t J 11 o no:;. pres.en le a Jiu ll7 l 1 opoch l l l como un ser humo1no no 

slenlficll qu(, nos 11slé pccsentando al "personaje. histórico", antes de que 

el milo lo ldc!t::ra dios": la blo3rñff¿¡ de un hombre puede ser tan rnlllca 

como la dú u11¡1 tllvl11ldad. 

11 Todo este problc~·• re•uiere un estudio rr.ucho ~As profundo, Llar.1a la ate11C:·ln el hecho d~ 
qut- al pre;i::ntor a Huitzi)o~od1tli (Qr,10 un li•;.r.¡trc-di•)S, CasUll'' .tJi2n p1....j·J ir en cc.ntra de lu 
orto,.ji)il.:1 hi:l·~ricrl r1,e\i•:.:-i 1 qwE! h"bla intentad.:; su~rir;1ir esta fli]ura r,iiti·::s, ri:1r la ar.1ena:a 
qu~ pr12scnt.~bei ~¡ p.).ji;:r e;t;blei:id.:1 d.:1 ll.~ti..\~n.'; lbL·j._ 1 ~. 173-5 
~~ Cf. lbj 1;~.1 ~. :~1-;9; Mart1¡~.;-: i~-3r{n, •:1::: .. _:;_ij ___ 
n cr, re..:..:: \'~·ffi~¡ ..:s·-~\~.JJ ..... I p.'15Sitl 1 qu~ lro::ei la hist•Jrid df! est."J h·.:rrr,:?r.~utii:a d2 los nitos, 
basada t:-1"1 la 1d2;;J tan t:'ddt:nii: i:•)LJ!) ¿.r,1;Jri:sa, di: qu0 en i1ll1)S es vc·rdaCcro aquel }Q qu·~ 
nOS•)tros rt·.;1:in1Jt:t?r1.•):i ·~1;1.1•J real {p.:ir ejt~r..ph,, l•)S p0rsor.aJ•:s hu¡;iar.:i:;) 11 fals•:i a·~uell•) ~ut: 
redt:;,z(or:,,:i:, u:.r.1.) i1·real ri:0r.~o, los dic<.::>:::l, 1:i los r.:i}o.;l'i:•sl. Hc-rr.t:n~uticl ·~ 1JL- ¿,l t:ltr:dnarh 
S1:ib1·en<it:Jral d-? 1.in oit·:·, i:rt:la c·ni:.:·ntra:- S'.J r.üclL'iJ vt:r•:a.j~r·), dist•Hsi•)íla·~,J p1:ir la lt-1·~nda, 
~t C 1!~«:i i:rt:1.: d~l Fa~·· 'i T1·vnLos•:•, "í,C:i~rtencia" 1 ¡:n Castillo, ·~p'..c.~t._, p, 5S~~.€. Gt?ür~..?s 
Dvíil~:i! h~ dt!t·i .. ~str(;·~:' qr¡.~· en R.)~:11 los titqtit-tipcs rdtici:•s 1r .. ji:1curi:;:..21:i;; ti;:.;j¡«)n la f 1:n.,) ij~ 
relatos "hi:;t.jricL~" 1 p1?d.:•:ta1~l~lite re:distas, i:ron.:.}t·~icos y lir.udi:::;, ~,e~o ílt) poi· t?S•:i 
verdadt~ro:,, Cor:.) 1':1 ~1.J 1]lt·rt' rara el (:?S•) dt: R.0~·1a, en Mt:SVaMt-rii:a le ir·portantc e:; d~tt.?r!'i',j113r 
el nio~"cnto en 11ue la hist·:ri-1 deja de ser Mito y se convit~rte 1!!1 registro sist~~1llico i:~~ 
hci:hc1s rcai<!'..i 1 ii lrav~s dt: la tilabor:ii:lcn de registri:is es•:rit1)S, li r..1 juict1) t:·~.to sui:,~·j1 1~ 
despu~s dt_· la lll .. Jad.::1 al Valll? de M&:nco, G~1)rgt:s Our.1é;:11, l/ft~1 r Ep~'Pt.')J, L !13,jl'id, 
Edi!•)rial Ari~l. 



Sin. ernhorgo,. ·casl.lllo no repllu poslvornenle los "ilrquetlpos". El 

e;<alfil3n dclaHudo de- lo .prlmcn.1 purlc sugiere. que Jos prescnlo como por· te de 

una 1ir-g•Jrnon l<1c l ón e 1 aborada. Es to no d1:be sor prender, p11es toda trud 1 el ón 

mftlc11 us l11mbl6n unu lrodlclón pol&rnlca: "cCJnlar os siempre contradecir". 

Todo inf Lo as una traducción en que el norrador busca "apropiarse o 

d1~smr.ml.lr. 1 f''~r'o siempre termina por deformar" un mito ont.erlor 2 5 

En el único fragmento conor:ldo del cap!lulo 9 Casllllo menciona o Jos 

lexcocanós y a bl~os pueblos del Valle. De ellos afirma que merecieron, es 

clP.c l r poseyeron leg! llmamenle, t lerras en las diversas reglones 

conqüi,;t~d.~5 p~r clcis mexlcas. Esta aflrmac!óri hace eco otras hechas en los 

prlme~o~:c5ccap!tuio~ .• qúe, aunque oslenslblenienle aerJlcados a los inex!cas, 

contienen d.lversas alusiones a los pueblos que llegaron antes que ellos al 

Valle d~ Móxlco. Las primeras son a cargo del propio Telzauhtéotl, quien 

dice que los mexlcas conqulslnrán y gobernarán o estos pueblos: 

C54J lz zazo quenaml in lntlahulz In lnchlmol co cenca lmoch!uhyan ln 

quetzall!, ln llazocholchlhulll ln ompa omoc!t!hu! arnmncozque le 

amechllóyccollizque,(551 ca amo ma qulmul! ln nccol!llzlll, amo 

caclc.amlil! In yaoyoll, amo mlrnatl In lxqulchtln ye oncfln onoque In 

ollalmaceubque In ncochlo ne¡rn¡mn tlac8 anean ohualqulzllaque, In 

oncan ctnqulzllazque 

l54J Pon¡11o~ de cualquier forma allá donde se Chacrml muchos, 

a 1canzaréls 1 conscgu i ró l s 1 os C!n t regarán sus tu·müs, sur; ü;-;c u dos, ~.;us 

plu111os, sus chalchlhulti:s preciosos. (551 Po1·qu0. 110 sabr;n d•'l comb.:ile, 

no conocen bien Ja SU•!ITa, no son per~.plcncc!!:, todoo, lo~. que al li'I 

csllin, los qu•'.! han rribrncldo llnrrn prlmf!ram.~nlcJ, lr1 dlvPrsa gente que 

1>llt. Hslti l.lcnando (Ja llerrnl, que allá vlv(·, que ya llt,gó nllb n 

donrle ll~garóls.2•, 

B Cloud~ Uvi-S\raus¡., L ','¡',1,1.'.::e nu, 11ythologiques l, Par!s, Pion, 1971, p, 576, Cf, \an:bfen 
Edn1und Le••:h, f,1/f lira/ Srstc•!;S ,,, Hiqh/.rnd fi:l'fla, L0'.!n°jres, Th,; A\hl•,ne Pr~ss, 1931; qu~ 
Ira\;, de la uliliz:io:i•'.·n poll\io dd mi\•), 
:a Parlú 1: 1:ap;'2, 



norr·ador. se hlCleron c'onqulstadores, 
, ."_;, <_:-,· ' 

con ;su ,·d l.os21, Cas t 111 o 

iifirrna: 

[231 Auh ln lxr¡ulch le nohulan oni'JAca, ca orno 

Ucicannquanl '.ócn\c.a, auh ca !r1 qulhuenclilhuaya In lrnlxpan In lcohuon 

cateo, ca zan yehuóll In lmczzo In 1xqulchtln yoyol !mO le 

centl11panahufo In huol huenl 1 i 1z zozol 1.1n qutnquechcotonaya lmlxpan 

ln l;nfztfátcJcahuan catea. f24l Yelca ca acan manli1 In yooyoll ln 

necalll lztl t, acan quauhxochl 11 !caca, zan machi tlacat 1 cocencalca in 

l n t 1 a lmacehua l pan ... 

!231 Y !esto] no Jo conoclan lodos los que estat..on por doquier, !pues] 

no eran comedores d.? carne humana y sólo ofnmdaban o los dioses 

· sangre de 8n imales: porque 1 a ofrenda qu•:. superaba [u 1 as deml'lsl, 1 o 

gran ofrenda, [era cuundol degollaban codornices ante los que eran sus 

f11lsos diosos. [24l Porq•w en nlrigtm lugnr hub!o guerra y batalla, en 

ninguna parte se levantaban mojor11,rt1s, toda la genle estaba repartida 

en la tierra que hubla merecido ... 2 • 

Podría trotarse de la simple constolaclón de una diferencia entre los 

mex!cas y los otros pueblos, pero dos pasajes posteriores Indican lo 

contrario: 

!25) Auh ca ychuatl In ltlatecolouh ln Mecltln oq11itP.lltltl In lxquich 

amo qualll, amo ycctll lnlc yehuatl oqultelttltl tn neyaollallzlll, In 

necallllztll In tlacamlcllllzlll, In llac8nacaqunllzlll. [ ... J 

1281 In ye huecauh tiaca In n<)twhulun otlnteuhllaque, In nohulan lpon 

allepetl lz cequl opopol luh, lhu¡,n In occequln neml In !pan In 

lmaltcipcuh ln oc noma•n¡:can nemt In ca calo In oncnn ocahunlollaque. 

[25) Y ól, el t/auitc•c6/ot/ de lCJ'~ ntt>cltln, le~. mostró lodo lo que no 

es bueno, lo qu« no C!S re•:lo, 1,;~. rnosl1-6 el conibule, la batallo, ·el 

s.~crlflclo, el canlbal ¡,;rno. ! ... 1 

:: far\e !, cap,2. 

11 Par\e l, cap.3. Las cursivas son ~las, 



T27J -Y no lils concic!un lodo:-, Jii,~·d¡;;.;;.rso::. :ee11Cc~; qui: hablan ! legado 

primero, qua primero merf,cf,;,rm1 l.lerras por doqnlcl' en lllS 

pob l ncl oncz, 111 :;us dcsccnd 1 t~ll l<~•', 111 1 os rnl nmbros da sus 11 naj es. 

C 2!Jl Y -(esa] g¡mte 1•Jej'1 51"' mu! t lpl li~-t, por tod,.Js p<.1rtes, en todas las 

poblaciones, y ulgun<is (de ésl;1sl dcsnp11rocleron, per·o otras 

sobrevlvler·on¡ y en sus pobl11clc>nes lodavla viven, Ciertamente están, 

al16 heredaron••. 

Estos posujc1s son p.1rte de una arguri1.;,n '·"' l ón d 1 ser e léi. pero b 1 c:n <conduc l do 

por el autor, que se podrla rasumlr de J,; siguiente manera: ºEl 

tlacatlJc:úloLJ, es decir el de111011lo_, d.:. los mexlc<os los hizo violentos, 

r,ocrlflcadores --~ can!bales¡ -t1Íl_Cillllbl1) los .•ltrcis pui:;b)u5 1 que eran_fos 

proplelarlos originales de l<1 li•}fTb, ·~ran P"•:lflcos, sólo sacrlr'!cabnn 

11nlmale;, a su5 f<tlsos dJoses --Cú.sl! 1 lo ?·•reci:i evl t<>:· la pelabrn -demonio--

y no co1:ibatl11n enlrc si. Pero e;;;o:'. put,blo,; no han desaparecido: aunque 

c.onqulslados j' diezmados, sobrevl.,.e:i y !><lSUiHl tenlr,r:do derechos". Se siente 

uno tentBdo a af'ílldlr que prec!s.;mente poz· haber sido tnn paclflcos merecen 

un meyor reconuclm!enlo <• 5ll5 dert,c.hos. Casll l lo de r,s\a forma parece 

colocarse claramente aptirte, si no ''" 'i""' <:'n centra, de los mexlcns¡ narra 

que fueron "conqulsledos y arrasAdasª. 

Éslct es lino rccons i. rucc t ón m.~1s o !?:eno~:; av~~n t urndo. d1~ las 1ntanc1 oncs 

ue Casllllo. Cualquier aflrmaclé·n Ct'flnl l.lv.:i 111 re::p0cto es lr:iposlblr,, 

hñsla que sr1 encu.~ntre el re::to ¡J,, !.:is !/Jslorf(1:.;. Pon·ce oponer:.•' n la 

evidencia pre":cntudn por !'lclwrdo )' .:il :;implé! de hecho de que la lnrnens<l 

rr.~1yor·ía de los fr-!1¿;m2ntt .. ·:,:-; ~;obrciv1·,1lt::nl}~. r.:·::-.t6n ded!cHdos a le hlstorfn de 
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. Cl1PlTUl.O VI: 1:.L corrm111no DEI.A SEGUN!)/I l'AR'm DE LAS 111:<.;roRitlS 

El nn/11 lsls d12 la segunda par.te de. las HJstor.las de· Ca~t 11 lo será, por· 

n1,cesldad, int1::; J lml tado que el de Ja primera. Un estudio comparotlvo 

resul la más di fiel 1, dado que las fuentes que tratan la conq1.1l!.'.t.il ~.on mucho 

m5s abundantes y diversas. Tampoco cuento con los elementos necesarios pilra 

hacer un ;;nállsls crHJco de la Información sobre el calendario. Por otra 

parte, el carácter fragmentario del texto, hace aún m~s uw~11turada <¡lle en 

la p1·JrnNa pr.1d~ cuDlquler conclusión. Me -llmllnrá, en consecw~nc!a, a 

senatar algunos asp~clos que m~ han parecido relevanles para ohtcnder las 

caraclerlstlcas y Ja fntenclonalldad d~ Ja.obra. 

Lo primero 1>n saltar 1J la vista son las profunrfos dlfenm·~lus que hay 

<:!nlre esta pilrl1~ '! la anterior. La relallvli v;,guodarl e>n los di:lnlles 

geogróflr:os y .:ronológlr.o:. doja lugnr a una precisión soqirendc,ntr,, D·~ 

hecho, mue.loas de los fragrnmlos sobrevtvlnron grnclos 11 que contf,rdan este 

tipo do lnformacl1~n, que era muy apreciada por el padre Pfc.har·do en sus 

pesriutsas soLrr, i::I calendario y ló conqulsla. Esto stgnlflco qtw los 

~PllS<1J es conoc 1 dos 110 son nr,cesarl amente repre:.en l.a l t vos. Fn P f ec ! o, los 

únicos tre~. capitulo~; que hdll sobre>vlvllio c¡,sl fnlc¡.~ros par<>C•ºn ··.ugc1rl1- una 

rlqu0;~a ele Jnforrna<:l6n r¡ue va mi\s allá de f'slos dalos•. 

E~-ta abund1mc!a y detalle hace pe'1sar r¡•Jo.' Casllllo recur,-!(i 11 una 

fuente' eser! la, yn fuera tndl~~c'llü o er.p;:,fíola, o qulzó 11 Vürl!ol:> furn1tes de 

0111bof, orlg•m•,·.;. lnclut!ahlem•?nle la p(·rsp.~ctlv1• C!S lnrllgena. l.os <ucnsos son 

t Cf. part.i 11, •:ap, "37, 57 r 65, 



Además 513 
: ' ;!. - . 

proporc J oncin¡" con·· prof.usl ór{.y. d¡:¡fo J le,~ ~Clc~a~ 
0

de/ cálend.ar.i o ·1.nu fgena. · fü> 

próbahle que alg~•rw.de Ja!; íú€intes lndlgena fueron unos anales, 

Sin órnbar50, h.:oy varios ell'!mentos do cdrócler· Cluropeo'que !loman ·¡a 

a lene l ón. E 1 pd r::t:ro · }' rnti::; obv lo es la pcirspec t l va cr l!; llana. La conqu 1 s lu 

t:s vista como· J.; entr.,.;!<1 do Id verdadera re a Mé>:lco: 

[2J ... lnlt: ui¡uimp.,oill ln C<ip!lán !11?rrM11do Cortl!s fth1rqués dfd V.-ilJe lnlc 
yehu" l 1 o<¡u i' o 1 n•1u ir.o 1 r1 ancu Icen l c achu1tl cal ne in Mex l co 
Tünochllll<iro ink (iliu<tlc11l,1c In llcollanexlilllzln, In 
lleolon.;:n.:;•c·l¿.!n In Tul(:.::u;o lc0l Teotl Dios Jesuchi-!slo In 
!11elloloc:;l::in in l>:lmdch.;ic.:,1.zln, ln lt.eollanel loquillzllal1)llzln. 

(21 ... ci.t~!ldü ~o ... ~ conc¡ulst.~ el C;;i¡n'tftn Hernundo Co1-t~s, N.Jrquós del 
\!ullt? 1 l:uó11do l11\"1dlú 1 c.uCJndo lnt1·od1;Jo a :·M:·:ico Tenoc.hlitl.:in, cuando 
tmtró, la divlniJ ]1;::, el dlvino r''Yº de Sol dé• lluc,,'Olro Sef'lor, d Dios 
ónlco J~~l1L1·i:i.~t1 1 su fe, ~.u nu~va 1 sus divinas palaLr~si. 

Esln perspectiva 010 crunparlldo por los otros historiadores Jndfeenns de Ja 

·época y erc., en clcr~o se11lido, lnevltablc: la nueva fe hal.Jfa sido 

e.ceplada, <tl mene!,; 011 los circulas llu~:trados, y dAba una nueva 

perspectiva, y un s!enlílcadn, a los terribles sucesos de la conquista. 

El pn~lueo dlslpa loda duo'!;; respecto n la rel l::;losJd,'.J.d del 11utor: 

Casllllo af:nn:o que ~;6lo pudo concluir su obra gracias a la voluntad y 

gracia dlv!nos y consldnra que e! hacerla fue un scrvlclo e Dlos'. 

Su pc·rspe1·tl•.tr1 nCJ •:E~ slmplcrnc~nle cr!sllan-~ 1 porcct~ snr c!.pccíf1.:amenln 

franc isc'1nCJ. E5,lo l111:1poco r?s algo sorp1·endente: duranl12 el siglo XVl los 

frtt11c.jscono:> ft1t:rori lci~; qut1 rnt:~ s..:~ f~sforzaron por educar a cf(!1-to~-; sc::ctores 

de lu socio'<fod !11df¡;l%, I' Caslllio parece haber rer.ihldo alr,ún llpo de 

educ.:.clón form,1!. La c:v!doncit1 n favor de un vincula nm Jos franctsn;nos 

f";.;r lt:i 1 ~, pr1'• l 1·1,J•), 
rart~ ll, pl•'.•l(·~·), .... l~ y i9. 



En prlrnP.r lugar destoco ;la concepción de la conquista. ~:stn es 

dcscr!lti corno obra personlll (k,,- llernán-CorLés, que es el principal peu~o11t1Je 

espnnol a todo lo largo de la segunda parte. En contraste con Pedro de 

Alwir:1do, el único otro personaje cspo!'iol non1brado 1 al que se cond•rna 

abiorlamente r;omo villano•, Carlós es presentado más posl\lvamcmt.e: se 

norra cómo tn1té1 con bcmevolencla a los caciques derrotados y colabora 

acllvamente con los evangel lzadores'. La codicia de los otros espa!'lolcs es 

descrito, no sin cierto regodeo, como causa de su muerte cuando se 

sobrec11rgt1ro11 de oro antes de salir de la ccl~daclde Méx!co en lo !loche 

Trlstet. 

Hsta:.' !daes hacen- eco - de las c'oncepcioncs _franciscanas en lo 

referente al carácter fundamentalmente religioso de la conquista, al pope! 

providencial de Cortés y a la condena a la codicia de los dam6s cspal'ioles'. 

Pero el eco eo. más claro en los capítulos 57 y 65, dedicados a Ja er1trada 

de los franciscanos a México y su dramático recibimiento por Cortós, y al 

Inicio de la construcción del templo de San Francisco, respectlvamc-r1t0. 

Eran_ éstos, pe1·0 fundnnient.'!lme:nte el "primero, dos temas muy lmportnntes 

para Jos cror1lstas franciscanos y practicnmente no eron Mencionados por los 

cronlstos de otras órdenest. 

El capitulo 57 de la obra de Castillo es tan similar a la crón!ca de 

M1~ndletn que Plchardo afirma que e!;tá basado en 6sta•. Sin embargo, 11! 

final no S<> reproduce el .dl::.curso dirigido por Cortés a los Indio», c¡u(• 

1 f'art" 11, .:ap, 31, 
1 í'arte Il, ops. 57 \' 65. Sin Htargo, Ce.still•l d,•so:ribe tan.blón c·~M Cort~s oh>Jrcó 
Cuauhlé~~c y a otros n~bles mexicas, cap. sin n~mera, 
Parte 11, •:Jp. 31 

1 !'arte 11, .:ar. 27 
l l:Liu'!t~t, {lf{1¡d.1 t.' 1)/~:!._1rf .. ~ t::n l/1.~.,f(1.'. Lt,S prh1i'f:.'s 1:r,,nista:; d~ J3 i:h1 ili."':~(ftc11 ft.'t.1 ti(Jr:~~¡ 
thdrid, [~pJsa-Calp~I 1~23, ~ .. lOO; J1Jhl1 L. r~clan, Tlit.' lllllt1 nit1l ~1n;~ft1~t ('( fht! fra11cis.:.u1s 
in f/i,• .~•,.,. t',1!'/d, los 1.11geles, University of CalifNni• Press, 1')70, p. 30 

1 ll·H.. ~ :::;:-:; 
t t-"1-,, )O~'i f1:i, l7v 



Y .:¡uó 

lo .que )es dljoll, 

Esla cur·Jos.; t.liféwN1cla pu€ldc.d.:.Ler~~ .¡,que Casl.!!1(1 rrwnej.:. u1w f1¡,.>11L •. 

- .-· -.- _., 

ír·r.in\..._j~a .. e11d -~~· inhegeblé. 

detalln. por Casllllo que por los r.ronlsl<>s f1«mc!~.<.:M1•l'·"· El .',11f.oc.i~. 

pdr•Ke r.olo::.'Jrso en 111 <>cllvé1 colaboración ele los Iridio!', dti lodo é•'. 'J.11 loo 

un púhl leo re! !gloso. 

Má!; adc.ilanle, en el tltulo del qur; parece ~.,.,- el pr-lwnr (d¡>ílulo 

f 1· <lllC !se.anos: 

fil Oncan nlloo In qL111nln oqulnne::tlllc¡ue ln Tle1wm1car¡11(• In T•,npb:•¡., .. 

ln Ir; i'nnalpohuaya, In In 1:11Jhl lópo~u·ir:i, lhuun !~ c(•C\'.'m¡ioli11ci1l11n:I t ~ 

In c¡ul lhulchlhuay.1 

[ ll En el que se dlc.e c.órr1rJ los 

pn::l,jspr1nl1:os) }(-! rl:!vt;lttro:1 <i lo~ sacerd~>l.e~:. ::.(Js1.i~1110~-., fe 1'11·11;~ 

COt1l..:ib<.1n }(.1$ f.u11.-iJJJ,•' [C(11i:C1) Cf111t¿¡h,=tll ]u·: úfin~ .. , ; ÍCÓmr.-1 C.~d,:1 \'1-•lntt. 

días c1ilehrabd11 f li";l<o,-. cp,,, !." f l, '"I" fi'll. 

U Jerl.mhr.i d~ Me~Ji~ta, Hisforia t'o'lt!:<i.i,;iio inJi.~n;;, 11aJl'id, Edi lori:.l iiU;-;; 1º7'l 

!BiblisJtt!~:a d~ twlori:s Espari;1l12s, V•)$, i(.0 r ZiS1l, t, l,I p, 128-,,, 
11 Fade il, op, S7, 
12 i1·:-n1Ji"ta, ~·r·_.!.il..._, f', 1'~:; lu~n di: Tt11·qul~ni~11J, t11)r:ttr1·1tdo l11dhn:). ~:,1dc•:i 1 tJ~4rl~/!!H, 1·~71> . 

!l hr\e ll, o:Jr. GS, 
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En el frat:mcnloconocl~o río !1aco mós aÍuslór('a este oconteclmlcinfo¡ pero 

rntmclona un libro del tonalpohualll del que lomó su Información. Podr!a 

aventurarse que se lrala de uno o rnós l lbros recogidos, o elaborados, por 

los franclsr.anos. Desgnicladarnenle es algo que no se puede comprobar con 

facilidad. 

En es los cap! lulos, Casll 1 lo demuestra un conocimiento !nllmo del 

calendario europeo. Una de sus Intenciones es, claramente, oxpl Icor el 

calendario lnd!g1ina en términos de óste, y establecer las correlaciones: 

una empresa muy parecida a la de Plchardo casi dos siglos despu1Js. Por olra 

pade, el calonda.-lo lndlgena es descrl lo siempre como c:'1 de los 

"antiguos", >' la explicación parece ser dlrlglda a pGrsoMs que no lo 

conocen. 

Un eJcrncnto de Ja pr !mera parte que temblón puede relaclo11or a 

Castillo con Jos franciscanos es su caracterización de los mexlcas como los 

Iniciadores del sacrificio humano. tsta es una tesis recogida por Olmos 

or!slnalmenle y luego repelida expllcitamentc por Mendlcla y Torqucmada''· 

Debe destacarse que Olmos, según estos últimos, tomó esta Información de un 

viejo texcocar10. Sln embergo, me parece poco probable qun Casll l lo hoya 

tomado de ellos esta Ideo, o que óste haya sido su fuente exclusiva. Se 

trata, como hemos visto, do una Idea relativamente gcnerttl lzad1J, que 

existe, lmpl lcllamente, hasla en las propias fuentes de origen más cercano 

1c B;iudo\, •:r.,,J_L.. p, 1~.2. lt:-7; Mendieta, op,cJL., p,S7; l•Hquemada, >1l,_O:iL, t.llli p. 174 
11 CI. Ourán, ·i~.·:_iJ... t, l. p. 33-3J; que at1•lbuye el ori·~en del sauificlo a 
Hui \~i kp.:·•:h\l i que devoró los o:ora:ones de sus adversari•:s en Coa\~pec: "de donde se lev•n\ó 
aquella r0aldit1 orinil;n y se•:\;¡ Je que Huitzil>Jp•xh\Jí no comla sino .;oraZ>Jnes y de donde se 
towó prir.dpio dP ~<1crificar h•)nbres y abrirlos por l•JS pechos y sacarles Jos cora:.,r.es y 
of r~.;~r~.:los ?.l ·~eP•Mi·:· y ~ Sll oji•)S Hui \ii iopO(h\l i. 



Lo que se debe · tenor · en . cuenta.- es .que rep~t 1 da; pór , .un 1i1;J1 ;_, 

crls tTi.1n 1 :iado, coreano·' a 1 (;)ero cafól 1 co, y que eccr! be -;c.J11211 ta' uflli~ .. 

después de Ja conquista, _esta Idea :adquiere un cariz distinto, cJ.or<1rnrHil.e 

conderwt.orlo 1 al aso.ciar- u los mexlc11s con una de' lCJs próctli:.:.s más 

conderrad<is por la nueva rcl lgión. Igualmente adquiero slgnl flcado J.:, 

dlstlnc.!611 esboiadél entre el "demonio", dios de Jos mexlc-~s, y los "íalsos 

dioses" adorados por los otros pueblos. Finalmente sólo desde esto 

perspectiva parece cobrar sentido una oscura aflrrnaclóu de Hull::l lopoch: 

[221 Ca ayamo acl In ltlapohualpon In aquln lec! teoll In llhulcac 
once In arno lximachoni, In amo rnllcho In tleln !toca, lhuún ale lltonl. 
[221 Auh ca yehuatl In oqulnaliunll Jmacac In axcan toleuh In 
tctzauhteotl lnlc ompo techliulca<. In canln Llmnnpl lhultluh In can In 
tlalen0uhtluh. 

[221 Porque aún no llega Ja palabro del que es el único dios que esl6 
en el cielo, no es conocido, no se sabe su nombre, y nunca Cha sldol 
visible. [221 Y 61 dio la orden al que ah0ra [esl nuee;lro dio:;, 
Tel7.f.l1Jh téo t 1, pnréi que nos acompafle a donde nos ha sef\n 1 ado, donde nos 
ha prometido.••. 

Este pasaje sugiere que Castillo, como tantos otros antes y después de él, 
buscaba integrar Ja historia p1·ehispt,nica dontro de ltt hlst.oi-la un!V•crsal 
de la salvaclónl-:Y. Desgr,1cladamenle es el ünlco lndlclo que tenenos. 

Un el0menlo de Ja segunda parle de los //Jstor/as que pucdf! penar en 

entredicho las conclusiones de mi an6lls!s de Ja primera es el hecho de que 

la Inmensa mayorla de la Información conocida se centra en México-

Tenochtl tlan. Debe ;;ef'lalarse, una vez rnlis, que no es posible C'Slar seguro~. 

dü que los fragmentos cxlstenlt•s sean rep1·0sEntatlvos; como lc1mpoco, por 

cierto, se puede saber si el énfasis en las acciones de los franciscanos es 

generalizado, en vez del sJmple resultcdo del Interés de Plchardo. Por otro 

parte, C'I predominio de Ja perspectiva mexlca puede provenir d.: lt1s fuente!; 

monajadas por Castillo. 

11 P<rt~ I, Clp, 4, 

11 l'H F.ér1\1r,do O'Gorn1n, 'lntroduco:i·~n· en Fernando do Alva lxtll>:óchltl, i\'c?:Jo~wfrórl)/l 
~ú1}1;,,i:':fli, E. O'Gvrr..ln, ed, .r.~·:.:l~v 1 G.:,bierril1 dlo:.J Est.:idei d~ M~;d.:1J, 1972, 



El : desenlraf'lur la 

1 n t éncToná l l'dad de l á obra en que se desplegó 

dentro de las ·trridlclones lndlscnas y' espnrio!as. Los resultados son 

n•1cesarl wnen le ·ten ta t 1 vos por las d l versas razonns ·adüc Idas arr 1 bn y 

tumb 1 én porque los es l ud 1 os de es le l I po sobre lo~; h l s lor 1 adores 1 nd f gen as 

de la época son, según mi conoclmlenlo, mU)' escllsos 1 • 

Se trata, sin embargo, de un problema d·~ gran Interés., .Lu utilidad 

como fuentes. de las historias lnd!genas se vP.1-t. ampl L3da én cuanto exlston 

estudios anallticos que permitan ev;iluorlas crltlcnmcmte, asf como entender 

las dl_fercmclas y relaciones enlre las dlversés tradfclones lndfgenas que 

representan y las Intenciones que persiguen. 

Uno.de mis puntos de partida ha sido Ja hipótesis de que la tradición 

lndígom1 no era homogénea y que variaba aún denlrc del Val Je de México. 

Esta variación, sin embargo, no sólo tomaba Ja forma de desacuerdos en 

cuanto a los hechos m!llcos e hlstór!cos, sino que podía ~,cr mucho mi'is 

su ti 1: dos pueblos podían estar de acuerdo en Jos hechos de su hlstorin y 

en las carocteríslicos míticas resultantes y, sin embargo, diferir en la 

Interpretación de su slgnJflcado. El mito, o la historia que funciona como 

mi lo, no sólo son un lenguaje pñra r,xprr:sór el flCll•;rdo y la "cohesión 

soclul", sino lomhlt'm paro e:,presnr el confl lelo y nl rfosncuerdo'. 

s El único ee.\udio a1nlllico, \'ne exclusivarn~n\e historiogr~fico, es el de José Rubén Romero 
G,~lv .. '1n, "La Cr . .111it.."d lft.1.\'it:3n.J. de Bernando Alvardd1) Te:c:·~r;.:i1:,,, 1'. E:dstt hr:1bi~n uno 1je 
Enri..;~e rJ.Jrps.:urio, p~rc es ~U\' ger.eral: 'La re~onstru¡c1·~r. h1s16rio ¡·labiraja por la 
nolllt·:a in•j{1J·:r1a y ~.ui:, dLISC€1ndicnt::>s inCigenas", en L.; ¡,1f.~H1,.·i~~ y t?/ QJ1id1J, $egundi1 Sit1p1,.lsfr1 
tf~ ili·:f;.riJ de }J,; .''t•!1(3/fJdtlN, 1-:~>ÍC•l, 1!ir1H, 1985, f•p, ll-20, {Este é5\ud10 ha Sl•Jo 
rcpubli.:.1,J,) 1 t.parenh~r;enti:: sin c.:ir:it·ios iMporiantes 1 en lt~fi:t.:•ric tf~.\ft·~;n,:;, K~:nlo, Ji)aqutfl 
r~ort:.~ [1~j ~·jl é'.:, 1588) 
1 lo:·r":. l< i .. lc:;. y los thn.iMs dt> Edr,:und Lcao:li, ~r. .. ilL, pp, 63-Jr)l y 2€4-79. 



- Póru- los_ mexlcns. or)lcs de _tu .conquisto, aceptur quu hahlnn sido los 

últimos en llegar al Voila y aflrmolr su pacto con llultzllopochlll 

slgnlflcnba confirmar y_ legitimar su dominio. Muy prolwblemente, los otros 

p~~~los ~f~r~Íl in-eitos dos hechos la demostración del carácter advenedizo 

y sangulnarl~ de los recién llegados. F l na 1 men le, para u11 autor 

aparcmtemenle acolhuo, que encrlbe en 1600, en un conte>:to cu! tura! y 

politice completamente distinto, presentar esta !mar.en mlt.lco-hlst.órlca 

podio servir como una rolvlndlcaclón de la relativa lnocc•nclo, y por ende 

los mayores derechos, de esos mismos pueblos, dlc;:rnodos y olvidados. El 

'cuadro era muy complejo, y seguramente ésta es una versión e:<ceslvilmente 

simplificado. Los mismos términos del debate m!tlco-pollt!co no han sldo 

det~rmlnados clo~amento. Pretendo al menos replanteaG en este contexto, un 

problema fundamental: el de la diversidad y unidad de las trndlclonr"s 

indígenas, y el de su carácter polémico'. 

La lntenclonolldad de Castillo no sólo debe entenderse dentro del 

marco Indígena sino también en funclón de la sociedad colonial. 

Desgraclodamente, los datos biográficos que podrían or!entornos u este 

respecto son muy escasos. Sin embargo el texto ofrece vnr!os indicios. Se 

trata de un autor que no reivindico oblcrtomente, como los demás, un origen 

noble y que sólo se refiere en una ocnslón o su ancestros texcocanos. 

Su objetivo os, c0mo el de los otros autores lndlgenas, prcservfll- 1mo 

trodlclón que se eslt1 perdiendo'. Pero en vez de l lml tarso n rep'roduclr lo 

trodlc!ón qua le pertenece, lo do su propio pueblo, hnblo de otro pueblo 

1 h!frcdo L~pez Aus\in ha senalado cono ta in\crpretacl.\n de los gen\!!icio1 era \a~bi~n terreM para el 
dctate entre 1'Js d1verso1 pueblc01, que podlln estar de acuerd0 en cu;n\o ¡, un no'..brt•, pero en desarn<:r•io en 
cuanto a su ~i~nifiod·J; 'El \·~>lo salngun\ino sobre Jos oe>icas', l~(~•:il .. p, 5, En su discusi~n ~" l•ll 
noi\br~s df lüs r..f·.d1:ilS entr::o otns etit1o!ugias1 CasUllo prtsi:n~a 1 adarün,j) ~ .. ( t!S fals;¡, tina atribilld:i i\ 
los \cparii:,as, qu,: por su ri;i.\:.;ralc;:a clarar.entt! desp~ctiva --ha·:l' d:) les r.i~>ic:1~ CQ:::~d,H~S d~ r~as\u~r:o 
(1eü1ínl, un1 co:·ida d¡• (irvié11\1'1-- nos da un ejer.plo de csta1 p.;if:¡¡a;; cf. Parle!, cop. 1, 9-10; 
Crd,•r rlNt':>lin.i, r. Oibblc anc And~rson, eds,, .... V, X!, p, 138, 
'Cf, Parle 2, p16lo•jOo 4-6, 

l 



· Esf.rJ 110 -es cxcepc. I ona 1 i -Mt1r l !naz 

Ma .-l n selfo 1 o ~;e hlclt!!"On pro5reslvamanl.c más 

generales, como los AnaJe.'>' rfo Ci1<111/1lllfori.y ln;; Rolaclone.5 de Chlmalpahln 5 • 

En olro pasnje,-Ci1!,ll l lo si; lair1'Jlill1 de su condición 1n!serabJ,,: 

[\lJCanln quo_1Jhtl<i:.·zoci1ll<i n!•:n1)~<:roolll.lnoml In Lleln noler.h monequi 

lz zan llz-aliln nlcqul:-:tlll.uh lnln 11oll1d.e;(¡u!p.:.11ollz 

C\11 En el rr.onl;e y'el·hle1:ha:-i'il ·vtvobu,;cúndo lo que nece;slto, s6lo de 

En Sahagún, Uíllt ¡¡;~pn~slún slml.lui- ."btJSdl;.- :;u Huslent.o en las montarías y los 

pár1:11nos" 1 parece apl lt.rirst: a loe; qu,, no l. le11ert l!erra'. SI ésl.e es el 

sentido de la frase de. C<tsl._11 lo, __ «nlm .. :es Lodn su argurnenlaclón Lomar!F.J un 

despo5E•sl6n 1 por más qu1,; h.'>yo11 sido:.• (·;:.:izeradas retóricamente, lo uparton de 

re)alivo prlvl legio, y que "';cl'!bl<tn, al memos en .,1 cdso de Te~ozómoc, en 

He lnlenlado d•.!'.-;l<lc.~r l« .:e1·c.1nl.;, ,;J :11s-11os porclal, d0l enfoque l' la 

l11fon11.~cl611 de Ca°'.llllo sClbr•~ 111 ccnt¡ulsln con los d,~ nlsunof. rle lo~; 

~ tiarltnez r.arln, ~, pp, 127 1 1~9, 1?2, ~~·~?is fv~1i~r:s si'n dé ori1~t?n no rne:i·:;1 ;;or·Q 
aparenter.,i:;ntt: 1r,; ~en 1as (¡'f:;f._-:riRs ((l c~~ti1lo, Este se put!ée deber a qu2 1•)S FU7?bl·:·5 
suboí'dir.o·~·;i~, r.!.:-l V~l1t! ttJn!::n~ r.,;yi:,r ir:to:rtis t·n r~<:.si:.;~r.i.r ias di~ersas tra,ji1:i 1Jn1~s, pre~~h'd\"i~.) 
su plur.:il id:tdi id·.:nlr;i~ qi;t: 11:1:.· L•: .. i·:~s ~ .. :,~fJn .~.;1 ~-=- ~ l !1Jj•:' 1j,; ig:i,.:rar ~ l1)S .j~~·~s 
~ Pd1 te- 1 i. ¡;r ~l'J·j<· 
1 Cf, l¿¡ st. .. J:J,h'!d 1)1·ai:i 1~n a Tí::i:~Uiri:.::t 1 ~P::'•) '.1!; 'l/::;t1.,riJ Gt .. ni·rJ/ de J.~5 LL'-535 ,_,-tt? J.1 1~' . .:2¡-.~ 
[spa.1~1 1 tt,l~. í'..Hildy, ed,, ~~;.i(;.', p.~rr:';;., 1'38;, p, .0::0:, Lt<i:i palübrr.s nahu1s S•/n ''i:t?n·1uau,it1 
U:r.ij.\L:iu-Jt~". Jib!>l•: !1 r1r.1.'L'r~·:in ld'j \rldtJ(•_!¡'\ 1:i,:.r~o "ail the fortst, tdl th~ c~=~1·t"; 
Fh1r1-·1:fin1> t'~·!,..1:._•·:, V, vrl ~1 , 7, 
t C'f, í,1).'~t,f•) G~.iv~n, ''La Crt\1f .. :: f.':.•.\f;:,'i:~.~ ... •. E~~~s ~i!t-rt?r.i:ias sirv!)n para dt:~ 1)str~r l-1 

~j~~i i ~.~;:~~¿. ,jf·T J;lt;i:/ni ~r:r.~t;~~l~ r ~;~,:; ·~·~:.~ s,;,~r ,i I~:'~~~~~~~,. i i1i11 Rt~;~,~~ r .r ~~s~~:I; eiij~ hda~; e'} 1 :;,~ ~~.~ ~ ,~:; if,i/~~ :\;.s: 
~· _1S) ·~·.:.· .~~•ld~'.:11 e sit~ult•\'ii i~~·1d:,i11 1 ~1~ti:,·r 1;n ... l'it~' . .:11'i •• ::--1 st:rv1(iV de: 1~·~ int·:rl·st:s ,~ .... ~.-.} 

f"Jl1},1 i·~·n i1'.;Íi]"nt1" 1 qi;t· n,1 t•}.isli,~i i:1.r .. -:, Uili•hd :ii cintes ni dt?Spl.:~S di:i l.1 cvr.qv¡;L1, t..iJ.,1 
hi:~:.'r ~d')I' in•~i:) dt•ft1 ll•11a \·~S int1'r(·rH~~ i:!t•I S'='(t)r Sl1•'.i:tl dt:ol put:·blo iJl que pcttt!n1.:;;lui ,:·;-
Se• ritJt.· L· L":iJ1~·1'.H ·l1Je Lii:it:-r~ 11i·j•) dif 1::rt'1)l.t-, 
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los f~iinc iscanos ~on t(Jm[loróneos. ~s t¿c ·e Jumcm lo · pued~ . oyudor O· .• en lender · 
' · . .;·.··;; .. <:'· _.,_ .. ,º::: :·;J-4':·-' 

mejor In si Lúocl6n del autor; • Desgrac 1 nd!lmcmte:: ·como en•··· los·· cosos 

a·nleriores, toda conclusión es tanlat!vo. 

Sin e1nbargo, debe sef'lalarse que lb cercan la al· clero· regular hace 

pensar que la obro pudo haber sido dirigida, al menos en parte, a ésle. De 

hecho, fueron Prail~s. aunque jcsul tas, quienes ln luvlcron en su poder 

duronte más de un siglo. Es qulz6 con mi rus a ese públ leo que se hace 

énfasis en la relallvn Inocencia rellg!osn, y on 1 os derechos 

concomitantes, de los diversos pueblos del Valle de Móxlco, que se recuerdo 

la cooperación de los indios en In evangell;:nclón y que se. procura explicar 

el calendario lndlgenn en términos del europeo. 

Es claro, a la luz de una lcclura cuidadosa, que las Histor/a5 son uno 

obra altamente elaborada y coherente. Temblón resulto clnro que utl ! Izan 

elementos esLtllsLlcos europeos e lndlgenas. Hos enfrentamos a una obro en 

buena medida lnd!v!dual, que funciono dentro de una lradlclón pero a In vez 

la reconstruye y la reelabora• Una reclabornc!ón qua responde, 

!neultablemcntc, a los gigantes ccmb!os provocados por la conquisto. 

Es dentro de este marco que adquieren relevancia las discusiones sobre 

la po~dble intcnclcmol !dad que Inspiró n Cast ! J lo )' que también se puede 

empezar a entender la rnaner« en que ésta se dc>,,pJeg6: Jos mr~d!os formilles y 

los elementos hls\ór-!cos y m!tlcos que ult l Izó. 

t Cf. arriba, p. 2'l. La ~ancr;.compleJa y ~!s\emltio en que esto es hecho, de acuerdo a ad 
an~lisis, d~spierta a,foi1«ti6n por la ,;apaddad déi autor. Ptrv no creo que esta 
rc•:laboración ~;,3 una ir1posición ciega CQ l·~s val·iri:s y e;quer,,,s occidentales al r,,a\erlal 
aut1~ct0n 1J, Lo e-.~s ;:¡.:!::irJblc de Ca;~illcii 'f 11ui:!~ tJ~.·b:~:-i ,j¿. 1~!·::·~~1·)•: y Chir.alpah1n, mt? 
pari:ce la ~'\a!ll•ra en C,t..'2 ~upii~ron cc~t1nar amb•)lj t-l·~rn~nti:is en ur.a J.rgunentaci·~n , llevad~ 
sir:1ul tánear0nte t:n les t~r~ir:os d·~ d•)S (Ul tt.nas, Hast; qti~· ·jrad.:i se 1 le\C 12st0 ·1.1 ~:t 1:aje 11 es 
algo qu1? s·~1lo se p•:i.frá sat0r cu,'.i:id') ~,e hJl !an ri::1li:c~:s 1.1~5 i:•::;tud1J~ detalla.Jos. Por el 
t:or.cnto ccr.\'it:r;c sc!'\a1ar qi.:~ nos tni:.::--tr¿.:'l·1;s tint~ un ~is·:urs·; i)r tgirnl l resp~c te d las 
tradicion~~s qt.•2 lo inh~gran j' en s.u intenci0nalid; 0j 1 ~,ut-s =ctúa é~ntrt) 1Je une r~ali.:ad s·E1al 
corr.pl.:•tJrr~ntt:> rH.:~Vi. y para e 1·J utilizl r10rram1l·n~as r10d1f¡.:,;.jas, En ~;te caso los juii:i1'iS ¡j._:. 

t'\tJt(•si:;.no m~ p11rect~n sup~rfii:i:,,lc.::.: el Uiscl:rso de 1~:.it0 histortarj,Jr tn·jl1Jcna ~s hpropo y 
aut~nt1.:o~, ,iu1i'11i~ l 1:i i::J dl· tJihl r.1lncrcJ 1.Jutil {Cf, o~ .. ::.i\.. 1 r,, 1'3), 



. J, M. A. AUlllll, "Notlce sur une Col lectlon d' Antlqul tés ~!extca!nes", en 

Beben, op. e 1 t. , l. 1 l. 

Georges BAUDOT, Utopf.9 e hlstorls en Né:dco. los primeros cronistas de la 

clvJ 1 lzBclón tne:dcsna, Madrid, Espase-Calpc, 1983. 

José Mariano BERlSTÁIN DE SOUZA, BlbJ Jot,?ca hlspono amerfc1Jna 

septimtr/onal .• . , México, Ediciones Fuente Cultural, 1947. 

Eugéne IJOBAN, Documents pour servir a J 1 t1lstolre de Ne.vfque. Catalo3ue 

ralsonné de Ja Collecticn de /.t. E.-Eu5bne Goupll, Parls, Ernest Leroux, 

1891. 

Loren;::o IJOTURJNI BE!!ADUCCl, JdPa de una flU(!Vll hlstorfll eenentl de Ja 

América SeptentrlOJ1dJ, Mi',x!c<"•, Imprenta, Ll tografla y Encuadt:!rnaci6n de l. 

Paz, 1867. 

David BRADJHG, lo.-; orf31mes doJ 11.~clonal lsmo mexicano, México, ERA, 1973. 

Johanna BRO!:IA de C3::11s, The NexlcRn r::alPnrlnr as compared to otl1er 

Nesoamerlcan Systems, Vlen,1 1 <Acta Ethíll)Joglca et I.lngufstfcB,_ nr. 15), 

1969. 

llorac!o CAROCHI, A1·te d<! Ja fo11311a n"':dcana, con Ja decl8racl6n de Jo~ 

iidw.!rblos dcl:r., M. Le6n-Porl11 la, cd., Ml!xico, UNAM, 191'\3 <Ed. fac;,lml lar 

do lo odie !Gr. •fo JSt.5). 

Alfon!~o CA'-0, E'J Ccilent!arfo l·:.:·xlcmw, Ncmorfas de la Academln Me:<fc,•11.1 de 

J.~hlstorfd, <So!Jrcllr·od<d no. 1, lomoXVJJ), México, 1958. 

Crlslólx:.I <J.,¡ CASTILLO, Fr1•gm•cntos de lll 0brll f;c•nenil sol>rc hhtorí.' de los 

1.1C'xitnno··: i.'ft )Pn,'íw' n,1h11<11J, l"'I' Crlstó/lll/ del C11!'llllo, n fines cJ, .. J ,~fglo 

XI' l. Los t rwiujo ;il u.,.1,) ll <'1/lo Fume I Deo de: 1 !'liso y Troru:oso, d J r1:r. f.Clr- L'll 

l 



•.. 56-

misión· del Nuseó. Nacforfol. de M6x/co;· e/1 /1onfemiJe al Xl11 Con5reso 

Internaclonlll de ·Amerlcanlstas, que se reunirá 011 Vlen11 del 9 al 14 de 

septlernbrú de 1908, F. del Paso)' Tr'oncoso, cd., Florencia, Tlpogrur!a de 

Salvador Land ! ¡ 19013 <Cuaderno 20. , vo J. V, i'rad 1c1 ones y. Mlgrac / ones, de 

la.Dlblloteca Náhuatl>. 

--------, Fragmentos de 1 a obra genera 1 de h 1 s t or I a de 1 os mex J canos, F. 

de t Pa!;¡D y Troncoso, ed. , Cd. J uárez, Ed l lor 1 fl. ! Erand ! , 1967 <Ed. 

facsimilar de la de 1908>. 

Francisco Javier CLAVIJERO, Jllstorh.J Antl5ua de México, México, Editorial 

Porrúa, 1982. 

Domingo de San Antón Muííón ClllMALPAl!IH Quauhllchuanltz!n, /)fe Relatlonen 

Chimalpahlns zur Gescllicte Mexicos, Tell 1 Die 2c/t bis zur Conqulsta 1521 1 

GUnter Zlmmerrnan, cd., llamburgo, Cram, de Gnrylcr & Co., 1963, 

--------, Relbc!ones originales dt? CJ,alco Amar¡uemecan, SI !vio Rendón, ed., 

México, Fondo de Cultura Económica, 1965. 

-------:--, OctllVB Relaclón, J. R. Romero Galván, ed., México, UNAM, 1983. 

Marce] DETIE!HlE, /.a Invención de la mitología, Madrid, Edl Lor!al Península, 

1982. 

Gcorges DU!>IBZIL, Nito y opopoy,1, l. 1, Madrid, Edl tor!al Arlel. 

Dlego DURAN, lllstoria de las lndills de !lticva Espaffa a lsJ,~s de Tierra 

Flrme, A.M. Gt1rlbay 1 cd., México, Por rúa, 1967. 

EGUIARA Y EGURE!l, IJ!bl lotlieca Nexlc:wc;, Hó:dco, 1775 

Frnnclsco ESTEVE BARDA, Jllstorlo3r1Jffo lndlt1n<1, Madrid, Edl lorlal Credos, 

19G4. 

FLOf.'ENTINE CODEX. General lllstory ar tl1e Thln3<:J o( Ne1~ 8p.'lln, Fray 

Bcrnardfno de !JtJlrn3ún, Ch. E. D!bble ti A. Andr,rson, cds. y lrnds., Thc 

School of Amr,l'!cr111 Reseorch 1;1nd the U11!vcrsl ty of Ulah, Silnla Fe, N<.!w 

M1!>:lr.o, 19SO-H2. 



Enrique Fl.ORESC/\NO, ''Lo rl!consJrucclón hi::;lór!co elaborado por lü nobleza 

Indígena y su:; dcscnndlont.es lnd1genás", -cm La memoria y el olv!do. Segundo 

Simposio de /ll!;tor Ja de las l·fontal lclades, México, INAH, 1985. 

Angel Mar la GARlBAY, "Los monuscrl los en lcrn¡;uo náhunt l ele la Blbl lo teca 

lluclonal di:, Módco'', cn /Joletfn de la Biblioteca Nacional, Tomo Y.Vll,_nos. 

· ! y 2, México, UNAM, enero y junio de 1966, p. 5-19. 

--------,/lis/orfo de. Ju l!terc'itura ntl/watl, México, Edltorlril Pórr'úa, 1954. 

Jock GCODY, 711e domest.lcatlon of the savag~ mlrid, Landre;;, Cam~:ldge 

Unlvé!rslty Press, 1977. 

Franc 1 so HERNANDEZ, H! s tor !ü !fo tura JA e JO.. Nueva §_spa'fflJ_,' Obr:as C01i1¡il e tas, 

!JI, Mt'.!Xlco,,UHAM, ,1959,_ 

Edmund LE!1Cll, Poi J t fcl!l Systems or lllghland Burma, Londres, The Alhlone 

Press, 198 !. 

Antonio de !,EÓN Y GAMA, Descr!pcfón hlsf.órJca y cronológlc11 de las dos 

p!edr'Ds, México, Miguel Angel Porrún, 1978 <Ed. focslml lar de las ediciones 

de 1792 y !IJ32l. 

Claude LÉVJ-STR!iUSS, L'homme nu, Parls, Pion, 1971. 

Alfredo Lóí'r.z AUSTIN, Hombre-Dios. Rel!glón y.polltlcél en el mundo mllw.~tl, 

Mcxlc:o, lJNAM!l !H, 1973. 

--------, Cuerpo Huma;io e JdeologfD, MéxJco, UNAM/IIA, 1900. 

--------, "l'. l texto sahogunt 1 no sobre los me:<! cos", Anéll es de An tropolo5fa 

1905, MC.xlco, UNAM/l!A, 19137. 

Curloi; MARTiUEZ Mf,RIH, "lllslcrlograf!u de la mlgróC.lón rncxlca", en Estudfos 

cio CuUtlt"li t·Ml11wtJ, 13, 1973 ('(l. 

Jerónimo de MSND!ETA, llf$lar!a e::JcsHstJcn Jndfana, M<'ldr-!d, Editorial 

Alln$, 1973 IDlbl lcloca de Aulore9 Espoílolcs, vos. 2GO y 261). 



Alon!lo:'de MOLINA, 

Jesús MONJARAS-RU17., "Ponoramu general de la guerru entré los aztecas", 

EstiJcllos de CuHurn lltilwati, Mc:dco, Ul!AMil Ill, 1973?, 

Roberto MORENO DE LO~> ARCOS, La colcccl6n Boturlnf y las fuentes de la obra 

de Antonio Lu6n y Gama, g~>:ico, UH/.M/l!li, 1971 <Sobrcllro de Estudlos de 

Cu 1 t un1 !16/wc1 t ]) . 

Edmundo O' GORMAH, "l n traduce l ón", f'cr non do de Al vo l>: l l l xóch i ll, 

Nez¿l]w.~lcóyoll Acolmf2tll, México, Gciblerno dril Estado de México, 1972. 

Manuel OROZCO Y BERRA, ed;, Aptmrllce al diccfon.1r!o tinlversal de hlstorla y 

de 5eo5raffo, México, 105ü. 

Fronclsco del PASO Y TFmNCOSO, "Hlslolre Mexlcalne ele Cristóbal del 

Cosllllo", crn Nemor/lJs-del Xll Congreso lnlernaclonnl de Americanistas, 

Pnrl;,, 1900. 

-------, "Ad\•er lt!nc la" n Cr 12. tóho 1 de 1 U.~:TJ U.O, QI!_,_s;_U_._. 

John L. PHELAH, Tlie mlllcnfa! kfn5dom of llie rrancl!:;cans in thc New World, 

Los Angeles, Ur.lvcrslty of California ?ress, 1970. 

José Ant.onlo PICl!ArWO, Plclwrdo's Treatfse on the 1 !mi ts of Loufslano ami 

Texas,_Ch. W!Json l!nclq>tt, <!<l , :\1•st.ln, llnlverslly of Texas Pre<;s 1 1931 

José Ruhén RO:·lERO GALV AN, "l.n Crón fe,~ Nox f cana de Hr>rn.:indo A 1 vor.:ido 

Tezo~Omoc, Manlf~stat1on d'une consclcnce de pc11ple conquls chez un auteur 

lndlgonc:: du XV!l stoclc", t.:csls de: doctorado, Pü<ls, 1982. 

\Jenwrcll110 de ~ll»llt.liÚN, l!fstorlci Gcnorcd de las ;::osns de la Nu.~va Esp:if'la, 

A.M. O<irllioy, crl., México~ l'orr1'i:1, 1952. 

Siglo XXI Editor<"'• 191l4. 

í'hcl1110 f), SULLIVM\, Comp.•nclio du la 8t"llm.1tlca pjJwatl, Mt•Xlco, UHAM, l97G, 



- !39.-

11•,riDndo tdvorodo TEZOZÓtliOC, Crónica Nr.xlc~ha, M. Orbzco y Berro, ed., 

Mé>:lco, Edl torlnl Porrúu, !900 <Ed. fHct:lmll lar de la de 1670). 

--------, Crónlca Nex/c&yotl, Adrían León,'.ed., México, UllAM, 1949. 

Juan de TORQUEllt.DA, Nonarqufa Indlona, México, UN/1M/TJH¡ 1975 

Paul VF.YNE, /.es Grecs ont-J ls cru el Jeurs mythes?, Parls1 Seul 1, 1983. 

Francisco 7.AMT\RA!W, DJcclonarlo bJo-bJblJognfflco de jesultas, 11.éxJco, Jus, 

1965. 

DOCUNENTOS DE LA BIBLIOTECA NACTOJ/Al., Pt1RIS: 

Fondo de Nanusr:rl tos Mexicanos: 

262: "Df1•ersos fragmentos sobre 18 historia de México." 

263: "I'rMoso del mitor Cristóbal del Castl llo. Nanuscrtto en n,1J1w1tJ 

rolatlvo 6 Ja h!storfo de N6xico." 

294: "Docum:mln relaf.lvo al sitio de Tenoc/Jlft}lln." 

297: ";1'oia"° 5(,/Jre Ja hisloria de fo Cünqui!o>lü Je /.féxfco." 

30·~: "Frasmenlo de lü ley:mda cie Jos zoles." 

30!i: "I':xpl lcncl6n del Call'ndar!o Noxfcano." 

306: _[.'/f¿J_n_,_ 

307: .ú!.:l!:h.. 



CR. TSTÓBAL DEI .. Ci.-.STILl .. O 

HTSTORIAS 

VERSTÓN ESPAÑOLA 

A CARGO DE 

FEDERTCO NAVARRETE 

y 

TE>:TO NÁlltJ/\TL 



.-

VERSIÓN ESP/\.f-fOLA 

Pr'\I'<TE I 

HISTORIA EiE DE LOS 

-MEXTCANQS 

Y OTROS PUEBLOS>!<· 

J L<i con~1L;t:1li.! r·efcronr:fa o c!c1rtc1s 1 Jhros en las no tris de la traduce ié1n h.:! 
li1'd10 convo::nicnt.:.: r;J u:o0 dt! lus s!¡:;u!enl'2s 11Lri:,v!t1luras: 

CF: Flor<.:r:tlrw r.od1:•x 1 Th1' Gi!nerol !l!slory o( lhe ThlflSS o( /I,_, .. .- Spo!n, 
Frdy Bt:.'f"Jldl d j (JO dt) S..th~1e lÍn, !2P ... 1 ... LLL!.-' 

ll<~rra/111(!ez: Fr.:illC. Í\;r:o 21Pn1.4n1!L-!1. 1 UJ.c:fori.-1 !h1tural dt:., Ja lltu'lVll F:.~;,n.-tfr.1, 

!,!J!.:....LlL. 

Mu l l ria: Id Oll!.-.O do Mu l l 11.:.1: D 1 l.·::. J (!/)df' I o J,1 1 t.::18 tUJ Cli:; t-?] J ~lna y 1:1t:.•.\º I e .~11~·1 
y rr:exi1;,:.u1...i r e .:1~.-tt1l i.:.ind, QJ.'...-D1 . .:_· 

P/f: Fi"t·inc j·:.co d1~l Fil:-.11 i' T1-1ir1coso, "Vf~r~ló11 ü~1pi1íí<1lHº d1-: f'r:.15m1~:do:-. 

Je,., 1<1 ol·r«t scner~tl r_.:)l1rt' .'Jfr.lor i..:1 tfr1 ¡,,~,. mt_ .. ,,·j,_-,.,,,os l~n ltln3ua n.~'111.·d ,' J ¡11 1 1 

r:r; ,_; t 1.il1d 1 .J,_, J e". ti J Jo, u¡~__!.,JJ_,_. 

~:;11::\'!on: l~·~rnl :~1111·'~cn 1 /JJ1:c.!on.-n·!<.> ,,,._. ¡,-..,,!JlhJ c.·¡r.l.t)11.:t11l·1 )' n:t-..\·/c,Jnc1 1• 
11.i}¡ ,,,, t 1, !'j'. ,_•,J _1 • •• • 



CAP!Tm;o, 1: 

[Fo. 2vl [ tr Cepitulo " En donde se dice r.óm•J y d·~ dó11d(• v!nluon lns 

ahora· l l<1mados rnex!cas lenochcaE., )' qul.~11 lo·', vino sul;rndo, nl verdadero 
: •• < 

¡>,randlslmo .uacatoc61ol.J1 que se• 11Mn8!>.J Tel.;:;w/1t.~ol.F llu!tzl lopochll l. 

,- :_' .-.. - - - . 

l2] plc~n_Jos v!e,Jos lenochcas tnexlcas qu.e. súlo le!'. fu,:, dicho, sólC1 1.-,s fue 

nollflcado ._que 110 estuvieron orlglnalm<:?nl•? ! .:.qufl, qw: sal 1r:ron d1? donde 

eslá et.mar, donde se parle, y cruzr1ro:1 c1111nd\l s·~ dividió, se sc,p.:.ró el 

dt:!luvlrnos', sólo enlon..:•1:; ''lnl•:ron scb·c Ja ller-ru flrra<:!, ·sal leror1-por ah!, 

los ahora J Jamado::; rnr,:dcas lenoclic<1s. l •ll Porqu•:· .1n!.u:> no :;,,, l lwni1bnn .:ir.!, 

sólo hasl" tlc;;pués se llamaron mexlcas lr~n•xhu1s. 

{Fo. 3rl [51 Allá de donde v!nlerfJn ;.u n·~mbre cr·ü, se lliJmuban, 

aztecas chlcomoztocas, pues dicen •:¡ur, de don:J"' ::;etl lüron, cu;indv vinieron, 

fue de Chlcomóztoc A~ t. Jan• [ 61 l lilOJrJíC.:1n colhuaques 

chichimecas, porque ah! Colhuocún, gran 

t.h 1ch1 mf!ca l J.-. l pon! ch 1ch1 m·~cos 

112lt~cn'.'•· l 71 de)~-. fnrtrk1s. 

tl~f.~ft1 .. ·c.ill'I/, li\c¡•ul!.it-rdt: ·hc~1D1•i: ~úf11J¡ hr·chi 1:t,~·~. ;t;•· ·?~ 1;1~:i .. ) 11> tre:ducB r¡·i, En ~.:s 
~pcu:a colonit:l ~ra tar.1biton sin61\i1¡1Q de ".é~·1:1onir:i". ¡.i~l;L:d •;u& :;U tiza Ctdr.1Ctl¡1.:ihin ~n ~;te 
r.!.;r.;t'.J (¿¡S1) (vQr ¿.rrib¿:¡, p, 17), Cr'21) qr;e ~'Jt'2 t:S -:: S(-11!:1;.:. qi;r: •:t11-:-rf<l d~r C.3sti lo, 

Tt1 f .. ~,;,:!1!lc·ll, Dios ilgt"irero o espant.i:so; .~¿. t~:i:.,.J 11i;:'; "::osa qu>? i:spantér '' esc;in1jali:a 11
, 

l'\•)lin<. 
Ur:1lt:1.-l1,'..; /,1 IJ • .:iJJi; p1;•:de si1)!-.ifi·;~1 ··:u~1'•~ü tu \.:· 1.~-:·t!t~nt·~ lt!n~ la \it·rra'', PyT, El 

~i:'ntid 1) 111) t•5 claro, 

Chi(·)r:.1~Zt•x 6:t1an: L:·~~:· .j~ la•j $it·l·~ ~ui:va~; l1J·~1r 1.!·:- ;; lilJ11.;u1':3, 

t1u1~i C1JlhuHJn 1 hlitd Ch:ddr;(•1:.,l1.~1p:tn: •Jr.~11 1 ) ,:.1¡ti·].JV 1 luQ:1r ,je los atJUf'},js, l•jS 
~n;:t:~ti·11s; 1~l'idl. •) ~11li·Ju:i 1 lii~rrJ ·.k 11:.,1 (hi·:~nt .. c··:~'.J¡ 
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dn <¡ll l o?n .1 os . Vc!ll f ,¡ 

cu,1ndrJ vlnlóron .. <• 1 J(,¡;.1r .il 

lu1p1; q11 ... 11111u<1ro11 .To:tnod1lJl;J¡:¡n. C9l Y l<lmbl(:n dc,,·;pués. los Jl,¡:unro11 1,,,¡J¡,.·, 

. -·· 
los po!JJ;1tl•Jr<·'S •··• los; a::cnp<Jludc.as, los lcpnnecns, a. los cp!'J .se dice< •m 

lO:i 

al I <•<'.u 1l11J,Jj'.Hl<:ü1 q1ms-·· Jos llamaron 

. . 
:1MB l. tW(~CJ 1 ·~.61 o rn~~: ! ca:..;_ 111t1>:.-I Ll n, y mec.l l l n·-· --·porque f' l t. 1 at~D !.1~( t .. 1ut1 

11a111.:1do Teí.záuhll'.oll les d!jo que 61. era la Luna <Net::tl.f), por eso t,aml!lo'.:n 

(Fo. 3vl flll Y cte1'l1Jlflo~J1lc de otras formas so;; llaro13ron en su v•mltla. 

( l::'l Y M¡'J( lnlerrumplmo,; Ja· rú1rracl6n sobr·e cuando v!nl0.-on los 

t:ldc.tll110:'.l.Cn'i.1$ r.hlc.hl1n•,cns aztecas, porque de donde prtr.icro vJnf1:ron, de 

alié los =,,,có el gran tlaetflecólotl To:t:rnuhtóoll; porque cst.i'lb<i11 E>r1 el 

1 u¡;a:- dl' ¡,.·,rolJI'<:! Azi. l;.n <:hlco111ozloc. [ 131 Y enton•:o:s vinieron h<>;;tJ ol l!i, 

vlnlErOil a .:ru~.ar dende sé parle el rn11r, donde se p<ir·lc tamb•t,n ,~]agua 

dlvlrli~, [ c•omo y:d se dijo, al 1 lam.'ldo Tlatepotzco. 

E$\u ~tn~1:'1o·•!ii Jut:y\J (1)~1 el p3re•:iij.j entre ~1exica y Ál~'iiriu1 ",11t'XiA~~u:litl, u;1& '1tir!•'='dU·j 
d~ b(_q'r•! ~:.iht:sÍrf· 1 .• 1.:1· l.,r,) i:c.n:::.id2ri.id<1 ªi:or.:i1?a di:i sirvicnt.:s"; Cr, XJ, 1.:.9, 



!Fo. 3vl 1 ll C<1pflulo 2. En don.rfr: sr.? cÚenla cóm.o Jue acom¡iariando el gran 

tlltc.:d1xól o U 1 1 amado _Tel?.auh téot 1 ti l,os .az t.ecusr> 0::1 os mee l l l n, cunndo l º"' 
lil;:o salir de Aztlan Chlcomóztoc. 

[ 21 Y ye. d!J lmos brevemente de dónde. vinieron J r:s 

chicom·nlocas mecllln.: [31 Y ésl¡¡<es .. Ja ocas.Ión de decir r.'.órno los hlc:•) 

saJJ1·, có_m;)¡o,; vino acompaílando.cl gran tlacatect:.•Jotl Té!tzauhLÁot.l. 

r 4 l · E 1 1 os 1; l i á tenlan._su mor_adó, .llamaban su poblw::lón ;; A::!.l.111 

Chlcorn<'.Jztoc,, allá clond•! gobe1·naban los aztecas chlcomo::loque:, .. [~J Los 

_nwdtln, .. los rlbercl'los, eran sus -rriacehuales•·; los rnecllln r!e ¡;, dl»2r:,, 

eran los pescndures de los mencionados gobernantes aztecas, sus ~9cohu~les, 

sus pescadores. (f'o. 4rl CGJ Y ellos, sus gobernantes, lo:. mrdl1«t!:1ban 

mucho, mucho los hdc!ari tributar. [71 A dlarlo les dll!J':ln lodo lo que crc,r.e 

en el agua : pescados, ran,~s, el tccuftlatl', los lzcalwll/I'; los t;,w;1lr;c 

de ocul l l z lac•, e 1 p<n1 de a:.;,1xayJca 1 J•. 1 81 Y lamb 1 én 1 IJS 1 urva:; d·~ 

acocolJn•. !91 Y despué5 los pales, los ánsares, las grullac, lo·:; 

1.1l;dlzicufloll', y el apopotl!' y el }'ilLat:dntlf. !101 De C!5la formet much•) 

los mal trl1lalMn, pldlénrlo!cs todo Jo que hablan reco8fdo, y el pl um11J<' .¡,, 

lo~ alc.1lrltcc~~ )'de Je~ llituhqut5chol'. 

in1~~,1cehua}hu3:1, -~2 .".',1l'f,~t:al/i; "'!·.1;mt.rr¿ 11
1 "i"'·lt?~t--;v", "vasall1)•, 

. .Y~:'J¿.~ i~/1'."'.'1:c;.' •. '1~"'.~-~~'f'.~lt~,~ ·J·-:r":"Ji~i;: ~~l.:i3,1J; "·'·:''' lilh'.· s: s''º es 
l!.C .. 1.1di...(J t••/, Lt.•u~-"·" .•• ~¡,, 1.1.),c:J.~:: .. ~:·, .l... , li~1n.~1 .•. n!-, 
-' (/n.:, .:·.~SJ tit' pt~\1.~';\:.5 f<.1 .. ;;.'-ir/1_.·::.:. 1 •>:1n.i·hs t-1' f,:ir~·d {e l1Jrtillas 1 CF, YI. t . .!; Hi:-r1l~nd-::;:, 
~ ,i(u/l!~~o.::l/i; t?; .. ~,·uili:l.~~- t.t; 1:;1 •J•;•.~:'•) blan·:v, lar\a d~ vti;ii:-s i1~s-:.:V•s, CF 1 XL~~. 

·:~ni~:~~· ':i·: .. ~l·~~.~~·,;,~/~~.j\.~· ~./ ln:·~: .~!!Jd:·' ; 1 ~ .l{~·Í- .{ 1;~· q.::,~~~:·\,~;·~~.: r~ª/ i ~l~1:n :~,;3,¡ ~~:; ~~: ntt~•~·~: ;, l cu: l·5 t rt- •J 
1· i ~ 

t [Sí•('( it'..' '-~t' •.?'J•~:Jl !..;, , Ht-rnf,n.j,··:. 
Cr.:i.:r?:i.~ ;:be. ü [,~:::/'.~.; f~-,,.\:.f.,:·; r~JJ.rt:i la-:u;¡tr~ 1~t:l Ar::1h'.i:1c, .ii: i:olor ;iJr·~·J, (drn.:1~0 y 

<i:1 n.\~~~ti~11 . .:; CF, :t1. 'Z2, He:rr.~n,~·::, \ l \- . 1 ' 
t f111,,·~; 1..,0 .~¡.;¡,,.;l •:.::• fl·:-re; t.L>: • .:us, Herr.~n-~e:.,PMc\ c.o'.lv.r.;.-o )"}/C((! 113rÑ.:.C,5i\1 cwo~1.:il~;l6'-'e. 
' 11,l.~f .• · ,:;/.-¡/ . .;; ~\·1: (\(u~tii:" dt~ ¡·l«V·) ~111;h,., pl1n.1a~ rv~i:i~ ) r1;1j.:. i.:1i:rr.., 1 CF, ~1 1 :o; ~·l n·::•L·r..: 
vi·:·ni:· ~~·.'! t!J::.'tJI p1i'.~l'il T•)j(1 (i(r(' (!t:• 1~ ~U(' St' s:i.:;d1: t:!:~'> ·:···l·H, '/ '-¡ .. i.':11·,'-.._1 /¡ plur.·1, crj Xll 
21.'l). • 
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nmnt.··; '"'··• l!iJit;:;¡ '''~""~hll!. [¡.1.1 i::r,J ~•Í i;r <i11"~•~ld~d~1:, >c?l 

d12 l:lO_d·:i tiue ]1) ll.:1m.:1¡_1')J) __ ~u(.:~t·~-~_:¡¡~;nt~.)luf, .. t,,.:J:ti,tn.u~IJL1!-1.:tJCJf!:.lü r•-,1'.'. •:11'.·!: 1 ¡,: 

•..:IJ J 1 ;t i Hh1~i}t~ ~J;_~ ~ )_; .. 1t.1'.J-t ,f~,~¡~ l._;-:¡ j:.~r~\~,~-;~9)~ l.·e,1t0 l -;-

[ 171 '/ Hult:,!lupoch, 

! id.:.~!1~1·úJ~1: 1, ' 11:: ... ,. 
e• 

1 t".., '°''" r ,, '1 ,-, : .! , 

;; .;irf:Ui i.J;\1.'ii ·~:-:J. o:!.'.' . .. ,..11!h· .1•:::-•.i•;i~. ~ti !r~L~ ~·c·:·~~til"'r1~,,1., d-:- un 1t·j·~ 

. . :;-;._;::,,.:·,'.;'.;_·:·;_;:~.~.tl,,"i,.,~.:, 1:~) ~,~·¡ r l.: ~·:'.1~:~~~ ;~·~~:'.~\·:• de 1 ~ ! rase. 
1 .. :.\!;;f.:¡/¡:"¡-!;, .. :':", i:

1
1· /\ ip!/.~, iuc'l~"n, n2prc-~r:nl~11t~ 1 ·~'2 lt-']lil~'!, í·~rs·:.n::ijc. :t' t c .• ~"- .!;· 

t-!n1in•) r11n·~~:.1~ntal p .. r:.1 lo:; h01.:l1rtis··div'.Jt!5, r:f. ~?frt:dtj L·~ijk~ r.·.i.i;tin. 8~·.j ·=··:·_:~·~. ; .. 
l ¡9 
1~ ' 1..'p1.1.):,'d.~,'t!. ~j t~·rJil;-)t~f.•: .. ¡.:<·~!~('d1.1( •~1' R!~O(! i:·~!Jií:rif¿i•; ~i-''.]Ún c~,~ti!l··.', j\,jj 4.:-~: ··.~1 1.:i 

:~'~:!:·~~;~'.'.'. .. \.:::.':'?;;'.·'1 /:,~·:.:·_:ji::.;:;:,!.:~l:~:l·>X.Y..:?;~~~'~'.·.~:;~L "~~·· ¡,.jm11 t;r,~·i·'" ; q;; !i · ,.. ·,. : : 

i~ ·/""' t.111 i':.'.:":,u;; 1;1;""'t-·i'..;1 '-(''' r<, ... ·11'1·<• ..• t1J 0J•1 !i; l~·f'Ji) 1J0: IL·.d1), 



en l,on1;(,~:. ál flt 

C 19{y'~1'si:1.1frf.J.~c~t1~c6JoU Telzauhtcoll se nparecló cuando lo 1111wó 

Hui t.i 11 c1poch -."-cÍ.il dador iiacol'ccolotl, adivino, serÍd J.)r dti.! 

tJ¿¡cotecolOÚ~- y lé dijo: l20l "¡Oh, ml 111acehunl! ¡O)l 1 'llt1!Lzlll! En v1:;nJ.:id 

1:ú:i.c1rn~;J.111' muchói cómpaslón, lú y l,odoz vosolros mis mricehuales los 1-lbo?rülfor, 

m~c1Cin. C2H Y)•a-he !do a ver dónde estl1 el lugar bu1?no y recto, el fmlco 

lugar in.lo ":q.üe ·es.' as!: al 16 lf.imblón hay un lago muy grande, lodo cree.:·, 

nada se perderlt de lo que aqul est(I, todo 

lambien,:allb cree'.! C com•Jl aqul. [ 221 Porque n0 quiero que nqu! os deslrn¡'tt11 

a 116• c1s ido taré¡ al Ja os prometo patria, (dondt.ll por doquier cstbn 

lleguen vU..:.st1·os par!onte~;, vuestros divididos y a vosotros, rnls :t1Jos, 

mis· rn.~cehualt:s, a. ledos vosotros, lodavla no os sac..:iré de aqul, hast::i qu¡,; 

os C. .• 110, que y11 bien en mi tnl lugar estuv!sléls". 

l24l Y enlro~ t.:.r1lo, prlmorernente, es muy necesario qu(• rr.•3 h.15C1s 

ofrendas, que hagas votos, y que lodo lo cumplas, lodos las cosas que yJ le 

ordené, que na1la olvides d.;, 111s ofrendas, que no lo confundas. (2~'1 Y sl 

as! huccs l0d<ts las ofr,;,ndas, si cumples lodos los volos que n:<• hu:·,;,;., 

clerlamcnte a dondr, os. <1compaílttr1.?, donde os hor.'.! asentaros, al 16 os l.e11d1·!,n 

dividido,:, '1'·"' rt!Jf, van e l leg111·". (261 Y de e"ta manero hoblo el t:r·;,11 

1271 Y en c,c,:>1iloli1 le r·psp.-irH·lló su servidor ll11l tzl lopochll 1, le dijo: 

11 ,·a i"' t>i•huf;n 1111,•J,: u ;irG :.in om cadiliJní; "1 se:1\ido no ~1 éhro, 
1t Aqul t.i\y t.:r·: k;~(O en el r.rnv-:;cri\o. 
1• El ~i'.ttdt 1\'.' t~ darc. f'yl:· .. , 1 oh vo5=)\r~s, h!Jos !tfos 1 ch ·ns~tros, &ds vasallos., ~1;1ij o. kd.H 
·1~10\r,; 01 !i:•crtar~. do r.~,•; que 01.,,!hueco en~¡ tt;,;¡~H!'l ... ya ta"bi~n no ~!1 ·Jn lug;r i•:t"' ~Hé 
(d.Jnde> eslu'-d:-l{•is'. 



[281 " ¡MI se!'íor 1 : mi_ dl_os, __ mi gobernanlc! ¿Y por qué causo no hobrla de 

hacerlo?¿ Cpon¡u~] por mL propio voluntad frent.c º~ti no habría de hacer 

ofrendas y votos? (291 De parle de todos tus hijos, tus mncehuales, 

sinceramente onle l! me hum!! lo, le ruego. [301 Y ante ti juro, beso el 

polvo del piso'. f31l Poi-que en verdad curnpllró, haré todas las cosus que tu 

me ordenes, pues verdaderamente soy tu macehuol, lu~ slrvlentc, todo el 

tiempo vivo junlo a l 1, ptlra servirle, para; Obedecerte, para gobernar al 

conjunto de lus rnacehm1'es, lodos los que aqul están. [ 321 ¿Acaso alguna 

vez te hemCJs of end 1 do?-. [ 331 En verdad no: siempre te hemos ofrendado 

nuestra sangre y 1~ sangre de lodos los animales que están en el agua y que 

vuelan, y donde lomemos a otros que sean hombres corno nosolros, te 

ofrendaremos su sangre y su corazón. [ 341 Porque en verdad somos sólo 

macehuales de los gobernantes de los aztecas, y nuestros dioses no son sus 

di oses. [ 35) Y a t 1 so Jo scrv 1 mas y adoramos. 

[36J"Dl todas las cosas que ordenes, pues en verdad todo Jo haré, lodo 

Jo cumpliré, en nada fallaré 20 , f371 Y todo lo-harán tus macehualcs, que 

son todos los que ahon1 viven aqu!, cuando allá _vayamos, cuando les 

cumplas lo que aliara me prometes. ! 381 Y yo les haré ver, les doré a 

conocer, les daré noticia de cua¡\lo tú me mandes, y cl~rtomcnte también 

el los lo harén, lo curnpl lr~n, y en nada fal larón". 

1391 Y cuando as! habló Hultzllopoch, entonces le respondió el 

tlllcRtccólotl )' le dijo: !401 "¡Oh macchuol mio! Ahora pendró blnn claros 

lodns los coshs que son mi voluntad, lo que con rigor te ordeno. 

[41J Rccllrnlo e11 tu lnlerlor 21 , tómolo por norma. !42) Y mientras os vnyo 

lO niquillM<>:, de ll•<'<'ª• faltar, pecar, 
ll ti.~ lwel .. rit.:t»<'l.\;!i; de f,•rdiJ, el •h-a localizada en el corazón, que control•ba la 
Interioridad, el r•cnsarnientü, Era ta~bi~n el sitio en que Jos hoft1bre!> dioses reci!Jlan la 
fuerzo divina, fdfr1°clu Lópcz Austin, Cut'fP•' Hur.:.>M ~ /dr,11'1gfa, M~~-ico, IJl!iiMfIJA, l9SO, t, 1, 
p. 2??.-E. 
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ocornpaf'lnndo no os dE~;arnpm·con'.,, : ¡iorqu~ to 1 r(• ll am(lndo¡ y os 1 ré acompaf'lando 

cu1rndo <)B bogo caminar, pOr Jo que no !rt'!ls sufrlw1do 1 no Iréis ofl lgldos, 

pues iré con vosotros, no fn(? quridaré aquí, os Iré consolando. [431 Y hé 

aquí Jo que ahora la ordeno rigurosamente: 

[44J"La primera cosa que reclblréls en vuestro lnterlor será Ja 

calidad de las 6gul las, 18 cnl !dad de Jos ocelotes, el agua divina y Ja 

hoguera22, la flecha ;• la rodcJ,;. [ 1,51 Con eso !r6ls comiendo, obtendréis 

lo necesario, con eso Iréis llcna11do de espéJnlo [a los demósl. [461 El pogo 

de vuaslros pechos y vuestros corazones será que Iréis otacando, 

conquistaréis y arrasaréis a lodos los macehualbSi l~s p6blad~res q~e están 

en todas 1 os 1 ugares por Jos que pasaré ls. 

[471 .A los prisioneros de guerra a los que -haréis .cautivos, les 

abriréis el pecho sobre la piedra de sacrificio con el pedcrnal del 

cuch! l lo de obsidiana. [ 481 Y sus corazones los ofrendaréis al Sol de 

movimiento" en el cielo, que se prcnderó, se llumlnará. [ 491 Y cuando 

salga por el sur, entonces lo Iréis o encontrar y hnclt1 él elevaréis In 

ofrenda y la sangre. [ 51 J Cuando as! lo haytd s hecho, entonces [haré! s lo 

mismo) para mi, y después para Tlaloc y para todos los dioso~ mis amigos, 

que ya conocéis. C52J Y comeréis su carno [de los cautivos] sin sal, sólo 

In pondréis a cocer en la olla con el rna!z, y muy poco se comorA''· 

[ 52l 11 Segunda coso: os ordt!no que los gucrreros1 s 1 1 os vnronPs, 1 os 

combnl!entcs 26 , lo~; tonsu1•adoo;, sean l l amudos tl11mnnlme <cnul !vndoresl. 

ll 'L~ calidad de las ~guilas, la c;l!ida•J de los ocel·i\es', mel~fora par;, la 1iilicia, la 
valentla 1:Juerrera; 1t:l a91.n divin~ y l~ ho9u2ra", t:~\á.f1H1;. para la q·~crra, 
ll in ollin, 1.1ovidcnto. Más adcl«nte C!ct' in ton.•tiu.~ ,iJJf.i, el sol de niol'imiento, por lo 
que supon•;·) qw ~s\e t:s el senti•J•i. 
ll PyT:'Y sus carnrs se las cGrll'r~is, no con sal; no ~~s ta~bi~n las pondrl!is en natz 
~~cidl).' un poquil lt1 1 p~ra qut: s; i:or•d", 

lu<",1hu.111, ver arriba, n, 1.., 
" ¡,,,¡uifw,1.¡11<>, de h•q11it111a, guerri:ro, valiente, S!r-.~·)n, CF, X, p,24, 
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[53] .y 61-lori: nnda valorarán _las- rlcns rntinlús, los [lujosos] eY.tremos del 

maxlatl¡ ;>ias'montas de colores, el tocado colgonle de plumas. C54J Porque 

de cualqulrir formo allá donde se !hacen] muchos, alconzoré!s, conseguiréis, 

os enlregarltn sus ormos, sus escudos, sus plumos, sus chalchihultes 

preciosos. [551 Porque no saben del combate, nos conocen bien la guerra, no 

son perspicaces_ todos los que al lé estén, los que han merecido tierra 

primeramente, lo diversa gente que allá esl6 llenando [lo tierra], que tilló. 

vive., que ya llegó allá a donde llegaréis, (56] Y ya se bon estableddo 

todos - es~s diversos pueblos, allá están poblando y viviendo, gobiernan 

muchas-Uerres de. flores <xocl1ftlolpon) 1 no les falta nada Cporquel todo se 

- hace-.aJ lá,c en - ese lugar. [ 571 Y los que se dediquen o la guerra, no 

[ encon lraránl ningún l indcro, nada 1 es estorbara, harón cual qu 1 cr cosa que 

deseen, cualesquiera que sean sus ambiciones; en cualq1Jlcr lugar tomarán a 

las mujeres, nadie en absoluto los estorbará, tocio estnró. a su merced, 

todas las cosos buenas [ seró.nl suyas, las cosas gustosos, la flor, el 

tabnco, el canto, cualquier cosa. 

(581 "Tercera cosa: arreglarán a los cautivos, pintándolos deblanco y 

emplumóndolos con plurnón ligero; Jos ataró.n por el vientre con un cordel 

grue_so y les colgarán_ plumas de garzas; Jos harán comer mucho, para 

engordarlos, y cada veinte dlas, cuando se celebre fiesta, donz~rAn y serán 

muertos. (591 Y cuando al d!a siguiente vayon n morir, velarán. todo lo 

noche, comerán, danzar6n y se emborracharó.n; y si alguno quiere dormir con 

mujeres, Je serán ofr~c Idos prost 1 tu tos; hnbró muchlslr.ias mujere!; 

perversos, prostllulas. [60] Y con la calldod de las ó.gullns y los occloles 

se cslablüccrá Jo guerrn, con lu que provocaréis miedo, y entonces lodo el 

mundo dcscnr6, asplraró o tener la valentla del guerrero. 

[611 "C1111do cof;11: no cualquiera gobarnnrá, [sólol los gucrr·ero!., los 



ocelotes, y snldran J levando en sus manos macanas con bbsld!aria y escudos 

de _otate, cantando cantos de guerra. 1641 Y a los cautivos rayados Jos 

ayudarán.lasque representan al cuetlachtll21 y al CO}'Ote, pero no tendrán 

mecanas con obsidiana, en sus manos habrá sólo una porro de pino adornada 

con plumas, que _parecerá como s ! fuera macana, y [ tendranl unos escudos de 

ot~te, y_ estor6n atados junto a la piedra de rayamlento, lo piedra 

cir¿ulor. [651 Con (esas) armas combatirán y allá morirán, heridos por los 

macanas de obsidiana. 

[661 ''Sexta cosa: el altar del templo será bien al to, y se subirá a él 

por una escalera. 1671 Arriba se levantará, en el medio del terraplén, la 

piedra de sacrificio, la gran piedra desbastada donde se les abrlrt.t el 

pecho a los cautivos." 

1681 Y muchas otras cosos ordenó el tlacatecólotl a Hui tzl lópoch, paro 

que las cumplieran e hicieran !los mexfcasl. (69) Todo esto (Josl espantó 

mucho, [los) amedrentaron las órdenes que dio el tlacatecólotl a 

JluJtzllopoclitlJ, y que no han sido todas eser! tas aqu!, sólo se han 

abreviado. 1701 Y ahora hablaremos de cuando el tlacatecólotl vino guiando 

a los mecllln, cuando Jos sacó de allá, de Aztlan Atezcapan. !711 Entonces 

de alló salieron, [seg(1nl dicen, 10,000, entre varones, mujeres y jó1•cnes. 

21 raot~quihuaqw, plural de l'ª~'lt!quihua, capi Un, comandante mi 1 i \ar, Simé•l11, 
11 quinhuahuanazque, d~ h11J/1u;na, escarbar, rayar, dibujar, Se refiere al sacrificio 
gladia\ori•l, 
íl Lob.¡ de indiils, llcrr.~n.:fo: y Malina; Saha·~ún lo describe como un anir.ial pelud•l, de cola 
larga, cara y hocico anch•lS, •lrcjas rt'd•lr.das; ca:ad·ir astut0 y \e~ible, muy ruidoso; D1bble y 
rmderson afirci;u1 que se \rata de un oso gris o negro, (lrsus horriot!IJS o [urdus t1ac/1t>f<'s; CF 1 

XI. p. 5, 



e 721 Crüzafó1i'hn';f~1~r;¡ l.i11~'' doriCié-~se'.:a ivi de, -d,c)ncl~Jse porte. e 731 cuando 
-_ ._ - ~-=·~-:-··--;=o,:¿:_ '·_:; .. ~i/ '.~.~~.~;~~: :~~~:: .. ~~::)~,:~-- .. 

posm·on los 'meéltlii ~~torlce~ vino ti:<ser' todO:Tforri.i flFme; no habia nada de 

ogua, ¡7.q<.y all¡,, tes/dijoi '{~~gi'c,el tJac~t~cólotJ que permanecer fon dos 
_. . . :·,: <;:,'_·. __ - ~-:'.·.·,·_·.<;:~---:>.:'::·-::''\~:.' __ -:<,:;.,:·_ ::--· .,,-··., ,{--~-- .. :., ., . 
Of'\OS para hacer todas _ fos ar!Íli:JS: el escudo, . 1 a nlDCana 1 • las d 1ViSllS 1 l 0 gran 

flecha que se tira con el atJatJ, p~r: ~o arcos, .sólo esa ancha flecha de 

obsidiana, con ccif'la .de uno. braza de largo, que.se tira sólo con el brazo, 

alorgóndoló.con el 6tlatl. 

CAPfruto 3: 

111 Cnpitu_lo 3; En donde se cuenta cómo por muchas partes vinieron 

conquistando los- mecltln y cómo en muchos lugares se asentaron. 

[2] Y cuando cruzar por donde se parte el aguo, todavla permanecieron 

en Tlatepotzco, allá en la ribera, dos afies, y enlences hicieron todas las 

armas. - [3J Y luego se pusieron en movimiento, los venia guiando su 

gobernante llultzl 16poch, servidor del gran tlacatec6Jat 1 Tetzauhteot 1, 

Cquel los consolaba y les Iba diciendo qué hacer. [41 Porque el 

tlacatccólotl fue primero a ver por el los el lugar dónde se ve que es 

buenot y dónde estaban asentados !los quel conqulstorlon los mecltln. 151 

Porque a 1 lá provocor!an l la guerra] y a los cautivos las abrlr!an el 

pacho, les sncnrfan al corozón, poro ofrendarlo al Sol de movlmlPnto', y 'l 

todos los tlacatecolo' los regarían con su sangre y PnLonces les 

ofrendar!nn el corazón de los cautivos. 

lloq11.1litt .. , de lla-, objeto indefinido, qualli, bueM e itla, ver, 
in fonatiuh ,1Jin, ver arriba, cap, 2, n, 23, 
Plural d" tlJul~ctllotJ, ver arriba, e, 1, n, 1, 



!6J Enlences cuando .al tlacatecólotl le parcela bien que lo slgulci-on, 

c¡ulzá~por,.;Lrcs .o .cufllr.o dJas, entonces le decla a.s•J servidor Hui Lil lópoch, 

quien Informaba a lodos sus rnacehuales, les advertía pr.ora que no se 

rr:-ocupüron, porque padecían muchos trabajos por fo l ta de comlrfo, [ 71 y 

~rlt1.:e Lionto E<l lJ éJCa lecál ol J les ven la dando todas las cosas que les eran 

flCCt~$0~)fiS 1 el al !mento, el mantenimiento, que Iban a tomar 1 
¿¡] J j donde"? 

sablari. [ar Cuando s<~ huela de d!a, ante el Jos, donde se !fJVulllaban el 

ali.ar y la cama de ¡rnja del tlacal.ocólotl, velan el rnaJz, las tortl l ~1.1s 1 

Jos· tamales, c.!l chl le, la sfll, las calabaws y Lodo Jo que se coro•-.,, y 

en¡:;egul1la d !.orfo Ja gente se Jos repartía su guía, su gob.~nwntc, 

llultzllópoch. (9) As! por doquier lo venia haciendo í?l t/¡;calecólntl, de 

flSÚ. manera les daba de comer a los mecllln. [ 10] Pasaban por los lut,.:,,·,,s 

pe! ígrosos, los bosques, los pedregales, porque Jos venia gu f an-!-.) el 

tlacatecólotl, que se transformaba en águila y volaba frente a el le·:., 

guiándolos. !111 As! se lo habla comunicado a su servidor Hullzilópor,li, qu•? 

era el gobernanle de Jos mee! t In, le habla dicho: 

[ 121 "Yo os Iré guiando a donde vayáis, C tomaré] la blancur" del 

égui la', os Iré J Jamando hacia dónde lrélt;, sólo ldme viendo. ! 131 Y cul.1ndo 

llegue a donde~~ ya vi que~ es bueno que os asentéis, allá me posar•~. ;:;hl mu 

veréis, ya no volaré, y entonces al Já, donde estuve JevanlandC> .el vuélo, 

hc1réls mi templo, mi c:asa, mi cama de paja. [ 141 Y loda Ja g•;nte levünlciró 

r 151 y pür doqulc.r Vúllf/l hac 16nc.1olo as! el t /acatecóloll. [!fil y I'"'' 

eso no alar¡¡u,.ernos rnuc:ho ·~slu hlslorla¡ sólo Ja cornpl11taremos (011 ltt•lt>o·, lo:; 

l 



lugarosqlle: conqul!";lundÓ los m•.,cltlns::' 

piedra de rayamienlo quE< está junlo a la Igle!'.la mayor' de M•~Y.lto. l 151 Y 

el [personaje) que está pi-lmero, de ple, qui~ .llene .Col ol.-oJ do? .;,1-i-lln1 por 

ol cabello, es.la imagen de los mc:cll1n 7 ; y el otro h•Jtnbn, qu?" r~~,l.t. arrlb::i, 

Inclinado, es el poblador de los lugare>; que fueron C•)llqulslarfov., que es 

hecho cautivo. [ 19) Allá eslá srabado sobn• la pledrn >01 nombr~ de [ c.:1dal 

población; en cada punto está esculpido, po1· todas parte,~ e:slt< roduo11du el 

lomo de la piedra discoidal. C201 ! Perol ya nadl12 s.;b¿ los nor.1brcs d.:: lo::. 

1 ugarcs, pu.es . en verdad han muer lo lodos' l.''s or1c 1 &110::. t¡llC! s.:;b 1 <.1n 1 as 

h!slorlas dela .eser l lura de la piedra. 

[ 21 l Ya hemos d 1 cho brevemen le ladas 1 as cos;Js que, 01· d•:nó '' 1 

t 1 ÚÚecÓJ ot 1 a·su servidor Hui lz ! lópoch, quien todo el l 1 e1a¡10 que vJ•¡ló, y 

por cuan los lugares vino conqulslando, slempre cumpl !6 el mondnt.o del 

tlacatecólotl. é 22] y por" donde ven!an, los mecltln le, Ofl't'lld,i\J¡,11 los 

corazones y la sangr"e de los caut !vos, y comlan su u1rnc~, de m.:.ne1·., q•J'> ,¡,;f 

se lo mostraron [a los demós pueblos]• y [fuer•)!\] comednre3 de carne 

humana por orden del gran tlacatecólotl. [231 Y [eslol no lo conoclan lodos 

los .que estaban por .doquier, ! pues) no eran comedo1·e,,, cfo uu-11l' humane; y 

sólo ofrendaLan a los dioses sangre de an!maJe~.; porque lñ ofr«llffo c¡ue 

superaLa [a las demás), 1<1 c;nin ofrenda, lera cuando] de¡:ol lctl>nn codürn!ce" 

&nle los que era11 sus ff1ls.os dloses1° (241 Porqul~ en tdn;!.ún lugar· l1ül:fd 

P)'l;'no 1,1ás con este r,1<Jtivo enteraocnte suprimire~•cs \•J•fos )' tant.1s lugarfs rco1,1ol 
vinieron conquistando los ~1e(ica11os" 1 
1 En espa~.ol en el Ni•;;inal. 
l PyT: " .. ,est~ en pie arriba, se digna estar en su parte al\< en pie, der\o, el pro\.:ctor 
~ismo d~ los t1c,ican0s," 
' i..1A·1.1i:/,..vii.:qu:.1; t1-1 p.:i r t 1i:ul.~ del pasad•), :;"ii:h1 ti)d•JS, t1iri¡':~ 1 riuri t?ri:in. 
' ,1q11ifritlilique; de itlilia, hacer ver, Mstrar, con t?I co¡c.p!er.~nl< pers.)nal indefinido -
lti-; sup•)n'] 1: p.;ir }•); p,;s~jes sii]uient~; que Sé r~f ieri? a 1•)5 .:itr•)'S pv\?b\1)S, 
1t hu.:!J,1ca!e1.~/w~~H1 i::-, p1isesiv1:i1 i:/},;(~~)';.'!t}, fdl-s.f.Ja·J 1 /~,J.~,,~.,, f:lu1·a:l 1jc di 1)S. 



guer1'a- _nl,!1g11na purle 5~ levunlabon mojoneras, lodo -lo gnnle 

cslubo r:~-(1~/(¡d¿'eí'(J8 llcrra quo.lwufil.merecldo11
1 Y.los que __ primero 

vinieron se hlcl~ron padre::; y madres y enge11d1-aron <• Jos pueblos. 

tlacatecóloU de los mc<:l l In, Jos:.m'Jsli-6' lodo lo que no 

es uueno, lci' que no. es recto, les nmslró el comtn1t'ü', fo bat¡¡J la, el 

sacrlflc Lo, el ca11Jbal lsmo. l 2Gl Tod<.1s las cosas que ordenó el 

tlacatecólotl a Jos mecl-tln no era11 buenas, no· eran rectos, eran 

esponlosas, eriln temibles. t27J Y 116 las c_onoc_lan todll~; las diversos gentes 

que hablan llegado primero, que primero mcrrn:leron l!erras12 poi· doquier en 

lus pobloc!oncs, ni sus descendlenles, ni los miembros d,:, sus linajes. (281 

Y tesaJ gente viejo se mull!pl!c6 por· todas p<•rtes, en todas los 

poblaciones, y algunos [de éstas) desapar•xleron, pe1·0 olras sobrevivieron¡ 

y c.m sus poblaciones loduvln vl'-'en, c!erlamcnto esl.ár1, allá heri!daron1 ' 

CAPÍTULO ~: 

r 1J Capítulo 4. En donde se cuenta cómo murió Hu! lzl Jópoch, el gobernante 

de los ~e~ill11, y JO que les ordenó o los niec!t!n en el momento en que lba 

a morir. 

121 Hemos hablado brevc,menLC! de !cómol atr&vco:,a1·on los mecll!n lo 

separación del agu¡¡ dlv!n.a, y cómo los hizo venir s!
0

¡,;uicndo el cnrnlno su 

gobernante, el tlaclilccóloll. C3J Y ohoru sólo habl<ll'emos de Jo que ordenó, 

11 inllilfo."ehu.1/p.111, de //¡¡Jlf, lit•rra, 11acehuil, recibir, -p,;n, sufijo loca\il"'· Quiere 
decir que era tierra que pVi•?lan le·J!\i~'ª'''~nt.;, 

11 ,1//.1/.~.;ffhuafo; ver M\• ¡¡n\eri•)r, 
11 f'yT;'su,; fainiliñres, los de su •}en~rad·~n. los e>lranier~s, por l11das parles sin 
excepci6n fu~ron ~~l\ra\~:Jas; d~ los rue~!0G qu~ por do qvlfr~ ~s\~b~n, unos se destruyeron y 
los 1:>tr1)i; tiún tvd¿ivta ·dv.:n t-n su p1,,.·c~lo ahi)ra: ~st~a1 ht:l'L'dH•rn allf"', 



cosas que mandaba el 

tlBcBtecólotJ. [ 41 mec 1 L In su goboe1·nanle llul L;: l lópoch 

ya .tenla 160 afíos, ya había envejecido mucho, no se movió blr,n, much!slmo 

habla envejecido, sólo lo- llcv11b11n en bro7.0S süs én11cehuales. (51 Esto 

sucedió en el afio que se al~•. cuondo se cumplieron 52 anos desde que los 

mecl tln hablan sá! ido de Azllon Chicomóztoc, po1·que en 52 afíos ·.11egaron a 

Colhuacan Chichlmecatlalpan. 

CGJ Y cuando estaba por morir, Jfultzllópoch se dirigió a todos sus 

macehuales, los mecltln, n lodos ·Jos lncensadores, '-órr.endadores, los 

gulas2, sirvientes del gran· tlaca'tecóloll TetzaulttéoÚ, y a los guerreros, 

y a.sus dos sobrinos y tambl·~n n sus dos sobrinas, y a sus-nielas, a [los 

mieml)ros del su 1 inaje. [ 71 Y entonces se Junta1·011 1 se, reunieron lodos los 

macehuales que hemos mencionado, y él, Hui tzl lópoch, s•? senló sobre el 

altar, en lo alto del templo, y fdosdcl oh! les habló a todos sus 

macehun les y les d l jo: 

[8J"¡Oh, m!s preciados hijos que oc¡uí estáis! Rec~bld con vuestro 

entendimiento cuantos cosas os diré y os Informaré, las palabras de nuc,stro 

dios Tetzauhtéotl, el cap! tt.n', el conquistador. [9] Los r:oruzonc3, la 

sangre, son su nl !mento, su propiedad, su don: mientras lrnc f¡, él slem¡wc so 

haga ofy-cmda [de ellos], Crnlentrasl siempre S<'! ofrenden ante él, en el 

cielo se <.<Jgulrá extendlepdo el Sol de movfmlenlo, •} l lumfn¡;r/1 1\ d1t11·lo el 

único dios, el Tloque !lnhuaque, g.-aclas a qulon vivimos, el dueflo del cf.~lo 

y de ln llerro. 

Es dí:cir, al f lnal de un delo ée 52 anos, 
1 Son diversos pu<stos sacerd•)tales, Los traduz•:o li\eraken\r, 
tJe11a111adli, incienso que se •)frendaba a los dioses, Sii•éon; 11.rn•o:q:.·~, 
Mhl°aauhlin, de ad101uhlf.~. conrJu-:lr, ~andar, 
l )'11,1/equi/111.11 v~r •rril•a, cap, 2, n, 2~. 

r 1 enJ/f.:/J..' ~.:.i;ur:, 1j¿¡ 
dt!- /l:J1..·~~ 1 ofre:1Jar: 
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( 101 "Y tambl1h1 ol t/,1c1if.clólol.J Tczi:al l lpow, que está ene lrnn de 

l!l los, y es el sula riel ·e,ohlcr11ci, de !<1 nohlcza, del scflorlo, de 1<1 estern 

y la ~·ll l&'. l 111 Y en 81, el Joven, el Enernlr;o, Tezcatl lpocn, eslti el 

conocimiento, dé él sal'~ el c:onoclmlento p,1rfecto, y les) el dios del 

gobierno. { 121 Y él allá e::;tá culdondo, a donde nos v<i conduciendo nuc;stro 

dios Tetzauhléoll, donde prlrn•"ro vio que era bueno, donde en rnedlo de la 

gran agua lestál el apemtlc1 de la Luna. 

C13l "Y éste CTetzauhtéotlP se hará.el caplUin, el gobernante de la 

guerra• de los habl tan tes que estén por ·doquier¡ allá se hará ser·vldor de 

la gente, macehual de la genle7 ( 141 Al lb ! legarán los ·que serán vuc;stros 

hijos, vuestros nietos, vuestros biznietos, vuestros hermanos menores, 

vuestras barbas, vuestras cejf.ls, vuestras uf\as, vuestros retof\os•, todos 

vuos tros descend 1 en tes, que 1 rán buscando (ese lugar J , pero no lo 

cncontrerán r6p!damente. ! 151 Entonces nuestro dios, el cap! tán, les 

entregará la flecha, el escudo, el agua divina y le hoguera, [lo que csl su 

herencia, con la que hará aparecer la vnlent!a de los guerreros, paro 

servir a todos los dioses, y al gran Tlaloc, que gobierno }' hace el 

heneflclo de todas eso:. pueblo;. co11 sus acciones divinas, con las que 

benefician a los diferentes pue~los los diversos dioses. 

[ 161 "Y Tct~m1hléot 1, nur:!slro dios, nuestro gobernante, Irá 

extendiendo la gul'.!rra, con ·~I e~.cudu, con ltt flecho gularfi o sus macchual.~s 

paro que conquisten. r 171 .·r sólo lo~• que ve.}'an con su p0cho al Indo derecho 

del agua divina y llJ hogu""ª• dé• 111 calidad de liis ógullas y los ocelotes, 

'La est.;ra y la silla', m~U!ora para el •J•lbi·~rno, 

!lo ts claro d.: quien se habla, 
ipóll.i ltl(o.'1h, de r-~<1,í'd/, gu.:r ra y tlil 1.i.wi, •J•lbcrnante. 
El s~ntiu(1 de edas ·fo~ frJ~es no ($cloro. El co~1ple~~n\o es indefinido, por l•' qu·J nos~ 

sabe dl! qui1~n ~.0 heir~ ri;a.:e:hual y serví1for, 

1 $1)n tc•1~ii$ r:11:l:1f1:iros para 1•t.:f1?rirst~ a l•:s 0t?t.ii:t.'ndl0nti:-s, 



sólo ellos.serán Jos fjUC Irán viendo, ·los que Irán enconlrnndo•. ( 181 Y de 

vosotros mJ.s hljÓ;q11e aquí eslóls, r¡ulÚ1 alguno no vea lo c¡ue dije, lo que 

prometí, (el- lugad donde en medio del agua [ eslál el apantle de la L.urw, 

lo tierra de las flores, la llerra de los m1;ntenlmli:ntos --tol como lo ha 

dicho, como lo ha prometido nueslro dios Telzouhléoll-- y todavla fa! ta 

largo llempo para que lleguen los que son vuestl'os dlvldldos, vuestros 

prój lrnost •, ( 191 Y ya SE1béls que [ aquCJ en Colhuacan, en el. camino, sa 

acaba de hacer Ja ~tadura de Jos anos, fpuesJ ya son 52 anos desde que 

sal !mos, de Azt.ian de Chlconoózloc, y (sabéis] que al Jt. nos hubieron arrasado 

los .- q~é _.'eran nuestros gobernan les, nues l ros senor0s 1 Jos aztecas 

chlco¡n9it§S_ns¡ que [allál tienen su población. 

[ 201 '_'Y después aqu l hemos ven 1 do a demandar-, hasta aq u l nos ha ven l do 

ncompallando nllesfros dios, cy comol dlja é,;le es el lugar llamado Huel-

Colhunn. 

C21J •Í¡Hljos m_íos, no voyÓls a desmayar, no vayáis a dudar, no vayáis 

n tener ,miedo! Po:que todnvln mucho s<:?guldds el comino, aún mucho 

caminaréis. 122] Porque aón no llega la palabra del qué' es el único dios 

que está en el cielo, no es conocido, no se sabe su nombre, y nunca Cha 

sido]- visible. -1221 Y él dio la orden al quü nhoo1 les) nuesli-o dios, 

Tctzauhtéotl, para que nos acompaílc a dar.de nos ha sena lado, donde nos ho 

prometido. (23) Porque os dije que qulzó ninguno dr; vosotros, los que oqu! 

esttds, Vilrá el lugar al .r¡uc. vamos, porque> ,-,(rn e;lé rllsl!tnle. ! 241 [Perol 

110 os afl lj,11s, no eslt'!lo. de,o.conlt•nlos, ponpi.-, nu.•:;lro dio;; no os 

PyT:'Asl es que el Mist10 dios nuc>lr•l ~.e~or, el ·Jios ;;gc·;ero rr~t2auht~olll vino a asentar 
el mar hi rvlente con e~cudo y flecha, p·ir esto g.:.b2rnH~ • sus vas;d los; de t<:•ldo que vencer~n 
nv t1é~ con su 1~ pech•)S y ~ior es\•: t.ii:divo cstatdn ti r!lano dcr~i:ha de la b:stallo (o r.,ar 
hirviente), las dignid;ides de •·]•Jita, ,Je tigre <q.d, las clase; guerreras) quier,2s iran a 
vt:·r 4 irán a dar sobrt? el ent?r.d91; •:uar.d') t?S1) (q,.j, cnt·:,nr:es)*. 

10 ¿Los c1tr1j<:-\ puehli)s! Ver arrib:). i:dp, 11 frases 23 y 2S, 



desempnr111"/1 1 [siempre] os consolara; y yo también. [ 251 Y ahora, pura 

tremqulllzor vuestro corazón, os digo mis palabras de despedida, cu;rndo 

estoy por mor'!r.". 

CAPÍTULO. 5 

C 1) Cap! tul o 5. En do11de se dice cómo se despldlo de sus rnacehuoles su 

gobernante y gula !lultzllópoch y les Informó cuanto les ordcm11bo el 

tlacalcc6/otl Telzouhtóotl. 

[2) Y uqul, con esto, conr.luye Ja venida de Jos meclt!n, pues ya todo lo 

hemou dicho rápidamente, y sólo resta la narración, el relato (de cuandol 

de allá salieron, que vinieron a ser los últimos, salieron al final los 

mecitln. (3) Y ósla es la ocasión de que hablemos de cuando estaba por 

morir, de las palabras de despedida que Cdljol en el momento de su muerte 

Hultzllópoch, que era el gu!11 y gobernante de los meclt!n y los venia 

acompa~ando. [41 Hé aqul Jos que les dijo en Huel-Colhuacan, Hucl 

Ch 1 ch l meca- l la J pan, pues ~ucho hab 1 a l J cgado a envejecer, ya hab 1 o pasado 

los 160 affos, ya no tenla poder, ¡•n Iba dcsfal lcclcndo, y cuando cstobn a 

punlo de morir les dijo r1 ~;us mncehuules: 

[5) "¡Oh, mis pr1)clados hijos, mis hijitos menores! Ya vcl!i que y¡i 

nada purJdO, ya no ten so f ucr:!os, voy dcsmnytindomc, voy do,.f a 1 J ec l cndo. [ G 1 

Y ahorn os di riso mis últimas pnlabras. C7J Pero no olvldóls, no perdáis lo 

que os he dicho, nl las cosos que ohorn os dlrf" rc>elb!dlu'.; en nl cora::ón, 

no 1<15 olvld.'!lf» [8) S<IU•?d, pi1r11 qu" se lrnnqu!l!ccn vuestro:. corn:'.<>IH!S, 



mis ll!Jos;-rnrs hijitos menores, ·mis iwbcrnados, mis rti'cLos, mis reloflos, 

que· 1111 :v 1 do w1 - la 1.1 erra l ha pasaclnl , que en ''crdad he 

envejecido¡' ya no ·tenso fueru., sólo les causo compttslón 11 los dioses 

nuestros ·::fol'íOros¡ y-prlnclpolmi:mle a nuestro dios, nuestro seflor, nuestro 

gu!B, nueslro ¡¡olmrnante. 191 Y Lodos los diversos dioses se pusieron de 

acuerdo __ para conducirme, para que fuera junto a ellos, donde [esttil el 

lugar llamado Xlmohuayan, donde tlc1rnn c.1sa P.n común todos los que mueren. 

110) y ayer, anller, a media 11oche me vinieron a lomar con ellos, me 

llevaron a lo al Lo de la sierra, sobrn el Huel Colhua. 

el ll y m_e hlcler_on volar, sobrP. un /Jgu ! la vi ajé, y enlonces me llevaron 

allá, ldondel están juntos _ to9os los di ose~. n~-es~[os ~e,~.c:>1~f2~0 t. Lc¡uel son muy 

temibles, muy espantosos, porque se me mostraron como grandes f leras, 

tztzltm!me', ocelotes, -grandes m<rplentes ponzoflosas, y otros como 

murciélagos alados. 

1121" Y el que me l lcw6, nuestro gula, nuestro gobernante, nuestro 

dios capitán, me dijo: 

1131" 'No tengas miedo, ¡Oh, Hultzltl, Opochmayee2! --porque ése es tu 

norobre, tú eres l!ultz!lopochtl!--. (141 ConsuélolP., no temas, porque por 

lndlcac!oncs de todos los dioses que aqu! están, o los que has vlslo, te 

ful a recoger, para que aqul le dieran ledas sus órdenes'. 

[151" Entonces todos me dijeron: 

[161" 'Lo has hecho bien, ¡Oh, macehunl, llullzltl, Opochmayce, 

guerrero, servidor nuestro! Ahora por tu causa nos hemos reunido, por tu 

cnus11 nos hemos juntado nquf. 1171 Y te• ber1dlclamos lporqucl toda tu vida 

Demonio h~b!tant~ d~l al r~, S!m~on, 

Ver arriba, cap, 2, n, lJ, 



nos has alegrado, desde que nos 

has' y la sangre de nuestros macehuales, (porque] 

sin. eso~ yo no estuvimos conli:mtos todo el tiempo'. ( 191 Por eso, 

entretanto·, le ordenamos a nuestro capitán, Tetztauhtóot.l, que, por 

voluntad nuestra, te sacara de Ja ribera, de Aztlán Cque estál en medio del 

agua, del apanlle de Ja Luna, Chlcomózloc, y que vinieras acompaffondo a 

todos Jos. mecltln azteca, lus hijos, que pescaban y capturaban animales. 

( 201 Y de est<J manera te ht.clmos mucho bien, y a todos [vosotros] os 

libramos de Ja captura de peces y de los animales que viven volando. [211 Y 

en verdad has venido haciendo lodas las cosas que le ordenó nuestro capllan 

Tetzauhtéot 1, con 1 o que nos hos éilegrado mucho, nos has dado coli lento, a 

lodos los que' oqu! estamos, nosotros los dioses. 

C22l Y para hocerle Llen, en sólo 5 dios morirás, [en ell din de la 

cuent11 de Mlctlen-Teuctll. (231 Y aunque morirás, tu ánimas estará con 

nosotros, a nuestro lado. C24l Y no te desamparará nuestro cap! tán 

Tetzouhléoll, porque se asentará en tus huesos, en tu cráneo, y a trovós de 

ll hablaré, corno si lú olll estuvieses vivo. [251 [Esto] Jo sabrón lodos 

los macehuales, d8 manera que cuando algo deseen entender, los 

lncensadorc•s, Jos grandes ayunadores6, los ofrendadores, los lncensadores, 

tú les dirás, les ordemirás lo que harán, con lo que los consolort1s todo el 

tiempo que vayan slgulendo
0

el comino. 

[261 Y c:u1111dt> va>•1111 n llegar allá, donde serón dolndor,, al npantle do 

~11:,1 iuhqui fr. 
FyT:",,,que no as! con eso estibamos contentos (o nas regocijlbaaosl en todo el tiempo 

pasaij.,", 
1 '"'Y''Ji.~, de fe,.,,¡¡,., el ah;a situada en el corazón y que abandona el cuerpo en el mamen\•) 
de h ~uede, Tez6zo:.1oc la 11;,r,,;,ba ánlr1a, López Aus\in, C11~rpv h11n1.~n,1 t? fd:?,1/ogf;, \, 1, p, 
253-G 
' i11

1 

hut.>hut?inl in t1;tJ_ ... 1ul.·11"'Ut11 dt"l :daa, ayunar, 



Ja tierra de los 
------·~-

monten l m l cn l. os; allá i::onquÍ!?)l1Jrtin, . a·11á )¡obériiarán, -ser-án servlclos, les 

ser6n dadás: los_ plumus erguidas y los ch~lctdhul tes, les seró procur·ado el 

al lmentci. { ?.7J '¡,¡ 16 en el mundo espantarán con el agua divino y la hoguara, 

la fleclí<• y el escudo¡ porque >'ª le>..fue ordenado que nos ofrendartis el 

corazt'lri y la sangre de los .caul.lvos que tomoréls. 

[ 20J Y :;e cumpl l rán lodas 1 as cosas que le han s ldo ordenadas para 

nuest.ro servklo,_ ¡torque lodo lo ordenart.s con fuerza a lodos tus 

pudenles, se los dejarás de recuerdo. C29J Ordénoles que cuando solgé! lu 

6nlma, cuando hay.:.s muerlo, entierren tu cuerpo en lu caja de piedra, Cy 

que) en GI Ja estén lu~. huesos por 4 al'íos, pora que lu cuerpo se pudra, se 

haea llerra. C30l Pero desde ahf llamarás a tus servidores, Jos 

lncensadores, y cuando te saquen, entonces pondrán lus huesos en el c0fre, 

en el bullo, y los deposllarán sobre el al lar, sobre el templo: en un Jugur 

bueno y reclo eslará el Lullo, el cofre de tus huesos. [301 Y a diario le 

servirán cop11l, con él le Incensarán, ante ll ofrendarán !ne lenso, pcir-que 

lu sGrás la Imagen' de nuestro comEtndante• Telzauhtóotl, que también allá 

eslará. C 311 Pondrán ant.e vosotros flores y humo oloroso, pagnr6n su 

deuda con Ja sangre que saquen de sus orejas, da sus molledos, de su pecho, 

de sus espinillas, con J.~ qw, os roclart.n. [321 Y cuando nuGstro capltt1n 

quiera algo, o lú tambl.'..n, les dlróls a vuestros servldoreoó,, ofrc,¡id,,dores, 

11 1 os grandes ayunador<?s, q llC! d 1 ~"n •' 
" 

ltiforrn(!n 11 lodos Jos rndcehuales lo que les ordenltls. C 331 Y tnmbl.'.:n con 

eslo le licnoflclamoc~: sa1·ás P-1 Telzouhlt2otl, porque sert1s ~;u lrnngen, d1~ 

rann1'r11 que le ll<1rn.;r6n llullzllopochlll Tel:1111!tlóotl'. 

tfixipl/.~, dé fxiplJJ, ver r.rrlb,, or. 2, n, 13, 
fole•uhovh, de .~t.'1:.wf,/li, jefe, prir»~So?nito, oficio] de la prir.i~ra orden ~ilitar, según 

Cl '" I jNo, SI ra~·ln, 

l 



¡31,J "Cie1-lumenle habóls escuchado lo que~ me fue orden"do. C35J Y eso 

tambitin ·os ,lo orclcno 1 por que en verd.:id ya soy la Imagen, yu me hice 

nuestro dlol1:~tzauhléot!. c36J .liarla ~erdcróls, nudo olvidaréis, porque os 

voy il decl1'·todi1_s ras ·cosas para el servicio de los dioses. [361-Y lUJnblón 
' . ·~. '. ' -

me cllj cr'on :~que s6 lo [ en j 160 

pral ongando'. .. [PI n del;m~~u~c-rltol 
af'los llegarán, pues se están 

CAPfTUl.O 9: 

C llis. 3_6-5,, fo, 74r; la frase 3 se encuentra también en el fo. 47vl 

.,;CllY,yosépor c!_erlo que también de allá vinieron a buscar nuestros 

aliüelos, "nuestros padres, los tetzcocanos, y que aquf merecieron tierras. 

[21 Y por lodo el mundo están ahora sus descendientes, all6 están, por 

doquier eslán lsusl poblaciones. !31 Y los leochlchlmecas estáCnl yendo 

lrntl11 Huel Colhuacan, Huel Mallen Xalllxco¡ los chichimecas tenlmes 

popolocas están hacia donde se pone el sol, y heblan muy diversas lenguas, 

por lo que merecieron tierras por separado. 

El' Íl.OGO: 

r TrnJucclóri de Plchdrdo en M:s. 305, fo. 46rl 

Aqul !;·~ ;1cc1L .. '.1 y termina la hlslort.~ y narr11clón de 111 vonldn dí' los 

rn1~xlc111ws y del rt?lnado de Acomnplchl J 1 el Pr 1111üro <¡ue .-cdn6 en Mb:ko 

T.:,11ochllll.:in, dl~;pue;;la y Pscrlla por ClH"l!;lov;:d del Costlllo, hl,;lol"ludor 



IGOO, >' Ju corn~ri;¿¿ ~·icsC:itblr el nf'ío do 

nuesL,,. s~ñogy sulyod~r ';iU~;.rl~lo.,ir · 
1597. s 1 empre <> 1 abado 

l 
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PARTE. II 

PRÓLOGO nm. AUTOR CRISTÓDAL DEL CASTILLO: 

lMs. 263,, 
·-

-:-- :s~. :·:>:-:··. 
lll He aquLel;ruego,qu~ se hac.e á qulen sea lector. 

l2J~Sabe, escucha, qulen quiera que tú seas, lector --que con humildad 

te honro-- que todas las cosas eser! tas en este l lbro, ! tratan) de la 

destrucción, del fin del serl de Jos rne:dcas, cuando fue el ar;ua divina, la 

hoguera, cuando los conqu l s tó el Cap! ttín• llernando Cor tés, N,qrqu6s del 

VaJle, cuando Invadió, cuando Introdujo a México Tcnochtltlan, cuando 

entró, Ja divina luz, el divino rayo de Sol de Nuestro Senor el Dlos único 

Jesucristo, su fe, su nueva, sus divinas palabras. 131 Porque CyaJ en 

ninguna partt? viven, ni existen ni son hombres los que lo saben. [ 41 y 

quienes vlvnn y se hagan hombres, cuando lo vean no sabrán cómo se hizo, 

porque ya !son! viejas las gentes en cuyo tiempo sucedió, ya perecieron, ya 

murieron, los que vieron y admiraron todas las cosns que entonces 

sucedle.-on. C5J Y ya no \'.lXlstcrn porque ya fueron a Xfmohuay,3n, donde los 

guarda tlues lro Sefíor Dios. C 61 Y este 11 bro de es ta forma slemprü es taró 

brolando, slcmpn1 eslará naciendo, siempre estará viviendo, paro que en él 

vean y admiran ladas las c~sas que no vieron y que yo nadlc conoce bien. 

[7] Y ahora lo ruego que recl!Ja olf'grcmenle lodo mi lrubajo, rnl 

csfuor;:o, en ol que me ocupó, velé}' trabnjé todo el t!em¡:o. l8l Durnnlc 

¡•t!llztli, nltunleza, estido, ser, PyT lo traduce c~mo Eshdo, 
Las palabras osp1n01as en cursivas son 1~5 que aparecen en espanol en el original, 



y dij•, lodo lo c:·:pu.;,slo. (9] rn quo sepa cuán dificil es [encontrar) las 

palabras buscad¿¡,:; y con cud1ílo lrab¡,jo (se hace) lo escritura y la búsqucdu 

d1i las p.ll¡1bras, a él le.ser.& úlll, dlsfrulurá (eslt1 obral, y-~¡1 tiene ·a130 

de hite lcnua, alr,o de> :;uuslst.em:la, entonces no estart1 descontento, porque 

s11 cora~óh e~lar~ sat!sfec110'. 

[ 1 OJ Y yo s0¡• L111 néce~;I lodo, un pobred lo, 1 e provoco asco n. la gen l1~, 

s6lo c<tuso compasión[¡¡ los que están cerca de mi mlsc1~la. [ 111 En el monle 

y el hlerbazal vivo buscando Jo que neccsllo, sólo de esa forma hag•J mi 

trabajo; r 121 Y ti Jos que sepan de ·eslO¡ en verd<1d los haré l !orar', les 

causaré compasión, por mi esldrán tristes, y por eso se animarán a darrne 

crédito, me tendrfin compasión, mi:' consolari'in. [13) Porque s61o Ja voluntad 

de Nuestro Seftor Dios me favoreció y me animó, porque yo no soy joven, yo 

me htce grande, ya envcjec!, ya me hice viejo, ya no so¡• fuerte, mi vista 

se ha cansado mucho, ha c!esf a\ l ce 1 do mi ex 1slene1 a, [ mll v 1 da; se hu 

censcalo ¡· d<~sfallecldCJ mi carne'" [!41 Y llueslro Sef'íor Dfos me forlalec16 

pard que dlspuslé'ro todas los cosas que est6n escritas en este libro. [151 

y mucho cle_ruc~¡¡o, qulc:n qule1-a que se(IS, ledor, que no te dlgustes, que no 

le rlas de mi, qué' no te burles, que no me juzgues, si algo subes en 

partlcul1>r 1 algo rquel no llegué 11 saber, rquel 110 asenté, [16] Te ruego 

encarecidamente que lo agrcgtws, que escribas lodo Jo que no supe 

perfeclilmllnle, lo quü no Jlt!gué " 1:~.crlblr; corrlgelo, po11\o ble:n, po1·quu 

no ol.Jluv.:! cmlen1m1!nl.c, ne> n1c· apropll> entc•ramcnte del conocimiento. 

( 171 Y dlgc> lo qut! dv.:rl¡_;!\t; porque nada :.é, nada sé enteramente, p<'ro 

l PrT:'Qu~ •1vie11 (Jo hEel bien sabe c6f.:O &s difi,;ullo$a, .. que bi,;n para ello s~ 11.; 0:esila 
quien (seill rl,;0 1 que ten•J> s" hadt>n•.la, ·;u·~ len•;a su di:Soyuno, su cena, para que no pvr ¡;;\;; 
M\l••l 1 r.11 1l•JO ~·l 11pd~ .. 1 •:c•n \r.>ba)•J (r¡,d, sufo) en cuanto a qu~ su cor•:6n i;s\~ 
s~lisf.-,,:h•l, 



y11 t1scnté lo c¡uo conozco, y el camino lo seguclré - el quC> selJ experto, el 

conocedor verdad1~ro• 1 [que) ase11tará,: e~po11<lrá fdcreclwmen te pr i ncJ pa 1 mente 

lo bueno, lo maravl l loso, la _digno _de fama, C 181 Y al hacerlo asf mucho 

scrvlrh a Niicslro Sel'ior Dios y ''mu~1!'0 ·ti1en- me haró. [ 191 Y ahora terminó la 
' • ,>" 

eser l lu1·a de este libro,. el mlér¿~-le~ 14 de la cuenta del mes de julio 
'.o" . '< ·." 

Cdell dfío de 1599. Yo el pobre, _Crlst.óbal del Caslll lo. 

CAPITULO 12: 

r Resumen de PJchardo, en ~s. 305, fo, 47rl 

Huestr'o fodlÓ ·nlst~rlador no nos da más noticia de esta Mal lntzln que la 

que sigue: habléndol hecho fuerza a Moleuhzoma que sus mensajeros hubieron 

contestado con Cortés, y que lodos se hubieran entendido, les preguntó que 

cómo habla sido posible esto. Y el los le respondieron que el Dios Casf 

llamaban a Cortós) tra!a cbnslgo por Intérprete a una mujer natural de esLa 

tierra, de su generación y linaje, cuyo nombre era Mallnatzln, aunque otros 

le decían Mallntzln, la_ cual _vlvla y tenla su casa en el pueblo de Tellcpnc 

de Provincia de Coatzaqualco, que estaba a 111 orilla del mar, y que los 

espaf'loles al JI la hablan tomado para traerla en su compaf'lla: que andando 

con ellos habla aprendido. su le>nguil: y que se decla c¡ue> su padre y rn¡idre 

eran de Ja nación de los mexicanos y que la fueron n vender al pueblo do 

Tellcpac de CoaLzaqualco y la compraron unos vecinos de In provincia de 

1 PyT;"e~pero, que 1·a di a conocer el camino qu.: seguirA quien !se•> s.¡bfo, quien (s¿a) 
conocedor entero y perfecta. 



llonohua !Co que oran de Ccmpol1u<il a. Es lo es en 

sustancia lo que rne parecc_qucLslgnlflca est•3 lexlo __ mm:lcano d1;l cltodo 

hlsl•Ji-lador qui;, transcribo al rnar5en 1 lomado de su c:apfluJr, 12 de lti 2ri. 

porte. 

CAPITULO 13: 

r Ms. 297, ni. rvJ 

[ 11 fCapHulo 0 l3L i::n<~1 que' se cÚ~nta cómo• llegaron los espal'loles n 

Tei:ú1;uac:~·-f&611rle <lrllhl iú~c!!tds_-'d~c 1.o~·-riillu11r1V1tc(fr)Cils, 
Tl a:~ca ! la. 

l2J Y ya dijimos brevemchle cómo se venfan :e>cupandci de' los espal'loles, cómo 

los venfon ayudando en todo los que les era necesario_ para Ir caminando a 

lod<ls los diversas poblaciones a las que llegalwn, - [31 Allá en Tecúhunc 

eran esperados, de manera que caminaron más [rápido], sin descansar mucho e 

en ninguna porte, sin demorarse mucho en ningún lugar, hasta que llegaron. 

(4) Les venia mostrando lo llerra, los venia guiando, 

advirtiendo de los pe! !gros un hombre ci:>mpohúnl leca, de nombre 

Tlocochcalcall. [5] Y él tambl&n guió a los espllffoles oll~ a Cempohualan 

Al<'!nco, cuando por primera vez vlrtleron a o ver la ll1.~rrt1 y la población. 

[ 61 Entonces los venJn ncornpaffondo el mencio11ctdo 

Tlncochcalcatl, de manera que fue escuchando las palabras de los espal'loles 

y de Marina. 



CAP ITIJLO 21: 

[ Ms. 297. fo. lr) 

•.• C!J Al.16 los vino o éncontrnr Tzlhuacpopocatzln, Ccuundol ya lHb.! an 

1 legado cerca . del Jztadépetl, [donde] s;;ilc el camino que vli::nrJ d1J 

Huexc;fz!nco;'· [2J .Allá se llama Nepopoliualco, preclsumcnle rmtrn el 

Popocatepet .rztactépet!. 

C~s. 262~''.r~;.1:3r¡ láfrase7 tamblénºse encuentra en el Ms. 297, fo. lr., 

aunqul:! éntonces Pfchardo la atribuye al capltulo 23J . 

.. • C 1J Y lcfs espaf'íoles durmieron allá, en [Chal col flm11quem(•can. ( 21 l.o;; 

ch lmalhuaques, tenoncas, amaquemeques, chal cas, que se 11 arnan en conj un t.o 

chalcas, sal leron en paz a encontrar a los espaflolc•s, los fu0r0n 11 

encontrar hasta donde viene a bajar el gran monte, el Popocatépell.!31 De 

esta manera entraron apaciblemente C Jos espaf'!o!esl, 1 legilron a Arntiquem.,can, 

donde durmieron ... 

Cel siguiente pueblo a donde fueron a dormir fue Cultláhuacl 

.•. [ 41 el polvo que levanlabano, Ccuandol venlan siguiendo el ¡:;ran 

camino, el comino principal que va derecho a México, l pucsl ya hoblün 

pasudo el comino que vo .hncla Tcxcocol, !6] Y dcspu·~~' l lc:r;<iro11 cil lt. [o 

donde) se dlrlr;!on, a Cultláhuac. [71 Y después que cntroron, qw, \'ln!cr·on 

o Cultláhuac, ~116 durmieron los cspafloles. 

1 Resulta imposible en\ender es\a frase sin la priruera parte, 
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-.,<''· .. '··' : 
••• ClJ CEJ'J ~1alvadoco¡dlán Tonalluh;., 

... !2lCE1J :il;f.~~~a,ión inalvado Pedro de Alvnrndo ... 

• • . e 31 :111l~c~pl tTiri Pedro. de A 1 varado- 1 o 11 amaron Ton~ t 1 uh por ·e 1 · escudo de 

oro, con ~1 :que.,.se guarecla, que le regaloron cua11do por.Cp.-!mera vez 10 
. --. 

salieron a :r~~lblr los mensajeros de Moctezuma·.·e1i er' rriar, ':[cuando] aún 
. ,· 

estaban en el !>orco [Jos españoles). !41 Y>.él, Pedro de Alv11rado, se 

gusreC-!a con eú escudo de oro, por eso lo ! Jamaron T~naÚuÍi. 

CAPÍTULO 37: 

!Ms. 304, fos. Gr-9rl 

!ll Cap!lulo 37. En él que se cuenla cómo se repartieron y se dividieron 

los espaf'loles Lodo el m.~tal precioso que se reunió para l!ultzl lopochllf y 

que era la hacfemda de MoLeuczorna, y c6rno se perdieron muchlsfmos de noche 

en el cunul Tolteca. 

! 21 AnL,,s de< que, maLanrn a Moteuczomo, aún estaban Lrnnqul Jos Jos espní'íoJcs 

y Jos mexlcas les daban, L'<iLiteJosamenlel, lodo Jo que quC'r lnn. [ 31 Ib.:111 poi-

doquier sin probJo?rn<is, viendo el grnn camino que lleva derecho de 

M11zot::lnlarn11Jco c1 Tlocopnn. f4J Donde quiera Lomaban Jos espnf'loles los 

1 
l 

l 



elotes y jilotes del 

Cltpltán"Tonutiuh, [ p<iraJ con<Jc.er: ble11 r:uantos camlr1os entr:an e MéÚco. 

_[ 51 [Perol cu1inclo regresó dé la orl l la del océano el gran capl ttln 

llcrnando Codés, yfl cslab-an ol.c1canrlo. a los espaflo\es, y \Os querían 

siicr'lfle>Jr 2 los mexlcas a causa de qu•? rer¡,nl unos as•"slncs arteros', como 

hemos dicho brcvemenle. [GJ Y yó dijimos quo cutmdo llegó el gran.cnp/tc1n 

Hernando Cortés no le hicieron batalla los mexlcos y él entro 

tranquilamente. [ 71 Y no le dijo, no le Informó ver-dadr:?rnmente el cnpl t&n 

Tonntiuh por qué [causal se alborol.ar·cin lo;; me:<lc11s 1 no le dijo Cporquél 

padec!an ton to [ 1 os espol'íol esl, [ ¡;orquúl 110 1 es dr.ban 1 o que necesl toban y 

los tenían sitiado~ 

{8) Lo~ mexlcos ya no querlan contenerse, en vano los contenta 

Moleuczoma, y cuando mur-16 simplemente si; deshicieron de él en la ribera de 

Teayotltlan. [91 Y por todo esto se enojó mucho el gran capitán llernando 

Cortés con el cap!tlln Tonat!uh, pues por su causa en cuanto ! legó volvieron 

a comenzar la guerra y la batalle. [ 101 Y dijeron los dos capitanes, 

Tonatiuh y llornando Cortés, que en verdad pronto ya no tendrlan fuerza para 

resistir a los mexlcas, "por que hemos visto que nos asedian dla y noche y 

que-ya osfiiino:; slri 1:1llento y no (tenemos) nada que comer". [11] y cuando 

ascendieron al templo los guerreros me>:icas, cuando hablan subido arriba 

del {lemplol de Hultz!lopochtli, alié funron [los espal'íolesl a derribar a 

todos los que hablan subl.do. [ 121 Y ctmndü e11tniron .~I grnn p,~lac!o, en 

donde se refugloron, en nlnt~unn parle tren!an l1J fuerza poro aplacnr a 

, oquir.iit:tli!.1'ailh"·i.:hhMl•n.;:Jt?, pue•j¿ derivar de il:lli, obsidiana ()' p•H e>.t2nsión 
sacrificio), 11.~i.:il, persQ1ia ilhuichi/Ju~~i ha(er fi~sta: ha·>;r fii?sta sa1:rifii:an 1~c1 p!?rSQ\US, 

l otep1.ip1..l)'1.1.11ft·t:'qL.1~, no ~s\ 1)y St~gur(I dt.l si 1Jnifi,ad,1, Ni'i:ti.; t-s clar1j; P'-"r'..l,1·,,/J signifi·:a 
cs\ropea1:fo: ft."!pcpt..1J1.'ol~ni es dS~sin•), (n el cc.:p. ~9 apare(!.'.' fep1..ip¡.1,H.l:1.;tiu.-?Jrncti~ni par.:a~v i:on 
/t.1 J°L·h/J._1C.-1fl/icti,li1i1 )r)S di)-S p•.1rt:•:t-1l 'ii•Jni!ii:;,: at; 1~$ini:1 ~rt~:r•) a n1'1f'l53\va, 



a'[ hís c:ispal'lolesl hlderoh una larlmil para cruzar lodos 

los canales que alrav_lesan el -comino_ que sa-le de Mazalzlntamalco- hacia 

Tlacopan ¡1 que ya conocían•. [ 14-l Y pensaron que sólo en la noche se 

perderíltn, que sólo podrían salir de nocl1e, huir a media rioche. ! 151 'f 

cuando ya hablan dlspueslo su tarima, entonces en la tarde sacaron lodo _lo 

que estaba guardado en el palacio, el_ or.o y _la plala, los c:halthlh_ul l.á"·• 

los plumas. ! 161 '( los cap! lltnes lo repadieron entre la gen le , a todo!: 

los espal'loles las Jleron. L17l Las plumas las repartieron enlre los 

llaxcallecas y los cempohualLecas, pues no las querlan los espal'loles, que

s6lo apreciaban los metales preciosos y_ los. chalch!húltes. [\8J 

lnmedic'ilamente todos los españoles se llc:inaron las bolsas, por la boca las 

llenaron de metal precioso, sin pensar paro nada en los preparativos de la 

¡;uerra, pues lodos otlborr.:iron sus bolsa$ de metales preciosos.! 191 Y una 

vez qur, hablan llenado sus bolsas se alegraron mucho, gozaron mucho, puPs 

se pcrderlan en la noche, saldrían del palacio, y conversaban y se 

contentaban y se alegraban. 

C?.OJ Y cuando llegó la medía noche ¡•a nadie hablaba nllo, y los 

sacerdolos, los lttcensadores, los que ayunaban por un alfo', vlgl loban desde 

lo alto !del lemplol de llultz!lopochtl!. !2ll Por doquier acechaban los 

espías tla;:callecas y los. esp.:ifíoles, pero nadie hacia ruldn. 1221 Porque 

lo!i 5u1~rreror, rnexlcus estaban verdadernmc·nl.(! muy cansados por C!l combate, 

cuando le~; !ilciC!ron la guerra los espofíoles i' deri·llrnron, de~.pC>l'íaron n los 

• Se lrab d¿l .:amin•) que luego se C•Jnvir\ió en la Calzada de la•:uba, 

,,,,a_\1'11h:dl:ua11i, de a .~ihuitl, un aMo y :ahua, ayunar, 



lfl)d l ·~· 

1:1lzuba lÍ:t ~c;;:,"~(ifo hab111bcrn en voz b.~ja y todor. los l:JEtxcalt.ec.1''' y 

tlil iuhquit!lpeéas ib11n a la delantera, l levobon lo tat"ima pora cruzar tod.,¡; 

lo·s. cana 1 ~:<s·. qu•? 1:m· t.;n •:1 caml no que va d l rec lomen leo a Mt1z11l.~l11 l111n.> l uo. 

[241 Llo'Jdb; .. r•. cu.-.lro lorimas é• !ben arres_lr.;,ndo ·~l gr1rn caifon, s•? movl.'111 ;,n 

secreto, nadie ,Jl:rnba ld voz, nadie httblaba fuertemente. l25J Y lo:; 

espeiñoles iban. sl~1Jl<!111!c1 t1l r inal, a los que llevaban los p11enl.es, 1-"1$ 

lct1cimns, que tendlen>n para crtJzar el canal llamado Tecpanlzlnco. !2Gl Y •m 

el se¡>,11ndo c«n<ol, que su l!am" Tetzapollo Alei:hlilancalco, lC1do fui:! b!r:11, d.~ 

manera que lodos cruzaron a todo lo ancho del canal. 

cala 1 lovlzna, de modo qut? s<d !•?ron 

pac!ficam•wle, cru;~;:1ron apaciblemente [los cenalesl Incluido ,,¡ t•;r1:>:•ro. 

[28) Pero cuand•) ller;1Jron a Co"techlnar1tltlan, al cu1Jrl"o [cün.:ill, r•l ,::uin 

canal llamado canal Tolleca, entonces fueron vistos¡ [so vlol q1Jc se 

perd!IJn on la noche, que huían de noche, secretamente los espanoles y los 

llaxcelleuis. [291 Y primero los vio una mujer que recog!a una red á la 

orilla del c.~:mal. [30] Y cuando Jos vio, P.Slabnn por cruzar, ya dlspordñn 

en el siwlo su puenlf,, [31] Y enset;uldn dio voces, dljci: "¡Mex!cas, · 

Tenochcas!, venid co1·rlando, apresuraos, porque están snllendo a escondidas 

vuestros enemigos, usl6n perdiéndose en la nochn". 

[3:~1 E lnmedlülamenlf. un liombre empezó n dar voces desde nrrlbá ldel 

lemplol de llu! lzl lopoi:.lill 1, y por doquier sobre toda la gente S(! .;;c.c1.1.:l1ó 

cla.·<11n,111l1~ el ll<tni<1do, lodos los incxlcos y llntelolcns lo C"scuclnron, y nsl 

suplc1·011 <¡U>'• el Tol:'.1iuhlóoll llu!lzllopochlll flosl llam11ba, y todo!:. 



lmrcns de _guerrn". L33l - Y--on-cr;anto se 

oyó su Jlurítado y se escucho _Jo que dijo, toda Ja gente se puso en 

movlmll•rrlo, Jos barcas de guerra fueron navegando --en el gron cono!, 

siguiendo el ClJJnlno. (341 Y .la multitud daba gritos, lanzaba grairdes grlt.os 

y, [ arrnúdal con flechas, - seguía o los de las barcas de guerra, que se 

f!sfo:vJban nruc.ho r<~rnando, [al punto) que se golpeaban unas con otras las 

barcas. (35] Y fueron en orden hasta Macutlllapllco, donde se reunieron los 

de las barctis, -los rnoxlcas y llatl !oleas, donde se reunieron las barc.~s 

provenientes de todlls partes en ambos lados [del camlnol. (361 Y Jos 

gut?rüro~. _que lulln a ple se encontrar·on en Nonohualco [desde donde) 

atajarlan a los espaíloles y a los llaxcallecas. 

f37J Y los rnexlcas y tlalelolcas do les barcas empe:!aron a atacar, 

asaetcob1Jn con los tlatzontectJJ• a los español os C que estahonl en la 

orilla del canal Tolteca, donde dlsponlan su larlma, su puente. {381 Allá 

los alejaron los rnexlcas y tlatelolcos de las barcas, y los asaetearon 

desde ambas orillas [del corn!nol, los alancearon con los tlat.~ontect/J. 

[39J Y sus flechas llovlan como acachapullnos 7 sobre los espafíoles, que 

también fl_echaban y disparaban contra los mexlcas llatelolcas. r 401 E iban 

acompaílando y siguiendo a los espaíloles y tlaxcal tecas, desde ambos lados 

flechnbun & los espafíoles, los mataban, [de manera) que muchos cayeron 

etravesados cuando Jos asaetcnron con los tlatzonlectll y flechas, y 

tambl.'!n fueron f1Pcl111dos muchos t luxcal tC!cfis, de modo que fueron l lcnando 

el lugar llamado Tl1il Lecoyohuacun. 

tJ,;_ f::Mfedfra, de llab>nf,;(f l i, 1 i \eralmi;nte cortadores de cabe! los, Olbble ~ An·j~rs•in 
lo~ lla~an 'barb.:d spears', lan:as con picos, CF, XII, p. Gt.; Jesús Monjarás--Ru!s i•); 
describe como 'dardüs dé tres punlas", 'Pan.ira~a general de la guerra entre los mexicas" en 
Estudi<'!; dL' Cultura N!li'1J//, t1hi•:•'· 1mr.~/llH, 1973?, p, 251, 
1 ,>r.uh.1pe/s1t', plur<i ~e .•o,·h.•p,1/i, un insed•l que s«¡vn S•ha~ún se llama coM fl•-d•a 
p0r 1~1Jc vu~la COP10 úlla y :u~¡ba sin c~sar, 



;llam,3do_Tol lec11, el cunrlo Cilnal, 

fu•won anlqull¡1d~slo.s espof'íoles y los tlaxcaltccas, se arroJ;;ron ni at;•Hi, 

en el 113ua - _cay~ron, no ~udleron cruzar todos Jos Llaxcalle~as y 

tllliuhqultepecas y much!slmos espal'íoles }' cab.~llos, que Jlenill"-011 el cn11ol 

Tol loca. r 421 Y también mu.-Icron ah! muchas muJerr~s, las concubina:;, las 

mujr,rcs de los espaf'ioles, todas mujeri~s muy b,u.~11_os, muy hel las, [ h!enl 

vestldast¡ al lt\ murlero_n todas y l len1u·.on el canal :rollecr.i hást1. que: se 

colmó. 

. -

! 431 Y lodo el qro_j' plata qu9 c_arg-Oban sobr·~ ~d C lo:!. e:isp<1f'iolesl, con 

el que l1l:.bfan _ll e1~ado; sus bolsas, 'los h 1 zO pesados •m e J agur;, ;los hund ! ó, 

Jos hizo perder el al lento¡ por. eso Jos mataron '/ c1.1yeroro y ~-e hundieron en 

e 1 ngua • [ 44 l En lances t1fperón ril agua 1 os ,;;,¡hilil) J es, L l 11:<ca l l 1icas y 

cempohual leeos, sucedió que sobrosol lero11 tlel C1gua 1 y [los otr,1sl pudieron 

c.ruzor el canal Tolteca, porque pasaron sobre Jos cuerpo~, cruzaron sobre 

los er.pofioles, lloxcal tec6S y cabal los muerlc•s quL: d;,, '"~-1.o: rr.odo 1 Jcnaron 

el canal Tolteca. 

! 451 Porque a rouchlslmos Jos flec.haron (!ll •3se J u¡.;ur co11 los 

lh.t:cor:tectll de c11büzll_ancha tle- obsldlanu, con las flechas }' flndabirn 

perdidos, como si Ja tierra hediera, cor;,o si la llor·,-a tembla1·a. [ 4GJ Allá 

fueron derribados los espafíolE>s por el oro y Ja pluli1 qu.:, Je:s pesabo, 

r porque los quel nt1da J levobon cruzaron en el Cánill Tol lt:c&, y sólo 1111dub1J11 

pt:rtl!dos corno si se huble1•:111 emhor1·acbtJdo. 

C 471 E:.;laba soliendo !el soll, por poco"'"'-' di> dl3, e,;l11lor1 .:1maneclendo 

cuando todos cruzaron el canal To! leca. [ 481 Y cu.111do l IC'~<1r\1n ¡,} lugar 

llamudtJ Popotla ya lidb!a nrn~necldo, ya ero tllo, do 111od,-, quL' otni ve:~ 

1 ixfil!:.itiq:;<?, de ix, !c<ita? y li/r.1Jli.~, vcsli1·, El s.:ntid·l llol es cloN, supon•JO por ~1 
contexlo qu~ se lrala de ropa buena, 



·-%-

_reunir y •. i:wd•~rial·. [50J Y J¡:i,; i11•,;:i•.<•·;, ·i' l.1hl.elcJ)c.;;; no l<Js d•;Jaban, lbéin 

flechando, 'lbart lnó\6ndn, ll;.;ir1 gcl¡1o,d(lf!<J ,; )<JS &s.¡.,,fí.,J•;:;,. [!:,!) '{ f\Urtqu1' por 

CAPITULO 39: 

!1-h;. 305, fo. 66r (fras<i l); !.eón 'i G.:in111, LlJ~,_, p. 79 (frases 2-0; 

Ms.306, fo. 24v (frase1s 2-7}; Ms. 306, fr,, 73v (fr<•:•"' Cl, Ms. 305, fo. 7~v. 

(frases 9-10); M,;;. 306, fo. :::ir <frllsE! l l)Jt 

{ ll [Capitulo 391 En donde su dice ]..,,;. f"c.hhsl d•c cuand,) primeramente 

... [2] Y cullndo primero enl1·,3rcn lo>. 0s¡wfíoles 

~ PyT incluye en es\e capitulo un fra~r.·~:i\.) qu¡. )") !,¡. p.;fo?ri.J.:• ddar ap;;r\;;, il final c.; 
es\a segunda par\~. 
t if/,1p~1b¡lc''li/1)¡ di? pi1hu.i, 1.1)nt¿tr, f\"lf ~~ 1:1Jnti:.d1; r~r.:;;.1:i: r.:-ft-rírst- al •:c1li:n·-1;1ri 1:•, 
t \lt'ir ci1·rib,:¡ Pr,~lü1J1i, n, 1, 

C;~.i. 
Cu1~ntd adivin~d·)rÍd, Vttl' aL"jv +:.~1ps, t.'3··7':, 



los 20 d!as, -cuundo fue 

C7J Y enseguida ya vino o sucederlo el 
_, ' --- : . 

mes l Ja1111Jdo. r,,1111.i'iéLzr.sl l;:t.J ! , también de 20 d!as. C ... lC8l Yc:ntonccs, en el 

[mes) Tec:iíllhullm1Ll.l 1 -s.;l-leron,- f,e perdler•on en !ti- noche, [9] a mcd-la 

111).:J,.~ hu;'ino11 lrjs •~,;,pal'íol•)S; [!O) No estaban prevenidos, no lo sabían JcJs 

111t~>:lc.,1~.- 1.1.:it! hili:a:;, nú lntuftú1s, fquel, · ta·i·.·.vez': sald1'Jon, tal ve>z se 

salló el Huey Tecul lliu!U y_ enseguida lo sucedló el ! larnaJo 

Mlccal lhu!_tontl l Texo_¿him.~c_o'_. 

C/1PÍTllLO .•• 

rueJ resumido por Caroi:hl C Apéndice al DJccion;1rio ... , Q.¡~_,_f..LL ... 1 pt. l f, 

p. 148. l: "Dt=1spués qu.;, los espRfloles Sú oparr~c 16 

fHuil~ll''l''":lillll o los mexicano;-,. y les que llevaran sus r<dlqulas a Ja 

lll¡:;un" y 1'1s .~r.hur'<tn e11 o)J sumldi;ro, y as! dlcen que los sacerdotes de la 

gentllld<ul f11":ro11 r. Hchar FJJ Infernal envoltorlo en medio de Ja li1euna, cm 

el ombl l~;o d·2 el la, que está entre unos c.e1·ros 'pequel'íos, donde hace 

remolino el agua." 

C/1PfTlll.O !iO: 

f Ms. JOS, fü. 4r¡ 1.eém ;• Gnrt1i1, Q!!.ill.l, 2a. f'"rle, p. 1 ll 

••• f ll Entcinc•.s. dCobó Ja b1't;,J Ja, se entregó c,J Liscudo, se enfr !6 cd agua 

Jlvln'1, J;, hoecrz1 1 dL~ rn1mcr11 qui'! ~e penl!er"on lo!", lenochcas llalllulcas. 

f?.J Y 1:1M111k1 so~ 1::i>lló .:d Sol Coral el Jfa 1-uí!ivall Je:! tonalpot111.1lli, r.on 

>iU •¡11i1c/10} /í .il.1 1 , [ quo 'b.sl cu.~ndo liiolil<) el Grun T!Gloc y lo '1LOrnp.1fl.'i 

Ynom,;l ln.'Jll1?L•.,\hull P f~l Y rm la cucnLa de! Jo~, '1ífos f..,1-al ,;l aflo 3-calli. 

C.;~ ... •1. 
"·a .~¿n1 r:.11'1 c~ti..·~ i11 inp.11hl4 literd1rntnte: O•i ere. etsl su r.r;r¿,zó11, 
l::ic!di'.~ ... ·"·''/;. tic.·ni, dt- !eii.:/1, cscondid·::i, t/at:l1?dt:li.H:f: ~st:sini:.; ft?pJpc1·,¿1s,~t:.~/.;1f4·!f~1r.f1 

\'~r rlrdli~ 1:ap, 7,7 n, 3 1 11~'1ual slg11i íit:tt esi:undid-J, (.;:ul l•), rür t!l ~·1Ht:édid
1

t:·ntf:J supongl¡ •iU~ 
!>?} -;;i~11ifi1:a·:k1 •~s .=i!tn, 
! tc.fi:::~U, ~~r-¡·d·~nl~. q.•t•;:l!,1J/i1 a1:0111pariadt), vi:ir abajo, i:ap, 72; ~tt/1 "?u~. · 
• ,,1~11•:1•0 ,j,! ld lr1 . .:ntA (!1: l!i gu0rra? Ot- .1~t',h.'ll: IJ!ll•rra, .1:.-:l1Jn~.lJ, t1•t1 n:f3.. es·:i)lJJ y 
l1.1 t.~~..¡/wf!J 1 ;_i,;iJ1~l'•J, F'yT lú lriJdu,;e 1;c.rul) •t!l a~üero di: ld ~~i:i.;lid (1) ~·:ird~l b.:ir-:id·)) d~) •]lVHt'j, 



C/IPÍTU!.O. 

[ M~•. 294, fci; 7vJ 

Ul Y el ciopftlín l!<Jrr1ando Corlés lilzo su mornd¡¡ c~n la casa de crianza' de 

Moteuczoma, cu~o ernn p;;lnclo estaba dondrJ est6 ahora la Audiencia. [2) Ln 

casa de crlan.:a de M0Le11c2oma estu\'O donde ahora están las cuatro esquln11s> 

[de lal casa quo recibió el Narqués capitán llernando Cortús. [3J [Estaba C!n 

el camino] que va a T!acopan, al 16 doudc están los herreros, 1 legaba hllsto 

donde es t m·o ¡:·r im•::1·0 la cfü·ce l, [ }'l J1Jb 1 atm donde está la puerta de 1 

palaclo'. [4.¡ En cada ,,,~,quino se olev11 una almena•, y de .una cuelga un 

reloj, 1c¡ue estú en la purJid !que dnLal.ceunlno a .Tlacopan, allá donde eslhn 

1 os lhwreros. 

CAPÍTULO 57: 

CTraducc!ón de Plcl1ardo (ln Ms. 305, fo. 71r¡ la última frase se encuentra 

en n6huall en el Ms. 305, fo.4Gvl 

Capítulo 57: En que se dfcc cómo. salló el Marqués a cncontrm· 11 los 

religiosos en Xoloco Ac11ldtbnco.' 

Cuando se supo en M6:dco qu" y¡, no vonlun lejos los rel lglosos, al punto se 

aderezó y prep~ró ~I Marquós a les capitanes y a lodos los espanoles, y a 

ipilchan, de piJJj, nrn•l, 
c.ilnua:tli, qui:á la"!Jién sean cuatro paredes, 
Esta Iras~ M t:s 1nuy cbra. 
c.ilik'pJn,>Jli, iileralmente, te•:h1Jmbre 1 desv~n. último pis•), 

tfod0rniN la •irló'.)ra!!; pero d~!·i lntactJ la red~·:dl·n, 



l(Jdos los ca<;ltjues, y.les 1ita;1dó 1¡u_eseyusleran en Ula', que nlnp,uno do·Jos 

cspnl'ínlns e -lndlo~; __ fuern ~xlrav-lodamentc,-.slnoJÓdos por su orden e hilera: 

y Jo que 61 ldcl1~rl;l al saludar a Jos rel lglosos, hicieran lodos. Y cuando 

cmp<ezaron u moverse para cumlnar, los Indios de Mó:dco, los de Tlalelolco y 

de lodos los pueblos inmediatas· a es la cap! tal, sal !eran juntos -ptlr•"3 

admirar y ver. Ya en ninguna parte entre las piedras se salla. Se juntaron 

como cimlenlos lada la gente y eslaba lleno lodo aquel paraje que se llama 

Tequauhlt llan A1:alolenco Xoloco. Y Juego que los rel !glosas acabaron de 

undnr la cal::adu- de llcach!nanco, Juego locar·on su tambor >'.ciar-In los 

capllanes, para que_ Inmediatamente se junlaran todos Jos espal'íoles, y 

lom1irar1 Ja puenle para que luego se preparasen_ y pusiesen en fila. Y de l_a 

rnlsm.; manera lod1)S los caciques los guió el Marqué~.; que iba a caballo y 

todos sus ~asallos, y al momento que llegaron al puente de Xoloco, luogo se 

baja.-on d,~ ella lel puente) y se extendieron alll en Xoloco en donde sa 

qued<ir·on espi:.rando a los rel lglosos, y óstos lra!an sus bordones en la 

mano, y Jos roslros llenos de tlerro, y rnuy sudados, y tctles q1¡e dabon 

1/1,;.tlmn, sus ht.bl tos estaban rotos, y de puros rotos apenas les ! legaban a 

las rod! J las. lfoblendo pasado la puente, Juego se hincó de rodl ! las el 

Marqués y todos los españoles, se lomaron las manos, anduvo d!:! rodillas el 

Marqués delanle de ellos: los religiosos se Inclinaron profundamente, 

lewintaron la voz para hablar y saludar, queriendo besur los ples o los 

rel lgiosos. Y habiendo comcmwdo d& pronlo con profundlslma lncl !nación o . 
JwLJw· ol Mnrquós, solamente les besó las manos: lloraban los re\ lg!osos y 

el Marqués y todos los espal'íoles, y apenas cons!nlleron Jos religiosos quo 

les besasen las marros y el hábl lo. Y habiendo acabado el Marquós y lodos 

los cspnl'ío 1 es, J ucgo comenzuron 1 os ene 1 qucs a postrarse en l 1 erra, parn 
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htíbi lo, Y. lu únlcr.i salulac Ión que les haclan era el postrarse-·an· t!lkrü 

delante· de ello,;, .. por.q•;c' la mayor.s<ilut1Jdón y honro quehuclan l<l~ ln<Jios 

era el poslrarse en ti erró. Y j'fegúriloron los rel !glosas al M'1rqués r.¡uc 'lUÚ 

razón hubla, o .qu6 sl5ulílc'1bu esta poslrac.lón en llerra, y ól le:'. 

rt?siwndió,_ '.~u1i iir11 costumbre de el los cuondo saludaban alguno y as! lo 

·decir.in sus !n\.árprele,;, los cuales aseguran que esta acción era ln que 

ml raban como a d ! oses, y por es la causa al sa 1 udl'lr los la hacf an. Y se 

admiraron. roucho los rel l5losos y aprec!óron la solutac!ón de los caciques. 

Y luego que acab111-on de sóludMsü, tomó el Marqués de lás roanos a los 

.reUgl•)50S y los dijo que enl!·on [s!cl a su palacio, que era la [¿casll?l en 

que se había criado Mole•;czom11, y en donde vlv!an el Marquós y los 

espafíciles. Y c¡u{, cosas ler, dijo, ninguno las supo, solamente St! v!o )' 

admiró que les habla para decirles algo. Y los religiosos oyeron con 

admlrnclón lo que les dijo. Y ya el sol estaba colgado cuando entraron los 

religiosos, en la cuenta d·~ los dl8s 13-có/watl acompllfíodo de T6cpall, en 

el af'ío 3-.:ícatJ. Y cuando se acribó del lodo la guerra fue en el df(1 e::,, 

cóhuatl, acon\pafíado d1? t¿cpatl, del afio 3-toch!n, cuando se acabó la 5ucrrn 

de Móxlco Tenochllllan. 

11) Ya descendla 1 el Sol cuando ~ntraron lo,; sacerdotes2 en el dio de lh 

cuenla 13-cóhUtit!, de que:c/1011! lúcpatl', en cd ¡¡ffo do la cuenta 3--.~uill. 

t Mpil.,, de pifoa, (•ll·~ar-;~, ·=~·~r. derramarse, 

¡.,,,pixque, d.: pia, •J•JH•hr; rni.J<1dores, (VSl•;dl.;s del di•lS. 

lé<pilll, pédi:rnal, 



CAP tl·ur .o r;5: 

[Trur.lucr;l ón de P 1 churdo-on Ms. -30¡~ fos. 73r-74rl 

Capitulo 6S. E11 donde se refiere cómo se les mFJ11d6 a' los caciques quP. 

dijeran a Codós en qué p11rte les paree fa bien 'qtf~-~-sei; les -fabrlcurl'I su 

convenlo e iglm>la a 

ministerios. 

"~: ,' ... • ., ;:~+:?\:- ~:f: 
tci<lb': ~uantci ~e ha d ré:ho, _mandó Después que se 

tamblé:n Cortés a la a los c;ac 1 que,; 

me:dc1rnos y llalllulcas en su nombre estas palabras: "Ya sabéis hijos mios, 

qw-~ Jos rel lglosos no pueden vivir- aqul junt.o con nosotros porque Jos 

lncomud11rnos mucho, tan lo porque nosotros y nuestros cabal los les damos 

muclws molestias 1Jqu! en palacio a los pobres macehualns, que es la sC!nLC! 

plebeya de esta tierra, como porque Ja vida de los rC!l lglosos C!S para 

ejercí lar las funciones de su ministerio sacerdotal. De aqul se hoce 

preciso que vivan separados de nosotros los seglares en alguna habitación 

cómoda y a propósito para ellos, en consecuencia, os mando que mC! dlgttls en 

qué parle os parece bien, y en dónde hay un sitio cual se necesito, porqun 

a 11 f liabrt1n de pe1·manecer en donde se 1 es fubr J ca1·e su con ven lo, para es le 

fin, supuüsto que la rn.~yor p.:.rte de la ciudad est6 anegada, r;e har·á a rnrtrro 

un competente terreno, cegando alguna laguna o acequla. Yo pienso que es 

nruy a propósllo Tolocalco, aquí!! la casa, digo, en que el di funlo '"~)' 

t·l<il.cuhzonw lerda 0ncerrndos sus pt1ja1·os, la cunl e>.tti lnrn<2dl1!l11 n una 

lagurrn, por cu11nto hily en ella rnuchns y buenas vlvlenrlas. Ya por lodt1''· 

ef;las parles lnnredlnles he vis lo }' he -rcgfslrado, y lH" hnl larlo qu•• todo lo 

qua esl6 cercu do nosotros }' del palacio er;lA lleno de ngu~, y por 

coroslgulimle no c,s posible fabricarles r.u c:onv"nln .::n pnr<1J" poco dl:;t1111t" 



si lio mucho rnójor. lkddmelo hijo>> mio con frunqUeza". ·ti! ·p1mlo qu·~ (,¡•<·ron 

los cae 1 qu.:':; es t.r, 1'<d.ont1inl ento, Elnl raron cons igb tnl sinos . en .consu l L11, 1 il 

C1J1Jl acdli11da, J1;, habro QIJfJUhtnmutzln y le dijo! "El que h11 escog.ldo o! S€!f'IC:r 

capll.ón, y ni '1"" h<1 uJ.:ibado lanlo, sea pues es muy bueno. l1nllgur1r:;enle 

n~11!sl.rarú11 bien €!sle paraje Jos reyes fund1Jdores de C.f,1.e Imperio, p<,.·o 

csl11bn re;;f1rvado a Xo(;O}'•)tl Mol.euhzoma el ed!f lca1' en él su pajuron1, por 

tan to a 11,1 i:;ncerr al.H1 su::. p6j aros de cu y as p 1 u mas se 1 abr nbnn sus l 11 r.:<.•~· ru:1s 

preciosas y e:;.:celentes )' al 1! Iba a diverllrse y .~ recrearse. Razón pori¡t"'' 

Jos i.¡ue levanlarori esle palacio h!cll>ron siempre mucho oprec!o d1~. él, y por 

eso conviene que hab!l.e11 all( ios rel!5!osos". 

Con e!,tll r•.':;pucsta se alegraron los religiosos y Cor.tés;. É.stc 1.:::; 

afíadló enlences: "Relorn;:,ros ¡·es, caciques hijos míos, porque Y" es horú de 

comer, y asf que boyamos comido y ha.y" caldo un poco el Sol lrem•)S allá 

juntos con Jl)s rollgi1)SOs a verla toda". Y a la larde hab!e11do com!dü y 

caído el Sol, se apreslñron los espaf'íoles, tocaron su clarín y Lütnbt>r, se 

pu5ieron en 01·den¡ sal !eron los rel !giosos y Cortés montado a cabs ! lo, 

marchaban por delante algunos espaf'loles, y otros Iban en 11.1 retoguardln, y 

el medio los re! lglosos y Cortés, y todos juntos camlnabrrn en bu;:,nn 

conversación y con bastante gusto. Llegados a Totocalco se opearon de Jos 

cabal los y lu,:,go :.;<?. pudc1·on a andllr por todas partes, a varla lócl:i, /' u 

decir y mftnlfw;lar 111i.; estaba tan buena y cómoda como se les li(lh!a dicho. Y 

habiendo cnlt ado en las ple;'.as lnlerlorcs del palacio c¡uo c~.lnhfl ,,J 11 r,n 

Tolocali:11, lo mln1rnn parte por· pnrle y no mucho después dieron orch~n <1 lo~; 

c:11c!q11cs dt; qua lo rn.h presto q1H:; fuero pos 1 l>le lo bon· lcron l0d11, y 

reellrcw1111 Loci{l:; ! L;sJ p!ednis que llllblan caldo en el llempo de 111 f;u•·1T<• 



cuondó lüs arroj ab¡m por todu§: ¡{a(t<i.~. {oi;ccornbo l len tos de la e¡ _u<lml. !lo hay 

demora, en el momcnl~ -"~- q~~ ~aC:T~en'-~sYa orden -1os cac!quns, - lomilf1 la 

prov!dencl11 de que los capitanes y nobles clten a todo hombre de los 

macehunles de M8xlco y Tlatelulco, de los l lacopanccas de f1zcupuzaléo, di-' 

los leponc,cas de Cuyoacan y finalmente de los tlo!huapanecas que son los 

que hab!lan en tierras secas fuero de Ja laguna, pura que barran y recojan 

ladas las piedras que hallaren esparcidas. Mandado esto por· los caciques, 

se volvieron !ntnedltdamente los rel !gloso~; y Cort(,s al pal<ic.!o c-n t\1)ndG 

estaban todos vlvlondo. Al otro dla y al subsc~cu,,nte oc.:un·lc•ron todos los 

11111cehua 1 es - a reco¡>;c'r J as basuras y a barrer, y los C<•P l lar,es y nc,b l •:•s 

endaban cada d!a dóndoles prisa, y rlfí~ndoles, ci'.u111«Jo lGs ad··""r-L!,rn •:iue 

flojCJaban. Luego que s.:> ecabó el ba1·rtdo y pasaron 1dgunos ellas se f1Jcnm 

los religiosos a morllr al souredlcho Tolocfllco, que ero punlualm•?n\e '"n 

donde eslá fundado o Ja presenlG el Convento Grande <le San Franc!sco. 

Establecidos aJll los religiosos se cncar36 Inmediatamente a Jos clwlcas 

que trajeron una viga muy gruesa y 1t1t1}' larga de ciprés. Llegó ésta y sin 

tardanza alguna la lab1-aron pcrfeclamcmte los carpinteros e hicieron un0 

cruz que hasta ahora permflnGCG en e J cernen ter lo de San Franc 1 seo y dr~spués 

lodo género de genles comen::o.-on n fabrlcm- Ja Iglesia del mismo santc. 

Cado elle Iba Cortés o aprcsun1r a Jos olbaf'!l les para que hlc!enin Jil,; 

paredes de col y p!P-dra. Dos cspaílolcs, u110 carptnluo y el otro. o1bilf'íl l 

hnclon de sobreslanles, y ero lor1 Innumerable Ja gente de todos Jos pueblo~ 

que al U trnbajabo qur, patGcfon horrnl¡;as. 



CMs. 

[ 11 QUauhtemol;zln rnudó ti!\;;, én lluel \;olcu1 1• y• jriÜchos olros 

/d.l & ¿11 Í!uGll 1·1b l~rl; ~~;l 1 ~¡~~ 105 col 56¡ 105 
''~2'-.- o_:·~J ~- e~'. __ . __ ··, 

r 21 

_ ( Ms; 3,QGLJos; 55r-55v; fras·~s U y t!i en !.eón >' Gama, QP_&U_,_, p. 45. 1 

C 11_ Caplttilo _a9: Ei1 c:I que $<~ dice cómo los llenarnacaque' revelaron .o los 

sncerdotés :crlsllanost, c6111<J conloban los tonal JI', [cómol contaban los 

aílos y lcóciol cada veinte días celAbroban· fiestas. 

l2l Esl« es la nan·ocl6r1, en la que bien se escuchan'.1 1 en la que bien se 

verá, el enlendlmlenlo, la ,,xpl lcac Ión, la exposición, laqull se dlr·á 

lodo, de modo que quedar t. sr.il 1 sf1?cho e 1 corazón de qu len desee saber, y el 

leclor verá cómo se ordenó todo lo que se lec en libro del colendor!o•. 

C3J Primeramente ord(mai-cmos el Jlbr-o del tom1JpolJu,~JJJ. l41 Lo 

seguirá la cuenla <i« los di,;:;~, con la que cada veinte dios hac!'•í! fiesta, 

>' los nombres [de lo,;. fh,::L·,,-,J. !Sl Y al Cl"lcbrar las fleslas cad¿1 veinte 

ln1:ensadores 1 s!i•:eri:fot~s ¡.1rchispánii:1)r;, 
i1..,,1piAqutl, \'¿.t· i;ap, .)7, n,2, F'ut2d~·n s~r frl111:is1:ttnos 1 (f 1 p. 43, 

Oc~ti1Ns, st? trata 1~..:·l !t~n~~l¡:1..'flt:~ll/, rr,:I ier.) nó tra.ju.:ir el t~rndno. 

1 TJap11hu,iJ,1,1?.IJ, l ibr·l de la cuenta. F•lr M especificar dt: qu~ cuenta s~ \rala !.e pu~·je 
rt)fcrir dl udt:i1·Jd1i·i i:n su •:O)nj1Jnt1:i, 

iltwiti.1polt~:~Jli, pu¿.j(' si:r tar.,bi~n 1;u~n!.J ét: las fic-sta.s, 



-_ ·. - . ,; 

pintor· de l lbros, de modo c¡tJe hizo acornpóílór ü lo:. dóce me~e5 de Inflo, los 

hizo corresponder con ras r tcst<ls qun cof!"•~n d1? 'Jclnle f?ll .veln.t'-' días y que 

celebraban, los antlt¡uos, la B'Jtilr~ v!o~Ja. [71 Y dllspués esté lo cuenta de 

los aílos, la que corre de ano en ano, hasta qua ac1.1ba una de sus vucllos, 

[cuando) se atan lodos los afios¡ en 1il llamado loxlu/1 molpllla'· [BJ Y he 

dicho· bre1•ernenle c¡ue en seguldiJ sr: aséntarén todos sus lrnt.gcnes, su 

explicación, sus. nombres. 

trece.· [ 101 Y en dos parles van 1 !stadof, :;us qu;>chol J 11 y sus car-gas• que 

forman parte del tonalpohuall! y que t,¡;mblén son lreo:e. [111 Y a 

conllnuac!6n, abajo, se dice el Juicio de los que nacen en el Jos. C 121 Y se 

nombran las estrellas que en el los h<lhlan, los llamados planc.<tas. C 131 Esta 

cuenta diaria se llnmfl Signos Tond/J/: 

seman11 ctpactl J Xfu/Jtc-cu/1tli Tell. Ne ... 

[ 141 Decían que entonces hablaban las cslrcd las ! !rimadas Teoyaollaloloua 

llullzllopochtlP, y tambl,ón las llamadas Teoy1wmlqu!'O. ( 151 Se dice que 

[Jos que) entonces nacían so hocf¿¡n rt.pJdamcnl1? rna110 l~<jJJlcrda de? la 

gentes t, se hucfttn guerreros y rlipJdt:Srar:~n~e morían e11 la gut-,rru ... 

Se atan nuestMs arios, La fiest• •¡u~ s~ re•liz•b• ca.J• 52 an•lS, 
pluo1as prHÍ•lSas, FrT: ave pred•Jsa, Vf.r abaJ•l, •:ap, 72, 
imam.~J, dt: r.tat1.il/i 1 (ari]•J, i:ui.::f~ 1fo, dt~ber, 

¿"l!~it~!Jopoch\li halJla de la 9<Ji·rr• dhina·~ º'' 1~,1- civino, •Jl'ande, r-"'•',1'<'11, 
guerr«, tl.1/dwa, IHblar, 
to 11 Ml1t-rcn en la guerra divinii•, ft't1,1-,M, vtir 111:ila cnt.:odr;r, niqui1 bui:ren. 

11 /r;; .. ,ip,~~~btl.~, le.'-, obJcto pt:rs.,n,:d in 1~~finiJ,,, .~pí.xh!li, lado i:quitH 1:lo 1 ril1i.:i i:quie1·~fa, 
ti.:i, hacerse. i:onvcr\i1'Sl1, PrT: 11 ~t? hai:letn ?1Jrd1:is", sin t'h1b¡,r9.;, ~1 .. t:-rl11:1 ~s tr¡:in5iti\'1.l. 



l M~ •. 

f 11 Cap! lUlo 10: En i:.I c¡•w se hai:e la ·,fl~lariiél~J'li )u'.e:<p11caclón, la 

i:.:-:poslcf61í de la .,,;mana 1!e 20 ( d fa:;) d;?l to/),f1pol)Úai!J>y dii c<'.11116.( 56rl los 
.-.; •. -·- _,· .• -. - - ,=.: :·. -, . __ , --· - _, -- '-·. ·-~· - . :- '', -· ' . : - • : ·E-... . ,._ ', ,·": 

MUguos, l1J~; viejo~ .• bl'íadL:rn al l.Cmld~ohZúri ¡~·c~Ónt~· ci~ ~~;'áriéi coinpleto 
-~~\,:.".: ( ~~~--- -

"" ·, -- ~ ::\ ~ 

l21 C11<Jfl(h1 51-! r,lcanza, se le.-rnlnu la sucesión de 20 senmn.~s de 1.3 días, 

atril .vez y,e· i:ondonza con 1-cfpactJJ•; y .da nuevo van junlas las cucnlhs, 

asLcomo. Jo hemos dicho brevemente, (hasta) que acaban los 260 d!as. l31 Y 

cUarido llegan· i!:s los, aún [fa Uun) . 105, d las para el al'ío comp lelo de 365 d ! as 

)' 6 ho.-.:'ls. r 41 Y cuando lcrml na 1 a cuen la de un al'ío es cuflndo 11 egún los 

l J a~1ados néiimonlemF '· cuando se ~ucnlan. l 51 Enscgu Ida se. hace empezar 1 u 

que son los ófíos, los cuatro aílos, que son cal J !, despu6s toc/1/n', t.cat 1 y 

técpaU. 161 Cuflndo alcanza su fl11 el tonalpohuall!, dond12 eslt1 plnlodo, 

aún ( fallanl i05 días, c¡ue [o\.ra vezlenvualve el ton.qJpolwallJ, las 

mene l on1:1d.,s 20 st>1:1a11as de 13 1.1! as. t 7] Sólo hemc1s d 1 cho cómo va una vez la 

c11enl'1 pór·n no cc111f1111dlr, {.perol sólo contamos la V!Jrdad del 

.ton,i1í1'>h11.•lli.; y r:u¡,rido lermlnd entonces olra vez se cuanta 1-cfpactJf. 

M·;nslruo de J¡, li•1rro, 

:. r1 ~ n'''.I:. en v.an•J..' y t,,r:i1 es\u, "No 1;h esl~n en 'lano ilh!• ~s la lradu.:d·~n de GarilF•Y en 
oolWJ•.m, n1~for1J u~11er.<J de J,1; (,>SJS di: J; Nu~i'il Esp;t'.a, p,938, $ir.1á•Jn y Sahagún es•:riben 
11ti,~ii.lt:le1d, \'.:::1· ~,t.aj;) 1:ap!\!...1l1:i sin 11úr11tiro. 

C-1)n~j1), 
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C:M'ÍTHLQ 71: 

[ 1l Cc111llulü 71:. El c:.0111!.rn:'ó de Jl;l CtJ\1r1fa que corrla_ de velnle en vclnle 

días y con )l;l qu·~ fe;~1:.~.J11¡1i1n~l:$J anllguos.·C~l ~a_mb'l~n se hace ;,compafí.,r d" 
.:.;'.'/·-::-_-;''.'-__ :·t':."~--- .-

1 él-· cueni.'IJ de -··1o:::rn.;,:;•c1s;-· !3l.·- X ii 21lánlb\;de véinfo en·-· velnl.r~ dl-:.:o. si:· 

e111paréj aban - ¡ ,¿ c¡u~ ,.,,,_'.•'ª 1 as r l ~·,;l:~ d~· lifvl~Jii gente. 
- "' -

[ 4l 
?_:,~_:_-~ --.. -.;:'.-:· ~-'..:,;\; i.:· 

hite f lin _ CllllltfrtZltr 1' -llélC Í an nntrar·, l::'ll 

Xflmi:.:inall:lll 1 ; otro~. Jo_ h;;c.[M, -,~Limenusr'--Cll '11.zcaJJi, y L11111blén en 

Xocl1illwilJ >' en Ale/;10::111, fyl .:sh! _ cólocáharí los cinco dlas llamados 

no era lnien .~fío en r.>1 que er;Laba el .b/s/oslo. 

[ M1;~J r l'i e»l<tl [ llúrnero de d los] 

Enero X l I umona 1 1 z t 11 20 

Tlacn:dpd1ual lztl J 20 •• 21 

Ehre.-o To:: o:: ton t ! l 20 

Mtlrz1.) lluey Tozn:! l 11 20 

Toxi:1,t J 20 .. 21 

Abril Elz.ilq'•ol l:dl l 20 



Jun lo 

Jul 1 o 

Oct.uhre 

Hovlcmbre 

!)! e 1 ernhre 

. ., ' - -·-- ·--- -----__ .,_ ---
', .. , '' 

.T1kUtlhiÚtofiUJº ···.·20 
y-.. -

, .--~- -·,;_·-.::- ;';_' __ · __ j 

H:1i!!yMlccallhuTd·· 20 

Ochpanlztll 20 .. 21 

Pachtrml 11 20 

Huey P.ach l l i 20 

Qu!!cholll 20 .. 21 

Panquelzal lzl.l l · 20 

Atomoztl 1 20 

Uzcal 11 T_l lltl 20 .. 21 

Xochl lliul tl 20 

[6J La siguiente e.osa que se presenta aqul es la corr(~spondencl11 úe la 

cuenta de los meses con la cuonla de veinte dlas, cuándo cae en cada mes. 

!71 Primero orde1rnrnos la cuenta de los meses, diciendo los dios, es decir 

con todos los dlas del mes, para que no se pierda ninguno. 

CuAnla de Jos meses 

dl11s 9 de E1112ro en Itzcalll 

29 de Enero en. Xochllhulll 

13 lle ElJrero en Xl loman.il lzl 11 

10 dt~ Miu·zo t~n Tl uc<>x ! ¡whua l 17. l l I 
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30 de Marzo en TozozlonLU 

19 de Abril en lluuy Tówz l 11 

9 de Muyo en .Toxca t 1 

29 de Mayo en Elzdl41Jal lzll 1 

rn de Junio en Tecul lhul tonll 1 

8 de Jul lo. en cMJccal !hui Lunl 11 

17 de Agosto en llu•::y Mlr.c.cd lloul L 1 

6 de Septiembre en Oi:hpcin izt.11 

26 de Sc.pL lc.mlire en Pachlonlll 

1G dc. Octubre en lluey Paclol l l 

!i c..le Nov l émbrt'.< en Qucchplll 

25 de Noviembre en Panquelw 1 i z ll i 

15 _de Diciembre en A te111oz ti 1 

!8J Estos meses [Fo. 56vl se hacen acompaffor por cada una de las 

flestns y se van desajustando de uno en un d!a, !hasta] que Jo corrljon Jos 

11 csrriadas nenmon t.?mf. ( 91 As! es lá p ! n Lado er. r,J Ca J endarl o en el c¡ue se 

aslentu de llffo en alfo el domingo "• B, C, D, E, F, G, porque de -Ja misma 

forma se desajusta la cuenla que ya 11:enc!oné1mos'. ( 101 Y he dicho cómo lo 

corrljen los nenmonleml. 

! l ll Ltt cuenta de Jos al'íos Vil de cualro en cual ro: 1 cal J J, 2 lochln, 

3 6caU, 4- técpatl, !hRsla que se cumplen) todas Jos 52 afíos. ! 121 13 call/ 

pertenece al oriente¡ 13 tochln RI 11or1.e'¡ 13 ,kc1tl al poniente, y 13 

técpatl al sur'. 1131 !Al curnplln;e Jos] 52 afio,~ se alan los al'íos. 

1-'uede ser u11a alusión a un fr~gment·i p,;rdid·l d,;l texlo, Sin ~l resulta lnco~pr~nslble, 
l'lir.tlan•:•lpa; desde el Midlan, 

Cih11.dl.<f1, lugJr d.; las mujeres, S!ft,~on die~ q•Jé es ~1 p•ini~n\e, 
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CAPfTlll.O 72: 

' . - -

( 11 Capll~l o ?g. Aqb!se cll ce cóino se a 1 ca1m1r.M1 a en tend('r dos cosns: cómo 
. .. 

se conduce b fon e 1 tona 1l J, y, en segundo J 1;r;ar, 1 º"' .11 dnlndos quüclw lll. 

[21 liemos dicho brevemente en la·cUenln ·del tona16matl; los nornli1«•S d"' ,7adn 

el dlvldldo. 

C4J Y con esto se sabrá, se'ent.enderá pcrféi:la11:e11t'2, el nQmh··: .:!•él :,,11.,1 

Cd fa) que es e 1 pr 1 mero, y que se nomb1·a por· pr 1 mera vez. f'il Em¡' [ <',z11 su 

trabajo a mc;d 1 a noche, cuando se par le la noche¡ su ac:ornp;,r,¡"!') ~'.(:11 1 as 

estrcl las que primero se mencionaron. t 61 Y cuando au.b" su r,!•r n '" yu 

mediodía. t 71 Y su qucchol 1 J vl.::ne apartado, se •1!en1~ eu<i:»h1.drJ, v!o.?ne 

esforzando el al lento, (81 Y en cuanto pasil el m•2dlodi<i .:mp!•c~i• el trab::ijo 

del quecholll 1 .. que .. termlna a .mP-dla nochn, .cuondo unn s.:•c;•md.:: oe'.'.tre!L1 

planeta se hace el acompaf'lado re! la planeta, entonces se dlsputd:1; tal ve;: 

es /Jwmo, La] vez malo, {el momento en q11el aca/1a su trabajo, a medía 

noche. [ 101 Y despu6s otra vez cmp!eu1 su tr11bajo el buen tonal: f, ,-,,,i,, a 

mcdlll noche d.:: esto formes. 
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CM'fTIJLO ... 

C Ms. 306, fo; !J3vJ t 

(ll Por· eso Jos llnmon, 1.1~.f, s6Jci nenmonli!nif', por que no entran .bien en 

t f')'T lno:lu1·• e~lé frag,,~nt.i .:n ~J op!\1JIO 89, 
v~r Hl'iba, O:dp, 70, 11, Z, 
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PARTE-·- I 

.CAPÍTUW 1 

( l·h> .. 2G3; ros. 2v'-3vl 

! ll Capit. l. Ca· n!can ndtoa ln quen!n, !n campa, huallaqtll1 In o:<can 

monlenehua·Me:<!c.; Tenochca, !huan !n aquln oc¡ulnhwdyac:anlla In h11el nullt 

In huel tlacalecofoll motocuyotla letzauhleoll Hullzllopod1lll. 

[ 2) zan no o! lhul loq1'''• 1·· 

zan óciiq.ullllloque ·111 amo -1iuelc•cyeJ1uantln- ocatcá ln 

ohuelqulzt!hultza in canln. !lhu!ca atl lxedluliyan lri!c hunlp,rnN¡uu 111 l·;ua.: 

moxeloa mocác§hua In llhulca aU !n noc:C: qu!locnyolla t.:•nall, !31 cu 

lnlquac luh moch!hua lri !nlc necoc rnoxeloa !n l lhulca al 1 !11 o.noc•~ lcoól. l 

lquac l!rnornan•l In tlalll ln!c huel zan llalhuaccilpan huall<>qu" in (HKa 

ohualqu!ztlhuallaque In axcan motenehua Me;.¡!ca Tenochca, (t,J <:ll ""'º ;··•ppi.1 

luhqu! qulrnolocayoliaya lnic Mexlca Ten oc he a ca r 3r1 

oqulmotocayollque.' 

{51 Auh !n huel !nloc:a catc1'i !n ompa ohuallM¡ue c,1 c¡ulmolci..:.:.y.:d.!o1yc1 

Aztacll Chlcomozloca !nl<; qu!loa !n c<1n!n huolqu!zqu0 !nlc hu:ill.:"l"''· 

Ch!comozloc Aztlan. [ 61 Auh n!rr.:m qulmolocayol!q1w Colh•rnqu~' Chlclil:f.t:e.~, 

1 C•ins~rvo la puntuación orl~in;l del manuscrito ~n lo p<il~o~ral!a, tspvro "U•! \¡.; fra~é• 
nun1erada.¡ sean sulld.:n\,;~ •:•lM r~ferenda a la \radu(Cl·'.·n. 
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lnlc o~uirnotocayol lquo Chlchlrn1KO 

[ 81 In·. · oca ch lo le bqulmolocayollquc Tt.~l'll'JC11e:.:i ydiur.i L 1 

oqulnlocayol lqu•' In lxqulchlln al lepeh1u1q1.1e In !1:!<:.ilpol::¡¡Jct. 1 111 Túpanr:oc¿; le 

111ocer1leneuhllci1le Tl&copanccti, )'e mochlln In hu!<:alh1w11 1 !11 Coyoh11 .. q11e, 

hllt1cul¡·ahuM1Calqu~ lnlc. oqulnlocayollqut'.< Mexl,:qull•1u.;11I', !¡i;i:npi.1 c.:. c."'nca 

ooc.na:i oqull.zcinc¡ulxl.lque In Mexl:<c¡ullquanl, ::a 1-'.w:!La l·!•·::dll11, !lt1Ji.11l 

!•!1',c.lttn,- _yelc:r.i In t.lacalecolotl In qullocayotlr.i Tr~l.z.;uhl0ol,l qulmllhul, c11 

In y<?huall In Melzlll ca lcl lnlc no molocayollr¡ue Mücllln. 

[3vJ lltJ·Aulí ca In occoqul In oc¡ulhualmolocnyut.ll!huall.:i1¡uc. li2l t.uh ca 

zon oc l)lcon lli:cahua ln 11.lallalollo lnlc ohuitllaque lr1 chlco111ozlocd 

c.hlchlm12ca Azteca, yelca lncampa acai:hto ohu11lliH:Jllr~ ln oncr..n t¡uir1hu·llqu!;.:ll 

In huel t.lacc.tecolotl In lnlzauhleoll, ca ompa calca ln llocayoum AzllM1 

Ch!com•nloc. [ 13) Auh ca In yehuantln In c;a 7nlíepan ohunl lc1r¡11u lnlc anean 

huülp11no<¡u{i lri llhulca atl !xelluhj'<ll~ In nocc• leoatl l:«~lluh}•an In omito, 

01nc1lre11euh In l lal1~polzco, , 

Chi•:hi1nellalp<1n e11 el original, Creo que es una erra\a, p•)I' ¡,, q~e ¡,,he •:•nrcgi•fo, 
l l1¿ddl,.¡uani en i·l OJrlginal, 
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cr,r!Tut.o 2: 

ll·fa. 2G3, ros: 3v..,arJ 

111 Cap! l. '-2. -Ca - nlcan ml loo In qu(•nln oqulnhu.'1lhulcat. li1 In h1Jel 

tlf.lcalacololl In qultacayotlo lctzauhfootl tnlc oqulnhual4ul:ü! ln onc;;Jn 

/,ztlan Chlcomozloc In Azteca In Mecltln. 

12J /\uh ca ye ot lchuol 1 lotlqu!zque ln compa ohunlqu!:::l ll11J<1\ l,1q•J·~ In f,;:t.r~c¡¡ 

In Chlcomozlrica Mecllln'. 13) Aúh ca nlcan huel lmCJ11ecyan !nic tl•¡u!lo~<¡t"e 

In quenln qulnhuulqulxl.!, In quenln qulnhualhulcdc In hu«l tlócal•?colüll 

lelznuhleotl: [4J ca lnyeln.lont!n In anean huel c.lrnnchluhl!c,11.e In 

rnállepellatlcate In oncan tlatotoeal! In oncan In Azt.lan Chlc0mo;:Lac 111 

huel yehuanlln Azteca Chlcomoztoco ( 51 ca lmn11cehualhu.;a calca in Mee il ln 

ateneo lntlatlmaacahuan In otlqulnteneuhque In tJr;l.oqü{, A7.lec" r:.a 

lnmacehualhuwi lntlotlamarnhuon l4r1 ocalea In Mecllln olünC:<L (61 t1uh In 

Yl~huantln lnllalocahuur1 cene« quintal !nlaya, cenca qulnrnrJ\.l<Jcühu,ü!uy¡, 

C7l In momozllae ye qulmmaco ln lxqu!ch allan rnochlhua In mlc\lir1, In 

cueyátl In lecultlal!, fn lzcahuftll In oculltarnalll, ln aiu;:.:r1yacall 

llaxcalll. [81 Auh liman In acocolln ahuauhl11. [91 Auh nlmrrn yehuall In 

canauhl 11 ~, t 1 al al a ca t l', tocullcayot!•, atzl lzlcullolJS, apopol J l, 

yacotzlnlll: llOl ca cenc11 le qulnlollnlaya In lxqulch qulnilllanllla}'(• 12 

za ye mocltl In plxca In atatolln lmlhulyo, lhuan In llauquechollhull1, 

t Meclli en el or19!nal. 
2 Arriba; ánad~. pala, 
> Arrlh•: .lnsor o pa\•l grande, 
1 Arriba; grull.1, 
~ t.irr lh:. •11.«:.ner1:i d1; ~nade, 
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e 111. ca ;- yopp<• ·- ti e t l lúl1a11 I , h(1cl ,1 n o l roi2 en l 1, In 

Auh_ _! huon cene a 

qulncoco_l I aya, ccnu• qu 1111.1<1011 l t<1ya or.¡u l mpopol ozqula, oqut mp•Jhuuzqu lo. 

e 13) Auh 111 lnl·~y.;can•>JlJh CIC?Jtcu ll.'1Cl.1ul: ltoc:a catea llullzl lopochtl l [ 141 

huel Tlac;11tec:oloph(qt1! l lcllayccoltlcauh ln lllHd Tlacotecolotl t<~lzauhleoll 

cenca qulllaca11ol.;:;1,y", qulmotl!Ll_<•)'ª ln Hult;dlopochlll lnlc zr.ilepun 

oqulmlxlpllall in lnlé za l toca omochluh 

Hui lzi lopochl ll. 

l 151 Auh l loca, auh yocé 

opachrnaye hucl l!11ciiu11··ti1tc :!ti 'co11tlarnéli1uhcaloca¡rottque Hultzllopochtll 

l:dptla In Tlacalecalúl l -Ú:Lz~l1hleoll :-f1GFAüh Ir; te -cenca qui mol In laya In 

Azleca-Chtcomoztoc<> ll.:1loqu.:. f4vl In Mexllln ye qulmelleloxltla lnlc ye 

qulnt.ol lnla, lhuan Y'< qul111popolozqula, qulmpühuazqula. [ 171 Auh In yehual l 

In llellayccolllcauh, In lhueyo ln Tlacalecolotl !lullztlopoch canea mochlpa 

lxpunchocara tnlc qulllallauhti,l]'d In Tlacntecolotl t.etzauhteotl In 11111 

qulmpalehul, mu qu!mm.rnuhtJ! In lml'lr.ehualhu1111, en nelqulmoleoltu ca amo no 

qulmmoleotl11 ln lnl8ahu.l11 In /1zlcc11, In chtcomoztoca ca centlamanlln. Auh 

!nin ca huel yehuall qulmocenleotla ln huey llacntecololl [ lBJ ma cenen 

qulmanocnelll1¡ rna -qu l rnp<> l ohu 1, ma --- -qu 1 rnrnaqu l x L t lnlc amo rnochlln 

qulrnmlc.l lzque, lrdc ilma qul:!c.:,mpopolozque, rna za occecca qulnhu!u'. m<1can" 

yeccan qt.:lntJi1lllli1Cfl In oncon cene a qulxcahutzque tnlc 

qu t t. larm:o 1 ll ~que:. 

[ 191 Ault in }''"huiil l In huel l J,1c,.lecolol l lelzauhleol l 11lrn[1l1 

qulmottlll l11lc riqlltllc1caii.1l~ In llullzt lopoch Llacalecoloptxqul llt1cluhq11! 

llelJuyecoltlo:.3uh In l111c,ü0cololl, qu!lhul: !ZOJ No:1v1cd111ale-Hull::!llé cu 

huol ne! 11 cnncn t1rnmod1l11 l In In 1111 
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11uilir.ii;C1t1folhi.ú)ri 'id.tmca Vi•:i<:ll.l; ~r211-r;uh-:1n-axc1rn"c''·-Yª-·ººlh•Jla, ca yn 
-~~'- -~. -'-'. ' ~-:: -. 

onl Lla<::!í'!'i1Lo In_ 1:cinln qúolcr.m Y•':C.U1n !zúrn · 
,'. :-.- . ,_- __ :,·.~ - ~' :·: -~ ' ':;·- - -_-:_:_ ·" : -- -_, . - . _·,.' -- - ' 

cenc<1J1uel:lr1 til•~zcal_l, m•'.:c.b u11t..,n;~o,cÍilÚIJi1 _ -._-- nioneqú 1 z l ri 

<•lle pollhlll in 1il<:M1 an:·,;d.,~ lch no ompa mocblhua [5rl en amo nlcnequl In 

n!con .:1m•;cÍipopolozque. t::::::J i11¡h yer.:e In onc1.1ri namechnemactla In oncan 

1H1111ecl1l.eriehu-llla ca telluli'an, ús ye- nohulan onoac ca orno zan cana 

cese l lma1i 1. [ 23) Auh yec_é c,1 cenc:<t ce huecauhll ca 1 n aqulque amocoloncnhuan 

amoxelluhcahurrn In nclt.il1ul · ln iiOcmn amehutinlln In annopllhmsn, In 

annomacehualhuan In nlc<m ariunochlnlln namechqulxtl;! lnlc namechC .•. Jt za >'e 

huel noyuhcan ln In oanc-~t.r.:.;. f24J Auh yece ca achtc cenca monequl lnlc 

n_I x¡nm t 1 mohuonc h ! huaz l nlc l lmonelol l lz lnlé moch tlcneltlllz In 

lzq-utti"amanlll le 11i111!lú1ohu¡1tli !n atlc cen llemanll! llqullcahuaz Inª"'º 

zan llcpopoloz. t2!:il Í\\1!i Cil lnll¡, móch le tlmohuenchlhunz lntla moch le 

n!xpan ·umonntoltlz lnlc mochl tlcchlhuaz, ca In canln namechhu!caz, ca In 

can In nomechllal 1 t!uh, ca oncan tlatocotlzque, ca oncan tlayecoltllo<que In 

aqulque amohuampohuan, amoxelluhc-::ihunn', ompa aclllhul. C26l Auh In !qunc 

in luhqul oqulto In ln huc! llisc.~tecolotl ln' lelzüuhteoll. 

(271 Auh nlmon oqulnanqu!l! In llellayecolllcauh In Hultz!Jopoch, 

qu!lh111: (281 Hóteculyo, lloleohu•~. !lollalocauh6 auh ca tlehu11tl !pampa In 

__ amo __ nlcchl_huaz 111 o.me nnyallo copa le m!xpan nlnohuenchlhuaz lnlc lhuan 

nlnonetolt!z (5vl [291 !n lntc,chp;il11 Ixqulchl!n mop!lhuan, momacehualhuan, 

ca huül nelll en n:<c<s11 m!xpan ln n!nopechteca ln!c n!mlt;:tJolluuhlla. [301 

Auh co mlx¡rnn ye nonllnlqua naconl••nnmnlqu! !n LlallPuhtl!. !311 Ca huül 

nc:lll e.a moch 1dcnall!ll::, c.:s moch nlcch!htw:: In lzqulllamontll !e 

Hay un espacio ¿n blanco en el orlgln~l. 

Entr~ ca y lou•11, •:s\á \0•:11<·fo Y•l, 

Arriba del rt:n•Jltr,, 
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Llnech1111huall7.¡ ca nel nf~¿ffi:;c~hul.ll, éa iíél nlr.iotJÓ~·Ftul1, ··aul;~{cdyo h:qulch 

cahul t l In -In ye mallan nlneml lnlc nlmltz L)oyecoH la, lnlc 

11lmllzl.laci.11Mll,- 1nlc nlqulzcenyacuna In l>:qulchtln_ rilcan _:onoque In 

111rirn.:icehueoll1u11n. (32) Cul>: ma lea <juernrn&nlon ollmltzyo1illacoque? [331 Ca 

1.1mo, ca rnoch l¡w mi xpan t l chuench 1 hu11 In tezzo, lhuan In lmezzo In 

lxqulcht!n yoyollmG allnn enoque, lhuan ln patlantlneml, auh compo 

llcculzr1ue In mA. r,ccenllmnant!n Lltlaco !meno inyollo tlmllzmacazque, 

( 341 ca ne 1 zan t 11rnmacehuo1 huan, · ! n t 1 a tocahuan In' ·Azteca l.lmo nohu!an 
.. : '• . . ' 

loteohu1111 In lnleohuan. C35J tlmltzllayecoltla, In 

llm!Lzteteot!a. 

· [ 3Gl /11Jh 1n1 n riliix i quito !~e 1 zc¡Ü l l !Omán L 11- le l!ncchnahltá L 1 z ca e u1och 

ni•;chlhu.n, ca moch niclzonqull<ttii ¿~czan'~1man atle nlqültlocoz. C37J r\uh 

Cll zan >'ehu<it-1 moch qu!chluhtlazqull In aqulque momacehualhuon ye t!hul ln 

l1¡ul11. ont lqulro:r .. ~xl 1 ll l lz ln oncon axclln llnechlenehul 1 la, [ GrJ lhu.:rn !n 

mochintln é1Xcan nlcún enoque In yoltlnernl rnomacehualhuon. C3ül f1uh c11 

nehuall mbch nlqulmrn<1chllz 1 ca moch nlqu!mllllllz, nlqulnc.3qulltlz lnlc 

ll1wclrnahuallz 1 ca zan huel no )'ehuall <jlllchlhunzque lnlc qulneltlllzque, 

amolle qulll<icozque. 

C 3!ll l1uh In lc¡uac !uhqul oqul lo !nin Hui lzl lopoch, ni man q11lnanqul 11 

In Tlacelocolol l, º(¡uT_li1úl: e 40) -Có ye que! 11- Nomacehuolt:, - Cil ni can 

nlmltzhulponlllz In lzqu!llamantl 1 In nol lanequl l I;! lnlc 

nlnollzll•lqunuhno.hualla. (411 Ma hucl xlmoyollot! ma hucl xlmúchlotl. 

C421 /1uh )'oce c6 1111mcchhulc11llnz co amo namcc:hxlccnhuaz ca 11lmll:'.nr:>l?ll<1:: 

lnlc.; 1111~11c,cl1lll)lcnlluz 1 lnlc 1v1111ec:holl11l.oclll.li1Z l11!c itn10 nmmolollnlll:i:~qu0, 



[441 lnlc cenllam•Jntll html· yehtié1lr le a11é¡tllmu)•óllol.lll,3zq1J<~ ln c¡uauhyoll, 

in occloyotl, In looatl llúÚlnolll, inÍtl chlmalll, !451 ca huel y.;huall In 

In anqu!qu.;itlazqw3 .In arn:°t.échmonecUn;: lnlc anllamaml.luhl.lt.l11zc¡ue C4Gl In 

amclchlquluh In amoyol]o· • lptilluh ye llaz e<• anlcpcuhtf¿¡zque, Cél 

· anqu lmpeuh l 1 azque, In l xqu 1 ch l In rnact'.!hua l l In 

al tepehuaque In ye .anean 011oque In lzquican anqutzlla::.:1uc. 

C Gvl 14 71 · Auh 1 n amom<d lnmn 1 n anqiJ ! rnat:I zque V!i: he;>; t J 1 pon 

anqulm1~l lele_qulzque 1 tzm!i l l.L~Cpitcl.J;.d, e 431 ó•Jli In lnyol lo lhulcpa 

anqulhue11c.hÍchlhuazque In ollln In llhulc..Jc ócó(Iluh ltl.:.n•~i:Ulluh (491 

lquec ye hualqulzaz In hui lzt lampó, zar, r:f1i1¡111 anq•Jln1Jml.:U:>:q•.w In !hulcpa 

anconlyahuazque, lhuan ln !mczzo. r so1 Auh l n 1 c¡uuc ye l uhqul 

canconcltluhquc, nlrnan le nehuatl nlman 110 l11ulcpa ln Tlaloc, lhu<in ln 

lxqu!chtln nocnlhuan tctcó, ca yP. anqulrnfJ<;fmall. (!j\J Auh ln lnr1ncayo 

anqulnr¡uallzque amo lzll!yó, lhuan zan tlM!pahuaxpan anqulllal!llzque 

achllolon In moquaz. 

C52J Auh lnlc onllamantll ln <Hj•Jlque llacahua11 In oq•J!chlln ln 

tcqulhuaque, !n quachlquequó_ ca Yf•huutl in l11lou1 y.::zqu~· in llmnanlm4\ lnlc 

namechnnhua t 1 a. C53l Auh In ¡•ehuant.ln In ali" mal\azoll)l;:que In 

tlarnachtl Jmatl l, rnaxllayacatl In tlacul Jol l.l lmal 11, In quutzal t lalpl 10111 

[5~1 lz zazo quc11aml In 1111.lahul:! In lncltlmal CA CPnca lmochiuhy,111 In 

quclzulll, In tlazochalc:hlhul ll 1 n om¡i<t r.m1ic 1 l,ll1u l le 

&tnoc:hllayec:oll!zque, C55l 0ca amo ma qulmatl !11 n•:•ca)!ll.:lll, illllO UH:l<«.liOdll 

Jn y.1oyotl, .amo mlmal! ln l~:qu!chtlr1 Y'' 01n:a11 011oq11<· In ol lid111c1c"uhqur: lll 

a.:.:ichlo nepnpan llac.!\ 011.:,111• ohuc1lqul;:llaqt11•, In Oll(ül'I onqulzllu~que, 
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rnochinlin nC!papun tiaca ompo ye_ (71"} 

lcfntlife1iil, fé-ne1ítM¡ _ye t.Jatoc:<1l.lhll<•· cenca ·:<ochlll.:ilp•m atle monectoé moch 

oncan .lmor;hluhyan:J571 Auh In dqutque yaolf·qulhua;:que alle,lnqunxoch, al le 

qulnlfocahualllzque lz ú.-:io. ll.1,111 qulno?.qulzquc moch qulchlhuazquc,_ lz_ zazzo 

qu,~::qu In _:t'zcohl!a't11Jein y~_:>.r¡ti~,, 1 ~- zazo ·can •:01rnrol1zquo -1 n aqúln e 1 hua ll, a yac 

ma qulnllucbhualll?. mrJi:.h lz_Ct!ll nt~mac moo:hlhu.n In lzqul l.lamantl 1 In qua! 11 

In yecll I ¡;, ahulaé ln\xcichl ll, ti·, lyell, In culcatl lz zazo lxqulch. 

C5Bl Aúh <!!lle ella1111i11Ul 111 aqulque 111amal Lln yczque qulnl!zaoznzque 

qulmlhulpotonlz_qull qulmpat!zqué lomahuac mecatl In quln:dllaxl !pizque, 

qülnllaqunlllzque qulnlom;ihuazqu~ 

lnlc llhulchlhualozqüe rnltóllllnernlzqué. 

C 591 Auh ln lquac l rnozll clyu1: :n I qu l zque cenyohua I tozozque t1 oquEJzque 

ml totlzque Uahu1tnazqur:, In iíz(, ách qulnequ!z clhua cochlz maco~quó In 

ahulanlmf1 cence mlec¡ulnlln ·mye;~qut: lz clhulll lahuc:l 1 loqué In ahulanlrne. 

CGOJ Auh cenca Z6n huel yehuall In quauhyotl, In oceloyotl le tlomam11nl:: In 

yaoyoll le anllamamr1uhlizque, yelca lz cenca rnochl tlacall qulnequlz 

qu<:lahu!z In tlacauhyoll. 

[GlJ Auli lnlc nauhllarnanll ! ln aqu!qu.:? tlatociitlzque amo zan acame 

ychuantln In ye ll11c-ahuan r7vJ, fo- ye tlai1;;rn! ye yaolequlhuiique. [!i21 Auh 

ln!c macul l lamanll 1 hu€ol tetlcpac qulr1hur.huanazque In hue:hue!n tlacahuan in 

tnamaltln. [631 Auh no llacahuun In qulnhuahuanazque qunuhlll, oceloll !pan 

quizliazqtw llzmacqunliuill'º olJ.:ichlmall! lnmoc mantlaz yaoculCi1lo:~que. 

lG4J Auh in yohu<lnlin m<imu!llll in hucihu.inalon! C1Jcllachlll coyoll !pan 

tnl ~:•~uh l I a:'.<¡IW 1 n qu I c:ip<1J<!hu1 :'.t¡uc• a t le l lzmac.quohu l l l ! nraac onoc 1 n rr.ow• l t 1 n 

Zü11 Oto1¡u11hul ll ll:,p•-'lonlll l, !ttLTJ!n m11cq1111hulll le rwclz, lhuan In 
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ch lrna 1 ol l1;1uh ll.t1h:.Ínli1jan1.úré'tl .lemaTiicocht 11 r G5J 

011ct111 yaoyol.lca 

J tzmacqu.;iuh t. J ca. 

[ GGJ Auh In re. eh le IJ'1C1:n l. J auíbn l l 1 . hue l ' 't1U~c~pél;~<: 1 ,;1&mci7. l u le oca 1 1 1 

acpac oncan !caz 
. ' 

tlal11cpa11llo In Lni::hcal! hu~! t.~l.l lJaxJxlntlI¡'n ohca.11 qülrnellcqulzque In 

marnaltln, f681 Jhuan oc cenca · mlcc In tlá1:clecolot1: le oqulnahunll in 

lluJLzllopoch In o:nóchqul1it2!Ullllnenr1ue 1 1 · ln oqulcliluhllnenquc !G9J cunea 

moc.h lelzahul lemarnauhtl lri l!;;c..-1lc·colo11.,f1uatllll In le oqu'tnahuull In 

Hui lzl lopoclt ·In ;,rno moth· nit:rrn· 111icut loa J:: ;~;ir: moco lona. [ '/OJ Auh ·zan· oc 

yolruall llqullov11fü !rile u11ul11!walytJc:1ntlú In l.l<rcalH.uloll lnlquac.: oncan. 

oquinhualqulxll In A::LJ¡,n. !d ... zca¡K1r1 111 anean In !IJrl Me.:Jtln, ¡7¡¡··ca 

!nlquac oncan cihualqu!::quú ca qulloa liut!l cenxlc¡ulpllll !!ruan macu!llzonlll 

In ye mochln loqulchlln, clhu.:1 lclpopot;.lilln (721 In anean .ahualpanoque ln 

llhulcaall lxelluhy"n lne1~i•1Jli)'<"l• ocotlalhu11.::tla:: ln alle 11tl ocatc1J 

lnlqunc ahualpnnoqllt'.! In ye mochJntln Mi,<:lllri¡ I73l nlm1Jn oncan oqulmllhul 

ln tlacalccololl or; arican onxlnhllzque, anean oc moch quichlhuazque In 

lxquir.h yaollalqultl clrlm1dll m;1cqullhu!ll, llilbulztll, huel mili In 

atlallca le mollaza In amo llahultolll, ;!an oc yehuall In pallahwrc ll::mltl 

huel cemmatl In tomahuac tscall m~11na;:oa !11 11llallc;Ct le mollina zan momahula. 
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r ll CAPJT. 3. Ca nkan mi loa In quenln mleccan ohual lepeuht!aque In 

Mecltlri, lhuan !n quenfn mieccan omotlallca. 

[ 
,,, 
~J Auh ca in 1 quac ohué J panoque 1 n al l l xel 1 uhyan In oc oncan a tenco 

on:duhtlque inic oncan moch oquichiuhque In lnyaol latqul In otlqu! toque In 

l lalepolzco. [ 31 Auh ni man hualol lnque qulnyacanl!hul lz In lntlalocauh In 

Hu! tzl lopoch In ! tetlayecol tlcauh In huel llacalecolotJI letzauhteotl 

quli1yolléllt!hull:: qulm!lhu!tlhu!tz In lle!n qu!chlhuazque¡ (4) yehlc~ In 

llacaleocololl acachlo qu!m!lzlllltlhultz ·in can!n llaqualllta, ·thuan ln 

canín ú11ohu¿,c In anean tepehuazque C8vl In Mec!tln [5J lnlc oncan 

qulpehucilllzque ln maroalt!n qu!mellequ!zque, qutnqutxtll!zque ln !ílyollo 

lnlc ir.pan tlahuench!huazque In tonalluh o! In, lhuan In lxqu!cht!n 

tlacale:colo In !mezzo lnlc qu)matzelhulzque•, lhuan • !nlc 

quln!tuenchllaui!lzque lmlxpan In lnyollo In mamaltln. 

CGJ Auh c11 lnlquac in Cfinin ollaquallltac In llacatecololl ln 

quexqulcli qui locazque In azo ye! lhul tl noce nahul lhul tl acachto con! lhu!a 

In lti;tlayecoltlcauh ln Hu! lzl lopoch lnlc qulncaqul ltla ln lxqulchlln In 

l1nacehualhuan lnic qu!nnem,,chl la ln!c amo motequ!pachozquc, ye lea co cenca 

llaih!yohula ln lp6mpa in ltlaqunl. (71 Auh yece In llacalecolotl 

qufmmacaliliul lz Ira lxqulch tlamantll inlcch monequ!, l 81 ca ompa 

tj1Jimo11,cull I<> ¡,, c;,nln qu!matl ln oncb In qualonl In tonacayotl: In lquac 

c.:sna 1 ~1pan l Jat.hul in oncan 1 c.!.c ln l:::omoz in lzecápepech' !n 

ll.~r."l<•rolc1ll, oncñn quilla lz cintll llaxcalll, tumalll, chllll, lztatl, 

ia 1:~·é'~'): .,'= 
Ar r i ~a: re .. : 
~t-t- L~~ i::. 

h\ l ·1vi11i \: \i li \ihvi lz, 
r .: .:in d.·]UG, 

~·e¡:t:i:h 1 ~.¿.r1J arrito 12n li:~ra dt= Hubin, izai:<itepei:h. 



In ~·¡·olJl ! ; Il1µ:•í1~ Í~ };:c¡u}ctF ~u6J~1\l 1 ni~~n oncan moch 1 llaca ll qui 11111rim11<:a 
"' ', >· _,,_ 

.In .lr1l~yae;~n~~~h \nJnl_la);~_~ciG11'J1c;;1i.iJJókochlit, .J91. ca mocb nohul.;11 tuh 

'Iulrid1luhllhul lz~ ln. · Hiicfitec~Jol1 lnlc quinllaqunl ll llhul l:~ ln Mee l Lln 

(101 ·In canln Lexcal ll\ hualqulzl lhul, yefca co 

qu I 11yac<H1t1 hui u:· ··111 tTaca lecololl quouht 11 qulm•Jnahú1,) l l l !hi.11 l.:! · lmpan 

pnllF.111Clhultz ·qu.Inyacana} · C11J ca !uh oquJnanahualI ln ll..1~ll<1}'8ColLiciluh 

(91.l In Hulh.Ílópot:l1ln Inllalocauh mochluhl!huilz ln M;,,cil.In In_quilhul: 

fl'.::1 ca n.:imech)'!iCt1nllaz In campa anyazqur,• qu.:tuhlli lp<.1n nlqul::tr.1z 

n31ned1li.:.lzlllllaz ln carnp11 anyazqu.-,, zan xlnechll;:llhul<t11. !131 Auh lnlq•rnc 

oncan onacllo ln conln onltlaquallllac In anmotlallllhul oncan nlnollollz, 

. . 

oncan onnechlll¡¡zque, &ocmo nlpallanlz, lnlc nlman onorn :dtchlhuac11n 111 

nomom.n, In nocal, ln nozacap8pech In canln onehuol!.::al~o. r 1.:J Auli onu111 

roochl llacatl ruoc.:d llz, &romotla 11 zquo: [ l!il r1ult c1.t noli1;!.;n luhqui 

º'lulhu.;lchluhllfl ln l l:ica lecolol 1. ( 161 ti uh 8tlll.) cc~nc..o 

tlchueyaqul!l;:quo !nin tl&tolll zan lxqulch le llcent:-.onqul:<lld In l::qulcan 

oll'Jólli:•p•?llhtl11quc' ln Mecltln. [ 171 Auh ca yehuat.J! In ltc.:h !culllu!:tk.'i 111 

tc:rn.~lt1c11ll ;•c.huidtlc t111huahuanal!ztAll In onc1m rnorll ln«hu,-,,: !n !3/esf,; 

ma,vor Me:-:lco . 

. LHll Auh c<:1 ln yehUiitl ln acachto luic in lcpac ln ltzontl1•?o:li c.;llc.1 1 

y1:lnwll ln canln altepehua ln upehu.:iloc ln malll mochluhtlu. [ l'll •:él unc•:.n 

io:ulliuhllct1 ln l.ell~·c.ullollllech In ltor.o In c.1111'• ~;ll"l"~ll cPc•:r.111 

c.11c11l lolit:'1C., 11ohulan <¡ulyol,uulollca In ¡mtl<1hu;,c t~wal-'1C"ch!.I i 1201 cu 

iao:J·,;.,fo: un d"~·:hl\zlil.uia11, i<t1h in iqv..: on•:an. 
Se li: yoelou.\l, arriba, ,¡n },¡\ra de i1ubl:1, )'e:wa\l, 

Arriba, l~tr:i di? fn.Jbin, l 0:atic~. 



oqulmalla l11. lllall1itol1<1 In letlacúl l\oll/ 
- _'_-:,..,-e 

.L9vL ln [;:c¡ulLJ,)1fi.1\{L1 l. lnlc 
• ,' ', •," , . '•' • ,, •o' ·~-=•e'' --"-C 

In tlacat~c;Jot\ In 1 let foyécol l lc1Juh oqulnohuat 1 HoU.zl lopoch, In 

lxquii:h cahulll.'.ln,-on-ené:á; Íí~:Ja11.ln qÚ•~zqulci"m 0!11.1alL.,;¡,.~u)·,1.1a .:;;1 tzq•Jli:,,11 

nuxh-oqulnetH\I li1,)fl1anah~a~ll 111 tldcolet:ulotl f221- li·r 1;·1jól:u ·¡n 

In In 

l11nilcayl). In .. m<iinullln lnlc ychucmlln oqu!léollllllquc 1 In l\odl.Ín lnlc 

. -· 
lJ1;1canac<squanl 1 t,er,copu In hucl l lacatccolol l. ! 231 Auli c¿1 i111r.) qu:urol ¡,., In 

lxc¡ulch le nohulan- u111)c'íca, ca amo tlac;,nc1cc.qu.~nl oi;al.t:il, aulr '·-" In 

c¡ulhucnchlhuay;, In lmlxpan ln tcohuan calca, e.a <r.in ydr1¡1rll 111 l1n'·~~.G Ir, 

lxqulchlln yoyoltme lé cenllapannl1ula 111 hu1'1 h•wn!.1 i 

manlo In >'ªº}'Otl ln ncctil!llzll I, acan quau:<ochll I lo:ac.;, ;;an m·:cl'.! t\.:ic;ll 

ce,oencalca In lntlo\r.iacchualpan In acachlo ohu¡iJ laqrrn in 1.e:!.f1!1rrair I:; 

lenanhuan omochluhqua ln omollacaxlnachoqur,,. 

[2!:iJ Auh ca yehuall ln !nllar;alecoloulr in l·:edt.!11 oq'll!.o>llt!ti in 

lxqulch 11mo qua!\!, amo yeclll lnlc ;ehuall oqu!leill!t.l In 11·~/'">ll.:il!:'.tl!, 

In neciillllzlll In tlacamlct!\lzlll, in t111c11ni1Ca•¡1Ji1llz.t.1! [~(o) !htr,111 111 

lzqutUamanllt le_ oquln nahuall In inllilcalecolouh In l·'.N!l.!11 In !:·:<¡•J!cl1 

arno quallt oino yeclll In l·~lzahu! In LHrnamauhll {271 !11 <n:o·1 c¡:ilni.1!!0 l1: 

l23J In ¡·e hut!cault llar:¡, In nCJnohulan olli!l(•llhl.laqur<, In 1ro:,!J11!.11r lp"1' 

altcpell lz. cequi opopol l\1h 1 ihunn In· occo?r¡uln 11•)1'11 in l1li1lr !11 iu1.1l l•-'¡>vuh 

l L' pri•~ra 'I' esll arriba del reng!On, 
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r 11 .qrrr. !L ·¿ Í'tlc¡1n•;pf ton In r¡Gcmln _Ómfc, In lrillaloeauh In Mei:! l fn In 

liut lzi lopo::h, · lhua:1 In l~le!n•)(1;lu1n.~hualT lr~ ;l~cJ.C1n~ln·l~fqulzlmmptt~. 
-~_y-_·._:>:;/ .:·:'·'-' 

121 Auh _Ci:I 
'--- .. :'.·:·' 

7.<Hi' t¡uexqulch }In anean le 

oh tia lponoqu•? 1 n Mr.<c 1 l l (1 l n 1ricc8~11~'an,:? >1;1ua~I 'In qu~n 1 n 

c1qul11huallollé!fod! l!a In !ntlalocauh Tlaclil:Bcolotl' ln'M~~Ifln.:: 131 Auh e¡¡ 

zan lxql.i!ch 11lc1m qqu!lozque In Jmlq1illlztempan I~ aUináhualll!a ln 

lntlalowuh In. lnt•J)l·~c.:.neüuh In Meeil!n In Hultz!Jcípoeh 1.nle oc.cepa le 

onahuatl In llac11!.ec•Jloll In lzqulzllamantl! oq'ulmllhul lfl Mccltl. 141 Auh 

co In !qu<sc lz zalcpan anean oqulncauhtla In Mecllln lri lntlatocauh 

Hullzllopoch ca ¡•e c.hlcuepohuallla' ye J1uel ohuehuellc ln llultzllopoch 
- -· - -

aoc.rno huel mol ltÚa huelccnca ohuehuellc .za oqulhualnapalol!hul tzt, In 

lm11r.ehu11lhua11, !51 oncan olpan moch!uh In xlhultl molpla In ye olzonqulz 

ompohuall! onu~alldclll omom"' xlhulll lll lquac ompa huct!qulzque In Aztlan ln 

Clilcomo::loc r !Ovl Jn Mee! lln, ca brnp()h!Jéll xi hui Ll ornmatlacll I om orne In 

011c.1m ouc leo l n Col huacan Ch 1 ch !meca t la! pan. 

161 Auh ca DllC&rl In ye Jmlqulzlempan ln Hui tzl lopoch oqulnnannhuntl In 
- -,---=--"'-;-·-;o------- ---

lxqul chtln im<Jcehudlhuan In Mec.lt 1 n In lxqulchtln In tlcnarnacaqul'! 

Llamac.azqu(, achcácauh t In In llellayecolllcahuan 111 huct tlacalecolotl 

leb:auhlerJtP, lhuan In Llttcahuan, lhuan In omenlln Jrn.;chhuan loqulchlln, . 
lhuan no ontf!lll l n' 1: !11u11 1 maclihuan lxhulhuan lllacamecayohunn 

llullzllo¡mch. [71 Auh 111 lquai.: ln ornonechlcoque• In omoccnllc1llqul! In 

1 Arriba; 1€.0 afi••s. 
' s~ lt~e ttolzoutt:1:il!. 
l lfo ;e lile darat.•i?nl~ esta p,;lobra, 
' itr1·ibd; junl¿¡r~t:. 

In 
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lxqulchll In 

lluttzlloj1och -moino.Jzt.lr.p,{r: leoí:i.ll!Cpl!c omollálT, -- aüh oi)C:an oºqulnnólz- In 

lxqukhl In lm,i1:1el11).Jlh11M1 1 oquim,1 lhul: r 31 Uollúzopl lhuane In_ nlc;in ornonm¡u.; 

me huel · _ x le moyo l Jo llum ln c¡ue;.:'lulch, .!huan -In quezqulLlarnanlll 

11ernéchllhutz n.;m.,í:l1c1>quilll:-: In ltlolol In loleouh In' telzauhteoll In 

yaotw¡ul li1111 l n tl!pehu0i1d L'.:ll l n yol 1ol I L In .ezt JI Ll lac¡'ua 1,- ! lona! 1 ncmar: 
. - ·. 

!rile lhulr.pa 1hod1lpa qut!t11c,¡1::hlhu11z ln Jx¡)~n le llomanai In l lhulcatl t.cch 

onotluh In 01111 lb lonal.!uh In 1.lenextl_lluh. Jn momozllae In lt:elli:oll, 111 

Tloqué ln Nnhúaqué lpaln•·11:w; in l lhulcahun In- l.J.;il llcpaqué. 

CIOl Auh,.il1uan IÚ 1.1.:icaLHc.olotl !11 TezcaLllpoca In lmpan !car; In 

tleyac~rrcaÜh ri tl;.loca¡•cti In pllJot], ln tcucyoll, In pellall In lcpalll. 

[lll Aüh.ca yehucitl In lnl,:lpoc!tlll )'«Oll Tezcalllpoca In llamuchlll::tl! 

CFo. llrl' in l.Jtscsclc<inwchlllzll! ltech catqul, llech qu!za, lhuan 

llalocalooll •. [ 12J i-.1.1h ca )loJhunll In In ampo llétplilt!uh In campa 

lechhulcalluh In toleouh In telzkuhlooll !n oncan acachlo ollE1qunl lltalo In 

cardo l1uel f;lnepi:inllCI in mel;:t.11 l¡,pun. 

( 131 Ault yehua l l 1 yaolequl huácauh lyaol lalocauh I lepehua l huun 

moch thuaz ! n nohu lan uhuacan l.<>pehu.:;r:,111 1 n oncan 1.el 1ayecoll1 z, l n onc1111 

lernacehua 1 moch l11uaz, [ 14 J In 011.:an oc! llhul In aqulqut! ainopl lhuan 

aroo~:hulhu<111S, 01111.,1nlntc•huan, arnulcdtc.;ltuan, nmolrml::o11huan, amb:quainolhu~n, 

<tmlillh11an, a111itcou1111c1yohudn In lxquL:ltlln ótnon0ctlcahu11huan In Mjt1lque 

qullt,JZqtt•!, In <1qui.;¡uc< c¡,.lp«nllllzgu(, In ¿1mo lclul1ui f.!Sl In !quin on 

qulrM:<llli~ In l.olE••)U!i, !11 yn11lN¡ul!tu.; In rnltl, clt!malll, In loo.:itl 

llachlnolll, lplul In leL:.:n1hl121)ll ·!nlt: ye;hu¿¡l.J one1111 qulncxl.l;: !n 

lllouw!tyllll !11lc qulnll»)'t!C\•ll!~ In lxqulí.'.11lln lelo~> In huel lJ;doc In 



c¡11l)'<1Có11a In gulchlhuó ln lmlcnel ! loca ln lxqulchl!n onon llaca ln 

leotlachll1ual izl!ca le qulm!cnel la icecnl llaca In nepapan leleo. 

[ 16J Auh ca )'ebuall In loleouh In totlatocauh in tetzauhteotl ln 

l>eo.:.tl l.J¿,c:_!,!nolll 411!mdnalluh In chlmalllca !n mlllca le qulnyacanaz In 

iml1cel:uall:ui.1t1 lnlc l'2pehuázque ( 171 lz zan lmelchlquluh In ma:;eccampa In 

leoatl !.lac.liinclli in qu¡¡uhyoll, ln oceloyotl le yezque in aqulque 

qullttilll1ul, in 11qulqu1" qulpant!l!llhul In lqulnon. ( 18) Auh ln nlcan 

ainu1w<1u1; ln annopllhuan [ l lvl acazomo aca amehuanlln anqulllal!hu! In 

.:;niquilo In onlcler1euh !11 ·car!ln anepanlla, In canln melztll lapan 

:<0chil!alp<ir1 lonttcallalpan, Cd luh qullo11, ca !uh qultenehua in toteouh• In 

.tet::11uhteotl ca QC huecauhllca in acl llhul in aqulque amocotoncahuan 

"rnuliu<1mpo!ww1. ¡ 191 Áuh ca ye anqulmati ye nlman colhuacan otopan mochluh 

in xlhultl lnelplayan ye ompohualxlhultl ommatlaclll omome In lquac 

l ihu."1quiz1¡ue in h~llan In Chlcomozloc In anean otechpopolqzqula In 

totJ.~tocaliuaJ\ !n toleculyobuan ocalea ln Aztecd In Chlcon1oztoct. In 

h 1tep•!Ch1ulil1 ca le. 

í20J Auh quin ye ni can t 1 t lant lhul lnlc ni can olechaxl J t leo In toleouh 

In onlqullo ca nlcan llocayocan Hue!-Colhuan. C21l Auh ln!n Nop!lhuané, 

inctnen ar1mozollauhtln, manen amomeyo!lohuatl, manen ammomauht!tl ca oc huel 

in anqu!tocazque, ca oc huel ln anqulnenemlzque, [22l ca ayamo áCI In 

lllapuhualpan 111 aquln Ice) leal! In llhulcac onoc In amo lxlmachonl, In 

arno m.;cho ln lleln !loca, lhuan ale lllonl. [231 Auh ca ye ehulltl In 

oquinahu.;illlmac.~c ln axcan lot12uh in telzauhl,;otl lnlc ompa lechhulcaz In 

canln 1.]..,r.,11pl !hu! lluh In c6nln tlalen('uhl!uh, [ 241 yr;lca In onamechl !hui In 

tH.aze:no oc a:n.;!iuan In nlcan omo11oque BC<'l cem12 gulttazqu..., In can!n on 

(} 



ca 

üXChO 

lli'lc pF!é:hlhul:: In 

amoyol \'1). 

Ct.P ÍTUl.O !3: 

lM5. 2G3,. fos. 12r-l.\vl 

[ 11 CAPlT. 5. NI can 1111 loa In <¡uenln oqulncenrwhuall In Ym'Jc811ualhuan In 

lllalocauh,. in. Iril.i;,¡•<ic;.~no:auh ln)lultzllopoch In oqulnc<1qullll In que;:·:t¡ul.:11 

le oqutnnahu;;,ll In Tlocr,lPc.ololl Télzauht:eotl. 

121 Auh ca nktin le lzon•1ulza In lnhuesllallz Jn Mecltln, lhuan ces y12 moch 

olir.hu.•illl.ollqulzqu& I·· zar1 ocq•.te:<qufch ln lllallalollo In lpohualoca in 

cncan ohuall.~qu0 lz zm1 llat.z,'Jur.1,lhull.;:~ lz zolepan ohu<'1llaqu•" Jn !·kr.lt!n. 

131 Au!i co nlcan lmo1wcyan ic llc¡ullo::qué In !mlqulztempan In lnecacuhuallz 

miqull lzl<:>mpéHt tl<d.ol In lnl'.!}'<•C<>nc11uh In lntlaloc<JUh ohualrr.rJt:lilulil L:i tn 

M<~c 1 l.ln ln!c oqulnhu<>lliuii:<.d la !n Hui Lz l lopoch. ! 41 Ca nlc.an quir.tl lLu! in 

l!u,;l-Col11ué>can In !!Ut;!--Chlcldr1:1.!C<11.lúlpan: auh ca In y1:huall 111 l!ul l?llopoc.l. 

.:.a Ct?111'il }'t' om.:i<:lc lnlc ohtwhu('Llc, ye 011chlcw=pohu1tlxluhll, ao-:.1•;6 l:u.:olll 

nohuo;,][ 1 ú•)(Hl'J 11!1;hicúhll.>C )'Q 11lzollauhlluh, )lt: rt!lh!ocuahlluh. ff,] 1\u)¡ 

[ l~vl In •>XC<•rt ,-<1 zi1 te n11mecl111,,hu.:d 1t.1 uh In nnmlr¡ul 1 lzlcmp11t1t lnlol. r 7) 



/lllh.yece rn'J anqullcauhll,_ 1111:1 anqulpololl In l:~qulchl.lr1mr,nll I onomr..d1l lhul' 

úxcan namcé:h 11 hu l z hui; 1 

anqullcauhlln. C!ll M<1 xlcrnatlc.i11, in;, le pi1chlbul In amc.yol lo In anr1opl Jhua11 

iin1ioxocoyol1ú1m annoma111'J 1 Ji1mn, annoxhu 1 hu611 1 m1ii<Jtaca111i:1yohu.rn: i:<i )'<! 1;:c¡u1 ¿h 

In noyol!Uz, _In 11ollaltlcpac1H!mlll2 1 c<.1 ne! Y" nlhuehuul.lc, cu i-1.:il aocmo 

nlhuelltl ca zon nlqulntlaocollla In leleci In l.ol.ec11lyol111,1n In 11111.:lí•? hucl 

yehuélll In loleouh In lolecul)'01 In lole)•acuncauh In tol.!alouwh [91 

omochlln rnocennonolzqu& In lxqulchl!n nepapan tel.rn:J lnlc 11.:•chhule<1%q11f· lnl·~ 

ompa lntlan nl)'et!uh In can_ln_ !lo·ca)'ocan };lrnoh1Jó:<'an in rn•)i;hln f;; c»nd1nr1 In 

mom!qull la, [ 101 ye yalhud1 _ye ohulpllñ yol11J1.1!11epilnll;1_ on•:iclll.lnóco tmpan 

onochhul caqut. 1 n tepe ti cpac In huel coll1u<i f 11 l -Auh ?.IJl1 

onochp<itlanaltlquA quauhlll !pan nlqulzlluh, auh In 

onechaxllllque, _ca moch oncan cenqulzloqué In Lelt~ó lut.,cul;c•:1uo:o bue! 

temamau11tlqu&, huol lcdzdhulque~, llen mach le mlxcwh!.oque luliqu!n ¡-,,,E,li1.wl11 

tequtlnlmé, _tzitzlmlmé, ocelomó, huehueln lP.qu.'lncohuamt: C•?•1ulnl!n l:~inM·'.1 1 

aztlacapal lequt'.!. 

L121 Auh_ In·- onechaxl ltL In toteyacancáuh In lollalocauh !11 tol.(••)1J!: 

yaotequihua onechl lhul: [ 131 Macamo { 13rl xlmomduhl.1 Hui t.z 1 t lC,, •:opo<'.h1a~1y·~~'• 

ca yehuall Ir) in Jrioloca ·1n!c Tll!ultzllopochlll, íl·\l xl11:ci~·.:.llctl!, amü 

x1!r.0111auhtI cetel lntenccpa lnlc onlmllzlar1r1Lo lnlc nlcnn rnilz<c:nr1<-h11.1t.lc:qur, 

ln lxquJchtln loleo In nlcan enoque In oll1~ulml tla.:, f 1!>1 !ril-! nln1illl 

mochlnlln uncchilhulqué, llGJ ollllacrndl 111c:1c(:lnwle llu!Llll•? opc,c!1w.1yü,',, 

lnlc nlcan mopnmp.3 ollton•)chlcoq11e. (171 /.,uh ca ll111llzlcrwlla In m.1 !~:qulch 

in mollalllcpucn.:;mlll2 1 ca)''~ ollclauh lnlc ollt·~chl.l<1y;~c0lll [\01 .:" c"nc<1 

Se l.:d onar.hr.1ed1! lhul, peM arrlbJ •lnor.1ech,.,. 
la 'h' se !i?e (•ll1 dif i(u! \:id, 



c¡uulll ycctll le <JlilechhueÍl~1omchll {t,nc:r.t'. le ~ll_l.echpapnqullll lnlc 
,,.._\.,'. . '· ~ ;." .-- '' :::•,:- ,- ~-.. --"-

0Lll8c h hu al 1ni.1 cal llll1 (1 l \o ·111 lnyollo ... ió .¡Jt¡,.,;'.zj) In .Lomucchuulhuan ln amo 

luhc¡ul le ollpr.1cllc(llca ye i>:qulch {<•hüll{ 

[ 19) fluh yeco c11 le ollr:nahuallq~" -"in .loyaolea<:l¡cnuh In lelzauhleoll 

lnlc limoc:hlnt"!n lolvncopa oroll;:lltJ1:ilq11lxll ln a.lenco anepanll.'> Aztlan 

nir;Lzlli ia¡it;11 Chlcorriozloc In Ollq1Jl.nhualhu!c1.1tlhuallu In l>:qulchlln J.\ecltln 

hzleca mopllhuan In mlchllallam1>qlie ;'oyollm·~ qulmaclei. (20) Auh lnlc cenen 

nL lmllz lc11cl !que, In moch lnt In ca o l'ameclKohua t 1 J qui~ In 

mlchtlallomallzlll ihunn In occ•?qulntln )'Oyoll11"~ pallanllnoml. (211 /11.lh ca 

nel ye oUchualchiuhtlliual la In lzqul 1.-larnontl 1 le oml lznahuall [ !3v)_ In 

loleachcliuh ;•aolequ 1 hu11 telÚ1uhleol l · 1~ c'énca 1 e al! Lechpapoqul l l l · L z cene: a 

le otilechhuallamachll In l!nioi:hlnlln nle<1n lonac¡ui; In tllcleó. 122) Auh 

lnlc limllz!cnella cazan m<1cullllhulll In llm!qulz .lcemllhultlapohurilpan 

1 n Ml et 1 .:in-Touct l l. 

123) Auh yeco rnac!hu! In l!m!qulz !nlc tol.lan lanahuacyez in mc1yol la 

[24.J ca amo le mllzxlcctihuaz In loleachcauh lelzauhleoll .:a In mornlyoltlc 

In moquaxlcol i tle ca anean mol lal lz e<:1 anean mopampo llatoz luhqu!mrna zan 

aneen liyallica, [251 le qulmatizqu" In !xqu!xlln maechuallln ca lquoc 

lnlla illa qulnemlzqua-ln lle~~m~~aqu0 In huehuelnlln mazauhc¡u~ tlamacazquA 

tlc1wmacac¡u·~ ca llqulmllh1j1z ca ttqulnnühtrnllz In lleln qulchlhuttzque> le 

llqtilnyol 1«1 lz In l:<qulch cahul l l ol J.:.loccd. l11::q1w, { 2Gl lhuan lquac In 

c1cl t !hui In ompa anncn:11•: l I 1 C> . xnch l l Ja 1 pnn 

lonoeaLJ,1lpen In onton l<.•pi:.hua:'.qur. 111 oncan llatocntlzque, In oncc111 

lla;•(;col ll lozqué, In onuw rn«co::qu."· In •:¡uelzal 11, In chalchlhul t l In 

1<'0<11.l ll<lchlnalll, rnlll, cl1!m<1\ll, ca}''' nll1rnltu1,l!lac lnlc llchtwncltlltuaz 



,_ -..01:31"-----

mümül l ln 01: 

' . .., 
anqu-1111a~i ~g~&··· rTl¡rl/" C2i3l fflutrn ·'111 í x·qÚ!cl1 l !1J1nan Ll-I le ollcnahuullloi: In 

Ji: tiqul11ll;,quaulonahullll;~ In 

lxqlÍlcl1Lln moi'1ccaé'aÍ1uaÍhuan l_lqulnc.rnhlluh, C?.9l rna !uh xiqulnnal11wll In 

iquac oq~tz lp m~y?IIa\lnl;.·o_llmÍo: mri l.•opelJa.:;1]1:•; qullocac1in In mor1ucayo 

oncan oc _nauhxll1ul ll 011ú2 lr1 mo11.fyu, •)cc211c<1 palatd l lal 11 rnocue¡rn In 

monaci1yo,_ [30) cal el (1f1Cilll in mol.ellayecolllcahuun 

llenamc1caque 1 ln-lquac.m!lzqu!:d.lllzqu.:, ;:lm.rn '"pcu c¡uionllco qullo:m.nqun• 

In rnorntyo momozllcpac leoc.:d t icpac qui 1.litl L~·iu·~ q11¡tlrn11 yeccan onoz ln 

lqulm!lló-ln lfoj)yo, ln mornlyo. 

(30J Auh rnomo::tlae mltzllc.yc~col.tl:-.qut, tn copalll le rnit::popochhulzqu.~ 

ln!c mlxpan tlcnanwcazque, yetca ca tllxlpf.lil ·111 l11l1).;,chcauli lctzauhf.cut_l, 

lhuan ca roo anean yr,z, [31) :-:ochlll lyell é\01b:¡;11n qulllal lz-que lhua11 oncan 

amlxpan noxllehua~que• In 11<tc11::llled1 lrnacolllt0ch, J;i1«lchlquluhlllec:h' 111 

llanllzlllecht qulqulxll:-:q1w In lrnr,2;;:0, le 11m;:,o:)wl.zc,Jhul;;que. [32) Auh In 

lquac l l Ja qulnequlz In ihuon 

anqulmllhulzque In arnollayc•col llcal1uM1 !.l1>mi1Cé1:'.r¡u•i llenarnaqu·~ papahu<11¡ul\ 

huehuelnlln mozeuhqut, In qui lo2<['.11é 11: qulnc-"qul J t l~q•_i.~ In lxqulchlln 

macehuallln In tleln le angulnnaJiu¿,tJ2;¡u<" 

[331 Auh no lhuan le lltnllzlcr1tel!a ln!c lehu.'.•tl (J.\vl tlez In 

yehuall zan no yo nan1echnahui1ll,1 Ci.J rwl >"'ni l>:l¡itlri •ml11ochluh In Tolr:o11h 

Arriba: e0:har, p•:•ner, 
Arriba; pagar la d1uda, 

s Hrrib:i.: pi:chrj
1 

Arriba: e~plnllla Ge la pirn1a, 
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In -1.CTl.zlwhl.oo_l.l, f36l 'JLle -ttriq•Jlpolozque, ül.le onqullcahua;:que, ca tel 

namech!Jhulllai 111 lxqulr.btlamant.l! In tlayecolllloca In TcteO. (371 Auh ca 

no_ lhuan 1)11,,chl-lhutqu•~ ca ;:en huel ac17. chlcuepohuo.lxlhul 1.1 lnlc 

t!llntlrnanl<'. ... [Fln dP.1 manuscrltol 

CAPÍTULO 9: 

[Ms. 305, fo. 74r-; Ja úlllma frase también ·se encuentra en el fo, 47vl 

[ ll Aúh ca yuh nlcmatl ca no ;;rnp~- ~huaHtzllhual Jaque ln tocolhuan In 

totahu<in Tetzcoca Jii nlcan ollalrna¿euhque- C2l lhuan Jn lxqulch nohulan 

cemrnanahuac onc1c ln axcliro lnru;,-cahu<>lhuan oncati~ In ye nohulan al lc>peonor1ue, 

[ 31 lhuan In teochlr.hlmec.:i In lxqillch le ya tiene: hucl Colhuacan liuel Viol \an 

Xal 1 lxco in tona ti uh lc.alac¡ularnpa onoque chichimeca tcnlme popolocu I;: 

ccnca rn!ec nepapa11llr.ilo:li le rnonol::a lnlc nonongua omollt1lmacehulque. 

EPll.OCO: 

!fo t,xl:;lc lm:lo en nlihunll. Vt!r versl(111 espnf'!oln de Plclwrdo. 



HTSTOR~A DE LA CONQUISTA 

l 
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PARTE II 

PRÓLOGO DEL. AUTOR CRISTÓBAL Dfü. CASTII.LO 

CM~ .. 2G3¡ fos. lr-2vJ 

llJ Ct> lzculqul !Llatlauhtlloca In aquln amoxpo•Jhqul. (21 t·:a x!croo1111tchlll!, 

ma xtcmocaqulltl In tactehualzln In tamozpohuctnl .:a C•::nco n<.'c110:,1.,ildlL:t!(o 

le nlmltznollazollalléuhlllla, ca In lxquic.h lliir.1trnl.ll 111 IP"" irniJl,,Jrl.CJcc 

In lamoxtlallo In !llanca In lpolluhLa In ILzonqulzcé In l·1·~:dc.,,;«"1!zl11 

lnlc ornunca In tco11ll llachlnol 11 lnlc oqulmpeuh In Cap! l<tn IJ.:·11111111!0 l.c•1 !•.·!> 

Marquez del Valle lnlc yehuall oqulcalaqulco In yanculcan ic nd111<tlc;tlc.•:. In 

Mexlco Tenochtltlan lnlc ohualcalec In 1 leo L l <>n;>:.;I. ! l l 2 l n, In 

lleolonameyolzln In Tolecuyo Ice! Teoll Dios Jesuchrlslo In Jn(d ll•,:C·•:»l~ln 

In l>:lmachocatzln, In ltcollanel loqulllzl]1Jlollzln, [3J C•) .:Jtf"J mocLi 

llacall qulmatl In aoccan ncml, yol! tlacatl, [.\) lhuan In '":¡ui<¡U•~ )'<11!~4"" 

llacatlzque In !quin on In ompa 1 tztloalotluh, ca «mo In rncich!:· In r¡t)(•nl11 

omochluh, ca in yehuanlln In ye huecauh llaca 111 lmb:r,1,n i11 h1al !.:.11 

omochluh, ca ye omochtlanque, omoml qu 11 ! que In In 

oqulmahulzoqué In lxqu!ch 'ua1nanll! olmpnrr.rnochluh. [!il Aul. ui aoe<H]U•::'u1 y<:· 

oyaque In canln xlmohua>'Oll ye oqulmmotlatl 11 111 Toleculyo f)!os. [ f•l /\uh 

lnlri nrnoxtl! llvl ca lu!H¡u!mmr: mochlpn x11t\.1ll•,z m•Klilp·• i~.::"'ul!nlf,;~. 

r~ochlpl'I yolt!ez, !nlc ltcch qullt.azque, qulmühulzozqu" In lxqulih l]il!llt111lll 

In amo qui llague, lhuan In oyac c>c hue! cae lc11mnll. 
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!7J lluh ___ ca yelea: In m:con le _nJll1.1tlauhllu mil Y.lcrnopaccacc;JJll In 

lxqulch notlalequlpanol lz In nolliipollhulz lnlc onlc:lequipano lnlc 

onlY.lozoantlnen2 lxquich cahultl on Je l.f,qu i pnno, Cll J yexluhtlca In 

onlccencüuh in alxtlca onlcadce.hulpa11 ln J):qulch llamnnqul In onlqullo, in 

· c111 I e leneuh. ! 91 Ca 1 n a quin !1uel •:¡u 1111~ l.J J11que11Jn ohul In 

ll a t,~1nori z l Jato 1_1 l, e enea hl.lel 

lla\:Ullol Jztll In tla_tollernolJztll, ca huel- yf,,hur,l.J _!lw~h monequl In uquln 

mocul 1 Lonoa In onca 1 llatqul, 'ln ,or\c:& ltu;,uht.a- i-.::oi;h(:~-;lnrc tÚ.Jel':arno 1 tla In 

molequlpaéhoz, yekaea pachlul1llea ln!yol}o; 

' --· .·_ _·_--,- -

-!:l OJ.·'Auh :~ca 1 ri~ nehuoll-· ca - 1rknb tl iitti tir1itr·¡-~"t:¡;'.-"¡\1 ii'btollrí i catz 1 ritn 'co 

zan nllelozeatemlll!, ca zon nllellaor.oll.1 -in '!l.:chpa In nocnolJ.:.cayo, 

Clll canln quauhlla zacatla nlcnolemolltineml In_ lleln_ nolech r:ione:qul Jz 

:wn llzalon nlcqulxllt!uh !nin notlateqtJlpún•)llz, J 12l ca In aqulque 

lxtlamalque ca huel nelll ca nlqu!nchocl.lz, nlqulnlJaQcolllz, ca nohulepn 

t 1 C>ocoyfizque', 1 liuan le lnli.: nechyenel lz<¡ue, lnlc 

nt~chllaocollzque, C2rl lnlc nechyolla-llzqu.:!. fl'JJ f111h e,~ zan ltt:'ncopatzlnco 

In Toleculyo Dios lnlc yr,hualzln onechmop.1lL•ltulll, lnlc onechmochlc1Jhulll, 

ca_J1momn __ oc nllelpochtll_, ___ ca Yé onlr .• ,~achcauhllli, on!nohuet!JI' 11ocmo 

nlchlci:ihu,1c, lhuan aocmo cenen ncci In 11r,t.Jachl11l Jz, ye oclauh, ye oc 

lhlyoc.:tuh In notlacatlllz yollllz ocllluh cllil)'"Ct.Hlh fn nollalnDc.:Jyo. 

! 14J Auh ca ychualzln in Toteculyo Dios cmEo>chmod1lcahul 11 lnlc oulccencauh 

in lxqulch tlamanll l nlc.!n lpan In <imuxtl 1 !cu! l luhllct.. ( 151 Auh lhuan 

ccnc'J 11llllllznollat!1H1hllli8 In ac¡uln tam<ii:pr,ul-1'1111, rw.r.amo c¡uen tlcr:hlhuaz 

In rn0¡0Jl,)lz!n, macamo 1wca l.lhucl::ca::, w1c,iruo 11r1ca llcdmanaloz, lhu11n 

1 dn~ ~stá arriU,1 d~l r~n~l,5n, M~s adelante st- li:E<;vclor, tr~sn1:i1:harse, 
1
01:' arr ib.;, dt~l rt-fl·]l·~n. 

Etit<• p.iJ;,br:. ,,-;\.\ an,1did1 arrib• •fo! ren•)J.~•n, 
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macomo Ll11üchllaL:!orihulllz ca.l11Lr11 oc:c~1ié:11.ll.lb LTc.mal.1 1 .. i11Llc1 (;•: ll.J.-, ,11110 

nlcaclcamhtl In amo 

[ 1GJ ca 11Jml.tznotlazotlallauht.l ll.; 1 lil<J 

f17J fluh <.1:1 nlqulloa e.a In nlcmcs, ca ól.h~ rdcm<íll, .:..' "!.;;- i1u;,l 

nlc.ac!c.amall, yecf: cayi'.: onlqulxlmc;clil.lall 1n'.'oí.J1 11 ·:¡ull..i,.,:: I· ·''i'·'¡,, 

lxtlélmatlnl, In '11quln tlaeclc.arnatlnl-- c.:. •qu!L1.'11!~., .:.i.i q•d:i;,,:.,,,¡"_;t"·· .;: ¡,, 

occenca - qualli rnohulzlk, illahu!~6lo1il: c::-.;.)'-(1$1 ·-1,ull c:l !nl.l:; l•.:~•r¡u; 

qu!mochlhul l lz, e.3 é:r~nca le qulmol\r)>'<?Ci:>ll.i l lz 111 Tc,l.et.ulyo DI:.•,., !hud11 '-"' 

c1mc.!I noc11ul l loc•l m(ichlhuc1z. (19) Axcan ol.?un lr1ln n:r11~xtl:~1u:~1i1i 

mi ere.oles ye le matlilcll 1 or1 nohul In 11.lapohubl lo In m»l.::1.1 i _;,,¡ :,) .,,¡;.. d·~ 

1599. --Nehuell nlcncillacall-- Chrlsloval df<l C¡,;,l!llu. 

C1\PÍTUl.O 12: 

lk> liay lexto nt.huatl 1 ver texto en e$pnfíol. 

ct,l'!TIJLO 13: 

CM,. 297, fo. 1v; dCJs fragmentos: titulo y lexlol 

Tllli~1qullupcce Tloxcallan pnuhque. 
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moc1~hulu, acar1 l11wL r~e111l lhui_I)«,:. Jnl w1c.r.n nh11n 11ac1 co l n Tec:oh1Jn1; 

.. . 
. . . i ,, -' 

ce T.ltJcal.l rCi~m¡w!iuiíll•lÓitl Jl.11.;:f1TJaá1f.lu.c>hcltl [ til 1 n no y.:.hu.ll J acoch Lo 

c..::inai:o · l n · C.n;~ór; f.,~1r.pohu.•lltor. Alnn•.•; In lquac 11cachl•1 qulltoco 

.LGJ. 1:0 lr¡ua4ui11 In •¡ulhulcalloquEi In ollclen.:.uhque 

Tl·e~o.:hcalcñtl Ceinpoh11~11..;c..iL( i1iic. Í"J•.¡u:..:.;qult.o 111 Ínllulol In EspMoles 

CAPÍTULO 21; 

! Mri. 297, fo. 1 rl 

[ t] Ca · uiJc1111: In In <¡ulnr1undqul Lo ln Tzlhuacpopocnlz!n, ye 

oqulhual lecohúlc¡ue lu I:'.Lm:tep1itl 1 ll;rn hu1'1<¡11lzllr.n In otl l In lluoxolzlnc:o 

huullotlcuc·, [2J' hiit!l 011cttn lil 1¡tiltocuyolla Ncpopohm11co laucl !lzul1111 111 

Popocotepell, lhunr1 ln Jzl(JC Tt<pnll. 

c1,rt1u1.o 27: 

CMs. 2G2, fo, 13 r.¡ f·h;. 297, fo. Ir, úlllr11" fr11sel 

! 11 /\uh ln espnfínlus úl• Ol1•:n11 cod1•¡u1; In /\m1Hlu"rnec<ir1 [ 21 In ChiJlco 
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ftW Cul l lah111.1r:' [.\) r¡u 1 r¡1Je l7. l I hu 11.:~e, 

qulcauhque ln T.;,tzcocop;¡ y,;l tuh iJt ót.11. [ 51 Auh n l 1Ch1n or1 c:a1f 

huallorncllaullaque ln¡cul~!Bhua¿ n~can~acf(o ... 

C 61 N 1 ma11 ye 1 e 0.:11 l <11:qu1·1 1n1 e ci.11: l l•J Cu i l.! ;d·11pn;, Ofl• r1n Gr.oi:h<¡u'C l 11 

Espill'íoles .•. 

CAPITULO 31 i 

( M,;. 305, fo. 46rl 

[IJ Tlahuellloc capllr.n Tonntluh ... (21 Yyullo !.l.:.!.u"l!luo: P.;;tlr1; •.h" 

... ··.¡. 

1 pampa tn COZ lle foOCÚ! tJac!(I !no J J J c¡1.1!1r..;,cJ1f11111] l Í t. j :11~1J1; 6 f ll (J<j<l j lltr.•ICc't lo j 11 

1m1:1c1:1tco_oyaUnenca, __ (41 .ca yeh1;,.1tl c1¡utm.,..:l;!:r,.,]l.lti1.:1nc.:. !r, P·~d:·o de 

Alvarad(J In cozllc Leoc.ultl.1chlmall!, yr:lc11 or!'d'.ocrqol.lqu0 Ton.11.lult. 

.l 
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Cf1PITUl.O 37: 

t !J Ca· onc~11í'. mll.o& In quenln oqu!rnomamacaque, oqu!111ox(•:<elli1Jlr¡11u 111 

F.,;p..,í'íol1's in lx•iulch teoi:ui Llall .omoc•?nllal lque In' Hui lzl.k1¡1ochll 1, lliu.in 

In 1.:or.,uczonia lll1~lqul c.:ILCd: !h1Jan 111 que11ln omoyohualpolozqul& !z cene.o 

i:det.1.¡ulnt lr1 I11' i\1} lt:"<:o-Acaloco. 

f2l r." l1oi•¡11.-.i: In ª>"'"º'' qu!mJcl.Ja in Molúw:zoma .iz zan oc Jhu!an crJlU1 in 
. - . - - - ' -- : -- __ -~- - .-- _._' -· 

E~,p·1i'íoles, lhmm' .In Mexica .. lz 7.an lyoUc qulmrnac,:;yá In !Y.qulch inL•,cl• 

In Espa!iolt<s, (3l 1 hu1m .nonohui an onmC1ahu ! l l l«ya, nnh11 f .;11 

hu8l ornpa ·an&acla ln Milzatzlnlamalco Tlc11:opcm 

cldnarnpar1 eloll, xlloll concu!o: in otlachlxque Espofloles huel or¡ulxl111al1¡1"' 

In ciue¡:.1ul n!.ll calacllcac HexJco lnlencopa J11 CapJLon Tonolluh. (51 Auh i:1 

lqu;-;c 1lltu.,.,U11 In Jll1ulca a Lcn1pan In lluey Capltan H>,rtlilnclo' Corl.t:!s cd 110::0 

Y•< lult 'J1ilml1:al lln1!ml In Espaf'íoles ln !pampa olcpopoyomlcllr¡11E• In lqui.>l'. 

c1¡ulml tzl. l¿11:.:il lhulchluhl lanque In Mexlc& ln luhqul ol!c.liuul l lollqulzqu.: .. 

[ Gl /;uh ln lquac hualcalac In huef Cap! tan Hernando Corles, auh cayc 

oll1¡ul toque, ln amo nqulyaonamlcque In l·~exlca lz zon lhullln oca!Rqul lo In 

lluey CfJpitan Hí!rn•rndo Corlés. [7J Auh &mo nel oqullhul, oqulnonol:' In 

cupllan To1rnttuh in quen!n omacoroanque In Mexlca, lhuan t. onoqullhul lnlc . 
nmc1J y•~ llalhfyohua ln aor.L le qltlmmr1c.3 ln l lech monequl lz ;:o 

qufnyauyahualol!ncml [6vl lfll In Mcxlca ln e•Ocrno mollocohualll::ni~r¡ui In 

t•0.:4 c-n ~1 •Hl9inet1, 
T.J1:h~1fo: l)t)O•)hut<in, 

r.p~r.,.;,, ardba d~l ri'íl•Jl·~n. abaJ•l di·:~: quiz\n.:n·:~. 



in Moleuczoma, lhuan In quenln omlc 1:: zan 

quintJ.,xllllo In Alenco· In· teayotltlan. [9J Auh ca moch yehuatl In lnic 

uqulyollococo1ll In CapltanTonalluh, in huey Capltan Hérnanct.;;::c1-tes lnlc 

11ocu.;.l fp,,mpn In lqu.:.c oaclco lnlc oqulpehualtl in yaoyoll in necallllztll. 

fiOJ .'>uh ~r.K 1101, c¡ullof1 In omentln capllantln In Tonatluh In Hernando 

Cort..:,s, c.> :ca niman aocmo huel lllz lnlc mollaeahualllzque ln Mexlea, ca ye 

ollqui!.t.:"1ll" lnlc rnomozllae ceeenyohual, teehyaoyahuéllotln<>ml lhuan .. ye 

1.lmo.:liinli11 lly)'ocauhtlhul ln aoctle qualonl. [ 111 Auh in lquac zttlepé111 

oquint..,.;;c,.:hulquE< In Mexlc.a Tiaeahuan In ompa otlecoea lri Hullzilopoehlll 

lcpae, In o:npá oqutnliual lepehuato In ixqulchtln ompa olleeoca. [ 12) Auh 111 

lqutic ocaJ.,,,:que In huey Tecpan lnlc· omocaltzac¡uato In aocr.iocon huel l llz 

quln)'n1<:..,1Juizque In M8xlca ca zan qulmaplzrnlctlzque In oncan coltzaucl.!cale 

In hu.:! lecp1m. 

( 131 Aull ca ye irlman le moehlhua lz eernl lhu!ll qu!chluhque In 

yu.-.1ilil.lrlped1tll inlc panotlazque In lzqulcan aeallolll qulzloc in qu!malla 

in otl ! Mozatzlnl'-1médco yat !cae ln Tlacopan llamelahua. ! Hl Auh ln!e 

cr:¡ullnam!cque ln!e zen moyohualpolozque lz zan yohualllea qulzazque In 

qo:Eermn,31llá11 >'''hualr1epanlla eholozque. [ 15) Auh In ye oquleeneauhque In 

In quauhllé!pechlll In quemmanlan ye teotlac n !mon 

gu!hu<>lquixtlque In lxquleh ocaltzauctleatea• ln lxqulch cczllc lzl<>c 

leuculllatl In chalchlhultl In quelzalll.!7rl! 161 Ancaye qullemarnaca In 

Cap! tanme in ixqulchtln espaíloles qulnxexelhuia ! 171 111· que'.zall! 

qulmamacac In tlaxealteca cempohualteea, amoma oqulnecque In espaíloles In 

~ todo lo J¡¡rg) del "'anvscri \1) apar~ce Ja abreviatura He;ndo, 

'qulntlac•' esU .:s•:rito arriba del r•n9l6n, 
!~•) es claro d ~s ü•:aJ \zaudio:al 0:a o 0°:al \zauhtlcalca, o 



o·: ·, _,·_ ~~· ·-: e-.- .. 

quelztÍll '·· . úm .lyo l~líel o'ql.Í(tla·~i:i€~~¡~qú:· Íri lcoi:ulllall, cll·ilcldhul l.I, 
. . . . 

[ 181. lnic ni man mochl tlaca.tl .lnEsp11rl~les l. !axlqulpl J lema lncumi3<:. 7 c;:i iJ<¡11lil 

In t.cr¿culL1aH, In 'aocmo Jtla !pan qui lta In lnneyaochichlhunl cr.i 1111.11..h 

c¡ulqul111lloa qulxlqulpllterna ln. teocultlatl. [191 Auh In ye luh··¡ul 111 

n1oyohualpolozqu1:; yohualtlca lchan• ca qu!zazque mononol~d iut. .. ¡ulr1 .~¿,IJ1Jla 

papaqul. 

[201''' fluli !'n lquac in oétclc In yohualnepanlla In <1ocac rtilhu;ül, In 

yehuMtl 11/ln.· .. tlama¡;azque :1 n . l lenamacaque 1 n moce:d uhzah•ián l 1 n 1 cp.~·= l n 

.: H~l tzllopoch kl l~~bl ~pi xloqu,.,, [ 21 l cene a nohul an ll acad l ne111l 111 ll <•nid Leca 

yaolli>plxque, lhuan' lll yaollaplxque e,;pof'i<>l•:s In 11ocric nahual!; ,_,, nf.l 

cenccLbclclaúhq'ud ·rn tlacahuan Mexlca lnlc ornlc<dquc~, lnlc '"lul11p•·'·;'"l"'. 

In csprifioles in Jquac qu!nhuallepeuhque qulnhualmama¡rnulique 111 lxc¡ulcl1ll11 

tlacahuan Mexlca In !cpac otlecoc.a 111 Hullzllopoclttll, (.á ílt-:"1 

yohua l n..;pan l ! a, lhuen ahuachqulyauhllmant•, plxauht, im1;111I 

ahuac.hqulahultl. [221 A\Jh' nlman ye le qulza In espaf'ioles, ayac n.'!llll.~ll 2<111 

lchtaca In monotzllhul, lhuan ln lxqulchtln tloxcal teca tl ! 11 uhqul tepecil 

yehuanUn y,;_ca_ltlaque In .. qlJI lqul ln qu1whtlapechtl 1 lnlc pñnO:!qu,., In 

quezqulclin acalotl l qulh11altecl!ca•o In otl ! In , Mazalzlntarncilco 

tlamel1.1uhlicac. (231 Nahul In quauhllllpechll 11 1 ln qulhulcaquc, !l11wn 

qulhullunllaque ln huehuel tlequlqulztll¡ zan huel lcht:aca lnlc ¡·utlhul, 

oyac: l7v) nahutlll, ayac ~luquauhtlatoB. 1241 Auh ln yehuant!n .~spcil'\.,¡,_,,; 

llC1l~.uuc.llhul telocallhul qulnhulcallrique ln qultqul In pnnocllonl In 

iiice inca1nad1 1 ir1car.iac ~st~ arriba del renglón, 
lfo s~ le~ r.lara1ae11\e es\3 palabro, 

t;\~ arl'ib• dél ren•Jlón, en él se Ice aahua•:quiauh\ir>ani, 
10 Arriba del rHc¡l•Sn, En ~l >•~lec ·1uihuil\e.:\ica, 
11 n C~n\inu~Ci~11 \a(ha~0 (Dnteca\iaqu~. 



In .lzqulcan aca1oc(• 

·.p(l1H.>alon1· In 

1 n 'lpall 'fiu¡idnril;l .;tíjU•l 011Cilll 111 

In 

hue.1 r 2G1 

ahuai:l11.¡•Ji1>pht.lma·n1 ;ahuad1lzel;zt?l l.uhLlmm1i lnlc ;:o 1 ' 111:.1 1.0:•1'.' .011qul.:t.i.iquu 1 

mul.có tipa110ll~qu~lnlc oqlllp<inahulllaque ln (<XCM1 .;c..,Joco. 

· 1 n l c y.,i · .quiH i hu!,. 1 n le ye moyohua.lpo 1 ol ! hu I a l n l t y1)h1.1;, J l •:h l,¡,•:¡u !z t. I !11al ! 11 

,;,spañolés
0 

li's ·1xqulch· llaxcallecdtl. 1291 Auh 111. 0ücac.hloqu!rnltla1: ce 

cih11;JlJ m!1llac~1l\llo In onc.an acalolenco. [301 ;,11!·1 ln lqu1.1c, or¡<.1lmllloc in 

Y'' le' qulztlmaril ye c.onlec1J7.qula ln lmpanoaya. [31) Nintan ~%<•l:dc q1i!L~"': 

Mt<xha T<~nochca x!hualloloc.acan, xlhualnaollal\al•)Cün ca ye nahuolq•Jiza ln 

FJrnoyl'lohu,3n1t , ye tnoyohualpolotlqul::a. [321 A•Jh zan nln1M1 no lt1uac ce 

lla.cal\ loqulc.ht.ln ohuallzalzlc In lcpac In llu!LzllopuLl1tl 1, hucl nul1ul.;n 

lepmi ·caqu.filfc ri1 ·itzalzlllz ca cenca moG!d Llocnll qulco•: In Mexlca 

Tlilll 1olcb: ca luh qulmalque ca yehuall in TBlu,uliL1·:01.l Hui l:d lop<>chll l In 

olel:zol.;illl .. lnlc __ .cenc«_lllochl t1acall oquicac inlc ol.<:lz;itzil!, qu!l,o lnlc 

olelznt:;lli: TL¡,cahu.rne Me:dcae ye onqulza [8rl i u ótnoyohu<Jn 1 ntu 

l11J.'>l laloloca In ac.alchlme\ 1 L. [ 331 Nlm11n Y"' lul111ul !11 ocaco1'. In 1Lznlzl112 

In aquln 1tlhuan omocac lnlJeln oqul to: nl1n1.111 11otKhl l l<tcól l om.1coru¡sn, rrlni;:,n 

ye lc hua\ \;,Lol.oc.:. !11 <1c<dchl111<>1111il 11 In !pan ln hu,,¡ 11.:nlol l I lhu1111 In ol l ! 

qui huid lor.aque. [ 3·11 HlmiH1 Y•? le llacahl,lü ca 11,~t1~1npci¡iulaul lo lllhquln 111ll l Le 

t: Arr ba d¿l r~nglón, Abajo se lee zac, 
1l {uf La ti:- \,_:.~; i1a;tl1;~. 
11 iHr L•a d.zl r~n·Jl•!•n, (;baj•) ~e lee, amoyoliuan, 



- oll~l~~~\IhuI In acalchlmalleque, cenca tequHlaneloa macalhullectlhul. 

[351 Auh no llatlamanlltlhul lnlc hui lnlc otlaloca In Macullculllapllco" 

- [361- Auh In -acalchirnalll nenecoc, nonohulampa hualmonechlcoque In Mexlcn 

tlatllolca acalchlmalleque, lhuan in tlacxlpahula t!acahuán ompa oll.ztl1:1que 

in No~ohualco quinyacatzacuillzquia in Espaftoles In lldXChllecall. 1371 Auh 

In yehuantin Mexica tlatllulca in acalchlmalleque nlman ye le qulmlcall 

tlaztontectica qulnmimina In Espanoles In tloxcal leca In anean Tol lt?CA 

acalotenco ye contlazazquia In lmpanoaya In quauhtldpechlll [38) In onca 

oquinyacatzauilique Mexlca tlal!lolca acakhlmalleque In tlblzont¡;,ctJc¡, ic 

quinmimlna necocapa qulnhualllaxl l la [ 391 luhquln acachapolme impán 

pixauhllmanI in acatl "In espñfioles: lhuan yehuanlln no qulnhualmlne

-qUlnhualllequiquizliuia - In MexlC:a tlat!lolca, [401 necoc inlmlnalo in 

españoles, necee mi coa huel mleqilln In espanoles anean ni man 

_onecullluhtlhuetzque hile qulmonmlnat• In tlatzontectll mltl; lhuon mlec 

mi qui In tlal<cal teca In minal o lnlc ye quinhulcallhul ye qulmlcal lihul -In 

espal'loles l1axea1 teca, in ye oncan qulmaxillltlhul ltocayocon 

Tlalt•cayohuacan. 

l41l Auh caye anean In In ompanoznequla In motocayotla Tolteco acaloco 

lnlc nahul In acalolll huel anean omopoctlanllllque !8vl In "spRl'íoles 

Tlexcalteca lnlc atlan momayaul1que rnallantcpexlhulque ahuel opanoque .In 

lxquich tlaxcallecatl llllluhqul tepecatl, lhuan cenca mlcqulntln In 

espafíoles lhuan In caval los huel olenque In To! leca acaloco; [ 421 huel no 

mlequlnl In 12 clhua oncan omlcque In lnmecahuan, In ln clhuapl lhuan 

espafíoles; huel rnoch qu11qual lln, qualnezque, lxl! lmatlque17 clhua oncan 

om!cque; huel mochlin le lenque, huel ic lzoneuh In Tolteca ac,,Jotll. 

11 En el original aparece con ~inúsr.ula, 
11 Arriba, ab•io se lee quim:o~ina, 
11 Arriba, abajo idbal tique, 



oni:.1Ú1 ··. •. oqulmlhlyohul Hlque lnlc 

huel. OJnolentlquntzque In lolleca •lt:i'.11\olli, ::.51 cb no (.eni:.iJ 1ntequl11 In 

oncan oqulnmlmlnque llal:li):lt•J1:llc."' il.::¡1ctr.llac.¡r(IH !11 rnill¡ za luhquln 

lxlolomahua luhquln llal 11 xoxor¡•Jih1;i, l:ihqu!r1 tlblol !ni, [ 461 rJncan 

qúl lf.:peuhl l«qul"! In leocul llal l •:¡ui1r.clidhu!L lt1;:;J! • In 

.. q\il lqul llaque 111 opanoque In Tollei;,., óCaloco; zr. l. J;d>:l11lo1nFJh1Ji1 tubquln ma 

omach o:~oc.omlcc¡ue, [471 za mu anllquiz1.1, i''~ achl !.l,;n;•(.! 1 '!"' tlalhultluh In 

\que.e •)1110.:11pa11oque, In oncan tolteca e.cah•LO. r ~31 /..ult !11 iqu<>c oac i to In 

uthan i loc:.1yoc.an l'opolla l'"' hu1~l ol.\,,t.huic ycc hut>l 1.Janecl lnlc ¡•e th)Cuc;l 

01nocl1!cauhqu.~, ye mollütnauhlllll.!hut Ira e:;pafíol1:·; lh•J.011 In Tlii.>:c.;lloca In 

omcu1ulzqu.,, [·191 amo le. qulnclll1un l:t!c .::ul111!calllhuf quitnlcahualzllhuI, 

qulnmlmlnlihui In ospoñoles, aocac !ni:! huel rnotiapdioa" in ma ltualmocuepu, 

qul11c11h11a In Mexica tlall Jcilce c¡uln:nic.l 1 l lhul, 

qulnhu1hultecl!hul In tlnxc&ltecd ibuan In .,,.;¡"tffoJ,·,~.. w,c!hul In nt,coc; . 
n10mlcllllhul 11ecoc mlcalllhul Ml'.tno c.»mC<• motlapr.!lllla" in f<>~par.olt~s )'e 

llhulce ccnca lDlocatlhuI In llallit1Mpc111>• 111n11111q1Ji>:llzc¡ue. f,uh In>'"' 

llalhu;,cpon ... l Fin del f1·osmcrnlol 

11 
lO 

H1'r iba, ab"j'l Sta 1~1~ 11•;i1a·~H.: ibuit ~iaya, 
ttn ih.:i 1 ulr1~v~~r1:ie, 
~11·r!l:i1, •1u1.'1Jiti), 
Hrr1k1 1 jvr¡t.:irst.:, 
:~n·il1-:t 1 esf¡)r:ar~1:: 1 ri:~·~brarse. 
tirriba: a li1Hl'a s·:-i::t. 



Cf11' !TUI.O 39: 

CM:;;. 305, fo. 66r Cfr;ase---1)¡ Le6n y G<im;,,,QJ.!.:.LLL, .p; 7') (f1•1-;,e;,. 2-:·ll¡ l·l,;;. 
306, fo. 24v <frases 2-7)¡ Ms. 306, fo. 73v (fr11:;1~ lly9>¡ Ms. 30G, fo. 31' 
(frase 11>1 

[ 1J Oncan mi loú In 1 llupoltucil I u In r¡u<,11 ybnculutn 1t 
Ei;pufíoles In nlcun Mexlco, lhuan In que11lri 111:c1cp<1 y<1n1.1;!c.an 
In yeppa !nyel lz In Mex!c.a !11lc ! lhulcltihua. 

Ot:c'd <11: •pd C CI 1 n 
oqu 1 p0!111a i !. i 'l u•J 

[21 Auh ca huel iquac ar.achlo httal!w¡1;12 lnlo: <;aJ.11¡uirn !n H:.:<.'Y T•.:cp.:in 
Maxico in Espafíolcs ca huc1 oquJp,')ntili i:e Ac.:d.l i:: 1: 111rdll11J!lL:tp1·.1hu.1lll 1 L-: 
cernllhuflonulpohuolll lz ce fo.1..c1 1.l. [31 A11h ;:,.1:1 11u h111~·J tJ•i'Jip.111t~li In 
xluhllapohucilll ::.~n no y•?hunl.I !z •.e Acóll. [.;J Oc r111J::l.l., !p,111 
llcirncitlaclet!llz In qullocayol!a llhulll Q•.1'·cli<.·lli. [51 :\ult it; ulit1<i!J., 1.h1;io: 
ye Jquac in ollamat.lr:ic.letili t11 Qu~-·c!iul~i i¡:ói: 0111°.- •.r.11i L1• 

cemJlhuilonalpohudlli. (fj] Auh ln o(J1.·I·: l.•:m¡1;·,h1!>l!1:1ui 1.i 1 !qlJ<",,: hu1:1 
oqulpflnlill in llhuill Quecholli. (71 Au!1 r1ir:1.:111 :··•'::: 1¡11i111:.-.i!!.(11i11li:1: in 
molocuyol!a Ponquelzall:!lll 111'1 C•.'TOjl•)l1uAlilhuil.1. 

lnyollo --In, azo -qulzazque, in 

lelchtlacamlcllanP, In tepopoyonah1Úlr11l1.lla1d i11 E,;¡>afí111'•,., i11 Tül l.t>.<:¿• 

"-':·~.·; ' - ; ,;' 

acalloco rnlecij~lntln 'º~Llanm!cque. 

Mlccallhu!lonlll TexochlmdCO• 

CAPÍTULO srn NÚMERO: 

Nn e:-: l ~le le;.: t.o ri!thuri l l, s.!1 lo l ,1 tlt!~-:cr l pe. i ~111 dt=- f.:¡,r (Jc.1 1 ! . 

Esta p•labra esl~ 3rd~a del ren<Jl•ln, 
En t0 1 ori~i11"l s~ lée \ei•:h\a.:a .. d.;\i~ni. 



C:AP!TIJi..O 

Oh. 30'} 

_;:·' .:·· :·:<·, 

·fil Có ·in.iqufl·c·lzo¡,qúl:! l11:n•·(.<1llll;.tll Jn maman !n c:h(m,3lll, lz ceuh In 
_:, .· ', 

leó1il.l Ú~·.;¡'.;fr;¿iJ! lnlc pollulir.¡lie In T<.:r1ocl1u1 TJ,31.!Ji:dc<J. !21 Auh ca hucl 

iquaclnYoncflra.c Tonalluh )'vl11.1.:,,t.1.'::.: ,_,indltünal¡ioh1v1lll: e;; yi;hw1tl !z c." 

cohuat.l 
. . 

yaomallriallelzahultl .. (31 /\IJh ln lporí ir• itlhj'•)hu.~111) !11 i:luhll<opohul\ll l ca 

yel c<Jl1! !11 xil1uill. 

CliPÍTU!.O SIN NÚMERO; 

rMs. Z94-, fo. 7vl 

t 1 J Auh 1 n yehua l l Cap 1 l.ü11 n.~, , •. 111d0 Cc:(!..:.;s Y·~ or.¡u l moch.:.n t l 1 n i p 11 e han ! 11 

le 1:i1ll'lñCi1c.el lea In l ;:qui .:l1l l 11 

T•:pC>t;:p l l~qu<?. 



---- - ---- - --

- , ·~ 7·· 

cr.PlTIJl.O !i7: 

súl•l J;, úll.!:n1J rr·;,sc ~,~.u,,.,., n.;!¡u,;Lll 

hco l 1. 

CAP1TULO G5: 

Cf1PÍTlll.O SIN NÚMF.RO: 

1 Ms. 30fi, fo. 46111 

( ll Qw1ulilm110Lz!11 onop.; 0111!c¡ul l.o lluel Mcl.:011 llouón. ül°.•:H•··'' mic:.¡itin!. ln . 
Tlalo'luo T.:~r¡ulhuale~ f2l ompi1 1¡ul111pip! 11:, qui1111u1.~i:l111 • .-·r..,rii in r..·1[d tñn 

lad,;.,fo: )ihuill, 



s ª"'""• g¡ujj._,_, p. 451 

T1en<Hnacaque 111 In Xiuhllapohuoyu, lltut111 

lz r.ecernpohual l lhulll 111 qi.il \l111lc.hi11u'1y.,'. 

l21. Ca in yehu.:.ll In illoLJ¿d.olJÚ .111 í¡u1:nln liué!l rnoclic¡u!z, lri quenln liliel 

mol.Laz in lcacoca 111 lm.:\e11Jli1;0 i lo)luc.''í ¡:,, ;:¡¡L,':p<•ll 111~ch .!55v. 1 · ruftoz !rile 

ornnllill.l.;,1 i 111 lxquli..h:t.:. 0111Jp11uhll 111 Tla¡wliu1.1l•J1UoLL !31 Ca yehuat\ 

acachla tictlallo in Tc•nalJl•°Jl11J.:1l.:.111alL f~.J Atih nlman y•]\JUr1tl contoqul\la 111 

l lhullltipohu¡;i ti; lz cecemp1>h11.~l l llH1! l J !rl!c. llliulc¡ul:<liaya c¡ulhul11ulu.l.luh 

In lntotoca. [51 C.:. yeliuistl lrí yuhqulu "'" Mlil7.Ll<ipuhui;1Jll 1 lz 

cucernpohuolllhultl !11ic l1l11llc:lill.u.,i'º• .:.o <imo 110 qulpohuaya ln Metzlll 

Lotletoqulllz, Lhua11 In y.1r11.:ulu1n ln.;,m.:inc1llz, 111 nace ltlacallllz ln 

Metzlll In lhuan In lnetehul\ac;":lioll;~ !rile macltlca In netlanext!l In 

Metzlll, ihuun In lcaxahualizllenexlll le llmitluh In llanexLll. [61 Auh ca 

zate¡um omochqul11L!nehulll, o<¡ullit,t1al\, oquln1achloll In aquln oqulcu!lo In 

a111oxllai:ulllolll lnlc C•<tulhulhulcillt! in niallaclll ,.,mome Melzll! lz ce 

xlhulll 011ulhul!tulllz ccc:.,rn¡"'l111nlilhull\ inlc lll1ulqulxllay<1 !11 >'e hu1«::auh 

Tlei.:ahuehuulque, ll1u<111 In •tnlc>crt. ! 71 i1ilh rclnwn yd1uutl In Xluhl lapoh1wl l i 

In tlCJ!n 111 Lolou1 1: cc,r.e :dhulll ln!c U•ppó tl11ml In ln•3Lí!hullacachollz 

In 1:."¡ulxlhul l l le ruolp! l. luh 111 (¡tJl l•X<l)'ül lo Toxluh mol pi l Id. l 81 Ca >'" 



llen·~huiiloC',J. rs]'Alth •:.,, .. ,,.;;,u:h,lc .1111:ilfdl.1.;· In lhulpanaiocd l:! C•J!:•,111ill:1Jil.I 

ln l.ol.éi;1:1 cl:'l·m.:ill;;(;Lfl 01111;¡>, [,10J·,/1tih ln!c;Ó.~~an hulpiinl!•Jh cFJ· >'e:liul!Ll in 

1 r¡u~~hól i·~~ ,,,,¿;,Llm'1Jí;~¡ m1)1,lif ;ir, LI it1Jl::.I u'húel· TonaH l~poltuu l l l 1 Cll no i ú¡111 

111 111,,1..1. "e ti; •rn1~-T•r·;l] \,),'n i111on iu •. L. 1.á L;: l11L Jan 011.c<111 ml to~' 1 n 
'< 1,- -

'' : . - -~ ·-·~-- .. ·, 

11.1lllli1Ll,1r,¡ ¡,¡ ~·,¡ilf•¡u.:-\'i1ir:1i11 1:1.~u1l! 1 · l121 on1:an 111ute11euhl.!l1ul t·· 
'/ ''_. ·:·\' ·.··- .: -· .· . 

c'1t:.lt,l0Hfr1 in •mo:..:i1i·t!ol.ü., 111nl•H1<1li110 Pl.;111<Jt,,Js, (131 Auh' 12 

c1,rfTU!.O 70: 

fHs. 306, fo. 55v.-5Gr.l 

[ 11 [55v. J C11pi t11lü 70. 011ctm rnlt1)(1 In icacuca, In lmelauhcai Lolo•>• !;'. 

cempohuall! S•"mana In inlo1rnlpohud\ [5fü·.l In Y•! huecauh hunh11elq11<J lnic 

caxlllia !;: ce xiuhllap(>b1;.,,J1! In ye 1nochl 365 In tonalpohual\!. 

f21Ca 111 lquór: Ollltli".lc lnlc ·~·~PI''' lzonquii.a I~ ccmpohunlll sc111irnt1 1111,ll;,.~tll 

zon ye no cu<:l )'1111 u·ny11ll¿1l1 :11 11.l;,poltuallo In }'llli r;llcl111allllllltp1::.1¡""i 

zan huel lp1111 t 1111111 m.1l l.:11;¡i.,)nióll l lltu.~11 i'"Poliuúl l l <2G0) ln11c1l i uh. [ '.11 /11;!1 

In'"- lttcku 11101.11il11JC1 1"1t. l1k11.uil¡1uhu1.lll !pan milcullll <105> lun:il!1J!., i1d1 

lonaliult C'.JG!:i), 

:.~ let? <th, 
'ti)\' ·~s\á ari~di.J1J \lrrib:-1 1J.:.·1 1·t1i·JH111, 



Jn·.,¡u.llu•::.~;·ol.le1 H1:111'''"·"'rrd· In i<¡i•·>•. 

011ióTil.iiJl1 11IN.\i11íui1le1n!;[51 rllrrtüíi I~ Ú1111¡.ieln.1~l l.l6 ir1 l!iJl11 :<llnii ll lf¡ 1iJl11JI 

xihu!tÍ, caychuall lnCg1lÓ, nlman y12liuall !11To1.ll!n, 111111.;,n >'•2huatl ir1 
·'- , ,.,, -- ·e - - - ' ' 

Acall, nlman yclwoti;1~'.~ecpall, ! 6l ca 1·;uel 0111:;,n quli:nnllll lJ1ili In 11 .. c:, 

· 1<.~'1n1,i.lfuh lnt~nglpClhl1dÍll, ·º' 111acullpul1udlli l¡i<1Í1111,,::11111 to11;Jl.iuli 

.concudl~l;~Ú~tcfü~1i¡~ohGall'~ In oUqu! loqu8 .ce11ipohüi1l Jf.51-,111«1irÚ; 111r.:llnc l. l i 

tu1'!<l L l~li ~n1e)'2, };1'.'.!Auh ~ari no c~ol .:~ppo yul1 y.1 L i uh. Í n i l.1 itpuh11., l l •) ¡ 11 
yulu¡•.tl ol;i~ultoq~•~ ¡;;¡~ amo L.?polo¡ l:i :!ell llle!lohUn•~ !1; u;,,j,.)1J!1L!.1.'. in 

tonalpohuall !¡ ca !quac otzonqu!z, ot:1;1~pp<1 ~dll no !1.,tichp0l:uci l.: •:•2 

CAPÍTULO 71: 

[ Ms. 306, fo. 5Gr. -56v. J 

[11 !5Gr.J Capitulo 71. In lpehualoca !z c:ecwnp(lliualll lo11úll11li 1nlc 

llhulqulxtlaya ln Huehuetque In Ll1;ln Loloi:.a: lhuan moh1J!hulc<1llllluli ln 

Metzllapohualll, lpan omcinenehullll lz C•}CE!lnpohucilllhulll In imi1111rlu!J 

121 Ca lz cequlnlln Allepehu11que ye lpan qulpehuoll.ld 111 i¡i.m ,·"Jº'l"I 1·· ic· 

xihulll In Xllom'1n·'lllzlll, 0atJll In ceceq11!nlln ye qulmpEd111.l\llll,., 111 

llzcal l ! , In noce' Xnd1! lhul t l, lhu.'ln In Alt:rn<•Zl J l, onc.:in q11inlJ!I"'' i11 

qui locayolla zan Nemonle>ml In méJCUI J 1 lhu! ll. í3J Auh l''":c• .:.o ;::,11 '"'"·" 

Las Ql\l~a~ cinco palabras s• le~n poco claramdnl~. 



ma..: u 1 11 i L on.:i t l uh 

bisexlo 

in onca bis ex lo, 

Enero 

Ebrero 

Mnrzo 

Abri 1 

Mayo 

Jun l ci 

Jul lo 

t\goslo 

Setiembre 

Oclubre 

Hovlembre 

Diciembre 

}~L:rnl qua l l:!. ( 1 l 
-:,-_,:_--

20 

. Te.cu,J 11~111 l.()11lll. •.. . 20 
Hu<!Y Tc.oi:ullllhultl io:.21 

Hu~y Mlcco)IGuill. 
Ochpan I z 1.11 

Pachl.onlli 

.Huey P.;,cht. i l 
Qllér.hol 1 l 

PanqlJP.l;:<• 11:d11 

Alemoztll 
1t.2:r.a11 l Tl L 1 l l 

Xochilhul l J 

nn 
~.ll-_ 

20 .. 21 

20 

20 
20 .. 21 

20 

20 
20 .. 21 

20 

!41 Occenllamanlll llapohualmHlzlll lhu!hulcal rnochluhlluh iz 

Ct!mpohualllhuillapnl11Jtllll In íllh:dll •¡ulp;,nlllltluh lz c~tenmelzlltt, . 

xlhul 1.1 

[51 acachtCJ lpac llcllt1lle i11 l•!.:.t;:llapohu,9JJI In anean qullollca Olas, 

qui lorne<¡ul le lzr¡nl lhui 1.1 !11 lp.;11 M°"l:>.ll I lnlt:. amo aca mol lapolol t lz. 

Mo,L:! l J apohun 111. 



dl'-'5 9 de EtH~l"t."1 

29 de In Y.o21~1i11.1l l1 

18 de Eun;iro 1 1 ;~í, In Xl J(J[11"''º J 1;'.lJ1 

10 de Marzo . ~ip«n 1 n TJacaxlp~huallzLl 1 

30 de Marz.o •. lp1111 In To¡:o.!l on l-11 

19 de Abril !pan !n Huey To:::,1z l l l 

9 de Mayo lp1;1n Jn Toxcitl J 

29 de Mayo 1pttn In Elzalqua 11::l11 

18 de Junio !pan ! n Tecul lhu! lunl 11 

8 de Jul !o lp11n !n Mlc(.B 1 ! hu l lr.;1d. l l 

17 de Agoslo !pan !n Huey M!(.Ci:1i lli11i ! ! 

6 de Septiembre lp.:.r1 !n Oi:.ltf'ürt 1:; l l i 

26 de Sepliembre !p&lt 111 Fad1lünl J 1 

1G de Oc. luLr e !pan 111 Hu e y Pac:.hlll 

5 de Noviembre ipen In Quei.:h1;11 l t 

25 de Novlembl·r,, !pon In Panqui;:tz.l11 lztlJ 

15 de Diciembre !pan 1 n Alemoz l l ! 

CGJ Ca !nin llapohualintllztll [5Gv.J In 01nohulhuiu.Jl.I 1:: 

cecentl11pohualllhulU ca no mlq11¡;11lllult !n lpitn cr,c:.e111!!hultl 1 )'"' 

cacollazliuh In ot-lcloc11yollqÍ.le !z um n"'monlumi, C71 ln yultqui lpa11 

lcullluhl\ca ln Cale1lllarlo ln !pan cecexluhllti1 111oll<'1ltluh In Duml11;:;0 A. 

B. C. ·o. E. f'. G., c:a z.c.ri no_yuh mlqu.:;nl l!_ult In u!.!qul lQqu"' Tlapohual 11. 

[8] Ye onlqulltJ In r.acolla1.lluli I~ zan nenmor1leml. (q) Auh Ccí In 

xiuhtlapohualll ca n&nóhul In lenll1Jh In le e" ca colll, lr1 le om~ ca 

Tochln, lnlc ey ca Acall, ~nlc nahu! Cá Te:cp<ill, ca ln ye moc!d Cil 

ompohualll on 1nollaclll 0111omei<lhulll. ClOJ C11 111<1\.l.~clll rJmu111eyn Calli 111 

lqu!zayampa In lonalluh pohul¡ 1:1uh ll•) m.;llor.ll ! (•ln•'•Y ln i<)•:h!n Miel 1.~11copu 

pohu 1 ¡ 1:1uh no m.ll lilc t 11 (J111ey i 11 ,\~¿, ll lea 1 n411 ! ,rn 1 n Tunil t ! uh P"liu 1: n11h ._,, 



.. . ' '. 

l huan iitac lcacaqu l z 1 n 

In llr.tyr.tC11nil, \l11Jan lnlc 

In l¡iim 111 T(l11.~la1riatlapoh1Jalll lz cecey;¡ca, 
•o 

LÚ,t.ulca In tonalll, 

llayacalll,ll.:a, cec,empe111Lltlc,;, ·[3J /,u:1 nlm.;ri y1~hu::.tl !n!c ompanlltlco 111 

molocayoll.:í lquechol, 'i'Jllm~nr,,qul lhuh.al lxelluhcó. l4J huh !nlc huel 

.momallz, In le móclccic.:.q11lz, u1 In yd1uull)11 tonallocalll 111 

tlayacatlltlca, In 1:1cacl1l.>J¡ín l••·Jl.;,n;:,uhllca, [51 cci anean pehua In lléqului1 

in. yohuolnepanlla, lnlr.¡1~.;·:.:,.~J lhul lri yohualll, lhulcal In aquln In l.leln 

el llal In acachlo mc1Üj1iloiuhl 1;;;,; !51 Auh le ni man lquac llaml In 

lllalec¡ulpanollz in hu,~l Jquiic 11üpan1.la lonalluh. C7l huh yn lquechol 

moncahulllhul, 1noplxllhul mihloJllapall!lltlhu!. C8J Auh In lquac oqulz, 

lnoqulpanahul In nepiinlla lc•n'1l!uh, ritman oncan qul¡iehuullla In llequluh In 

Iquechol, anean c1m1>xl l ¡,., lz ::<>11 no yohual11t1p6r1tl¡¡, lhulcol mochluhtluh 

lnlc onlla1111rnlll Clllall11 Ph111elit¡ C'3J pncan rnlxnarolqul ln azo qualll; auh 

in ocazorno oncan qulc1>l1u.•. ln.llt:quluh !i1 yühulilnepanlla. [ 101 Auh nlrnan. 

occeppa qulpehuallla In 11,equluh In huel lonolll, In oqulz yohualnepanlla 

zan moch yuhqu i. 



-¡!j.i-

CAPITULO SllÍ HÚMERO: 

[ ll Yelea !~ yuhql.li qllitocayot iaJz zan nenmonlem! acan huel ct,1laqul ln 

! pon 111 i l huÍtl<i n \·13~~1npl'.,h,j~l l i 1 1{1 uh !pon ·.~e x ! hu Lt 1 

! lhui llapóhua1 lzll l. 
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